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Katameros Readings for the 1st Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من اليوم الأول قراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزا  وإسرائيل هو يعطى قوة 

يقون يفرحون والصد .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 



4 

 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

ي سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِِّمِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

لِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ وَسَيسُْ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 



5 

 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

رَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ وَمَتىَ طَ 

فإَِنِِّي الْحَقَّ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِِّ

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائما . والمجد لله

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُلِِّمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.أجَْلِي شَهَادَة   مِنْ وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لا  باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُلِِّمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ بلَْ مَهْمَا 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ.الْمُتكََلِِّ   مِينَ بلَِ الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 مْ.الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُ وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  الْخُطَاةِ مُقاَوَمَة  

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُجَاهِدِينَ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّمِ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

يتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ وَقدَْ نسَِ 

ياَ ابْنيِ لاَ تحَْتقَِرْ تأَدِْيبَ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. بِّ  الرَّ
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Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ   يؤَُدِِّبهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِِّبهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،رَكَاءَ الْجَمِيعُ شُ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِِّ

ا  لأبَيِ الأرَْوَاحِ   فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِدِّ

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

لِيلةَ  حَسَبَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاما  قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتهِِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

نَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ وَلكَِ 

ا هُ لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيرا  فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .ثمََرَ بِرٍِّ لِلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ
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Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَة ،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِِّ 

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقدََاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضا  

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِِّرْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ
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Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍِّ

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍِّ فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِِّ

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

ءِ الْقضََاءِ مِنْ لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِا

لا   اللهِ.بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذا ،

اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ أمَِينٍ لِخَالِقٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

  



11 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ  آباَئِناَ فيِ الْبرَِِّ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتيِ أدَْخَلهََا أيَْضا  آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَة  أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 أنَْ يجَِدَ مَسْكَنا  لِإلهَِ يعَْقوُبَ.

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتا .

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

الْعلَِيَّ لاَ يسَْكُنُ فيِ هَياَكِلَ لكَِنَّ 

مَصْنوُعَةٍ بِالأيَاَدِي كَمَا يقَوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتيِ.  يقَوُلُ الرَّ
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My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِِّ

أنَْتمُْ دَائمِا   ،بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ 

وحَ  كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِمُونَ الرُّ

 .كَذلَِكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا 

رِِّ الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ بمَِجِيءِ الْباَ

 .صِرْتمُْ مُسَلِِّمِيهِ وَقاَتِلِيهِ 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

 الَّذِينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ 

 «؟مَلائَكَِةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا هَذاَ حَنقِوُا  بقِلُوُبهِِمْ فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَليَْهِ   .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ السَّمَاءِ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ  فرََأىَ  ،مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

وعَ قاَئمِا  عَنْ يمَِينِ مَجْدَ اللهِ وَيسَُ 

 .اللهِ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ » فقَاَلَ:

مَفْتوُحَة  وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِا  عَنْ 

 .«يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

ا عَليَْهِ بِنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

 .وَاحِدَةٍ 
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au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 
one accord; 

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

 وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ 

رِجْليَْ  وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبهَُمْ عِنْدَ 

 لُ.شَابٍِّ يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتفَِ 

بُّ يسَُوعُ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

قِمْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

 وَإذِْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

èjen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

حدث و .شَاوُلُ رَاضِيا  بقِتَلِْهِ  وَكَانَ 

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

 الكنيسة التي في أورشليم فتشتت

الجميع في كور اليهودية 

 .والسامرة ما عدا الرسل

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Misra 1 

 رىسممن شهر  الأولسنكسار اليوم 
 

1. First Day of of the Fast of the Blessed Virgin St. Mary, 

the Mother of God 

2. The Martyrdom of St. Abali (Apoli), Son of Justus 

3. The Departure of St. Kyrillos V (Cyril), 112th Patriarch 

of Alexandria 

 بدء صوم القديسة العذراء مريم. 1

 بن يسطساستشهاد القديس أبالي ا. 2

 ،نياحة البابا القديس كيرلس الخامس. 3

 كةراطالمائة من ببعد  عشر الثاني البطريرك

 الكرازة المرقسية

1. First Day of of the Fast of the Blessed Virgin St. 

Mary, the Mother of God 

On this day, the church celebrates the start of the fast 

of the blessed Virgin St. Mary, the Mother of God. 

May the blessing of her intercession be with us all. 

Amen. 

، والدة بدء صوم القديسة العذراء مريم. 1

 الإله

وم صفي مثل هذا اليوم تحتفل الكنيسة ببدء 

 ، والدة الإله.القديسة العذراء مريم

 فلتكن معنا. آمين.شفاعتها بركة 

2. The Martyrdom of St. Abali (Apoli), Son of Justus 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Abali (Apoli), son of Justus, son of emperor 

Numerianus, was martyred. This Saint was a horseman 

and a courageous commander (Stratelates). He was the 

crown prince of the Roman empire. When he returned 

from war, he found Diocletian had abandoned the faith of 

The Lord Christ and established the pagan worship. 

Abali, his father Jusus and his mother Theoclia, came 

forward and confessed The Lord Christ before him. He 

banished them to Alexandria to be tortured and martyred 

there. 

In Alexandria, Armanius, the governor, knowing their 

royal decent, tried to befriend and persuade them. When 

he saw their steadfastness in the faith of The Lord Christ, 

he sent Abali to Basta (Tal Basta nearby Zagazig), his 

father Justus to Ansena and his mother Theoclia to Sa El-

Hagar (which is Tinnis, a village in El-Sharqia 

governorate). 

When Abali arrived to Basta, he confessed The Lord 

Christ before its governor, who tortured him severely by 

scourging, burning and dismembering him. However, The 

Lord healed and strengthened the saint, and many 

believed because of him. Finally, the governor ordered to 

behead him, thus he received the crown of martyrdom 

(there is a part of his pure relics in the church of Anba 

Rewis in El-Abbasia, Cairo). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 بن يسطساستشهاد القديس أبالي . ا2

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس أبالي  ميلادية، 304 سنة

كان  .بن الملك نوماريوسا بن يسطسا

فارسا  وقائدا  شجاعا ، ولما رجع من الحرب 

وجد دقلديانوس قد أنكر الإيمان بالسيد 

 .المسيح وأقام عبادة الأوثان

وأبوه يسطس وأمه ثاؤكليا أبالي فجاء 

 فنفاهم إلى ،واعترفوا أمامه بالسيد المسيح

 .ليعذبوا ويموتوا هناك الإسكندرية

لي الإسكندرية ملاطفتهم حاول أرمانيوس وا

ولما رأى  ،لمعرفة أنهم نسل ملوكي

 ،إصرارهم على الإيمان بالسيد المسيح

أرسل أبالي إلى بسطة )بسطة: هي تل 

بسطة بالقرب من الزقازيق( ويسطس إلى 

الحجر:  وثاؤكليا إلى صا الحجر )صاأنصنا 

هي تانيس القديمة، إحدى قرى مركز 

رقية، وهي الحسينية التابع لمحافظة الش

غير صا الحجر إحدى قرى مركز بسيون 

 .محافظة الغربية(

لما وصل أبالي إلى بسطة واعترف أمام 

عذبه عذابا  أليما   ،واليها بالسيد المسيح

بالضرب والحرق وتقطيع الأعضاء، وكان 

 .يشفيه ويقويه فآمن كثيرون بسببه الرب

أخيرا  أمر الوالي بقطع رأسه. فنال إكليل 

الشهادة )يوجد جزء من جسده المقدس في 

الأثرية بدير الخندق كنيسة الأنبا رويس 

 بالعباسية(.
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 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Kyrillos V (Cyril), 112th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1643 of the martyrs, 

1927 AD, the holy father Pope Kyrillos V, the 112th 

Patriarch of Alexandria, departed. This saint was born in 

the village of Tazmant, governorate of Beni-Suef, to 

devout parents. They named him John and brought him 

up with a Christian upbringing. He inclined since his 

young age to quietness, contemplation and studying the 

Holy Bible. 

He left the world and went to St. Mary’s monastery 

(Known as El-Sourian) in Wadi El-Natrun. His parents 

went to the monastery and brought him back, against his 

will. However, because of his love for the monastic life, 

he left the world and joined El-Baramous monastery, 

where he became a monk in the year 1850 AD. He 

pursued an honorable monastic life and became a good 

example to the other monks. He was ordained a priest 

then Hegumen. This father worked in transcribing the 

manuscripts and books; selling them to take care of the 

needs of the monastery, and accordingly, he was called 

“Yoannes El-Nasekh (the transcriber).” 

After the departure of Pope Demetrius II, the bishops, 

priests and archons unanimously agreed to choose him 

for the patriarchate. He was consecrated on the 23rd day 

of Babah, year 1591 of the martyrs, 1874 AD. He 

directed his attention to building and renovating churches 

and monasteries, as he cared for educating the priests. He 

established a Theological seminary to graduate well-

educated priests. 

He undertook many papal journeys to visit his 

children in different parts of Egypt and he also went to 

Sudan to visit his children there. The dispute between the 

Pope and the General Church Board (called Melli 

Council) intensified, so the Pope went to El-Baramous 

monastery, then returned after the resolution of the issues. 

He served the church with many accomplishments in 

education, establishing schools, and many other splendid 

achievements. After he completed his good endeavor and 

faithfully served his people, he departed in peace at an 

age of ninety six years old, after being on the apostolic 

throne for fifty two years, nine months and nine days, 

during which he consecrated forty four bishops and 

ordained hundreds of priests. He was buried, after the 

funeral rites, in the great St. Mark Cathedral in El-

، نياحة البابا القديس كيرلس الخامس. 3

 كةراطالمائة من ببعد عشر الثاني  البطريرك

 الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 1643وفيه أيضا  من سنة 

تنيَّح القديس البابا كيرلس  ميلادية، 1927

البطريرك الثاني عشر بعد المائة  ،الخامس

من بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا 

 ،محافظة بنى سويف ،القديس بقرية تزمنت

 من أبوين تقيين سمياه يوحنا وربياه تربية

كان يميل إلى الهدوء والتأمل و، مسيحية

 .والدراسة

ترك العالم وذهب إلى دير السريان، فذهب 

للعالم، ضد  ممعه هخذاه إلى الدير وأاوالد

 . ولكن حب الرهبنة كان متملكا  عليهرغبته

موس اإلى دير البرب بعد ذلك هذ، فللغاية

هب فيه سنة  وسار  ميلادية، 1850وترَّ

سيرة رهبانية فاضلة حتى أصبح قدوة 

فرسموه قسا  ثم قمصا  وكان يعمل  ،صالحة

في نسخ المخطوطات وبيعها وصرف ثمنها 

ذلك كان يسمى على احتياجات الدير ل

 "يوحنا الناسخ".

 أجمع ،بعد نياحة البابا ديمتريوس الثانيو

رأي الأساقفة والكهنة والأراخنة على 

ة، باب 23فرسموه في  ،رسامته بطريركا  

، ميلادية 1874 ، سنةللشهداء 1591 سنة

كما اهتم بتثقيف  .فاهتم بالكنائس والأديرة

الكهنة فافتتح المدرسة الإكليريكية لتخريج 

 .الكهنة المثقفين

الرحلات البابوية لتفقد من كما قام بالكثير 

أولاده في مصر وذهب في رحلة أيضا  لتفقد 

اشتد الخلاف بينه . وأولاده في السودان

وبين المجلس الملي العام فذهب إلى دير 

 مطالبه.موس ثم عاد بعد تنفيذ االبر

خدم الكنيسة خدمات جليلة في التعليم 

وإنشاء المدارس وغير ذلك ولما أكمل سعيه 

تنيَّح بسلام  ،الصالح وخدم شعبه بكل أمانة

عن عمر يناهز ستة وتسعين عاما  بعد أن 

جلس على الكرسي المرقسي اثنين وخمسين 

عاما  وتسعة أشهر وتسعة أيام، رسم خلالها 

ومئات من الكهنة، وتم  أربعة وأربعين أسقفا  

كنيسة المرقسية دفنه بعد تجنيزه في ال
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Azbakiah. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .الكبرى بالأزبكية

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

ومن كثيرة هي أحزان الصديقين، 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُلِِّمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

ا   يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِدِّ وَالْفرَِِّ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 
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Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

طَالِبِينَ أنَْ يصَْطَادُوا وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ 

 شَيْئا  مِنْ فمَِهِ لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

عَ رَبوََاتُ وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لا  أوََّ »بعَْضا  ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِيِِّينَ الَّذِي هُوَ الرِِّ  الْفرَِِّ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

الظُّلْمَةِ لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 .هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِيِّا  بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 .أمََامَ اللهِ 
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ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

forgotten before God. 

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضا  جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ مُحْصَاةٌ فلَاَ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَة  عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ  لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَِِّ لأنََّ الرُّ

 .«السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

ي بيَْتِ عَنْياَ فِ  وَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَطِيبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الطِِّ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الطِِّ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

ذاَ الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُلِِّ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَيِّدُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 وْجٌ.زَ لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالصِِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَيِّدُِ أرََى أنََّكَ  ايَ » الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَدِِّ

بلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ هَذاَ الْجَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَقِّ لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اََللَّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَقِّ فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُلِِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِرٍِّ وَحَقِّ

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ بِّ  الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،رَةِ غَيْرِ الْمُثمِْ  بلَْ بِالْحَرِيِّ

 وَبِِّخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،رِّ

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ  لِذلَِكَ يقَوُلُ:

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِرِِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  بِّ  مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

بمَِزَامِيرَ مُكَلِِّمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََنِّمِِينَ وَمُرَتِّلِِ 

.ِ بِّ  لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  النِِّسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََكِِّ الْقِدِِّ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُيِّنَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَيِّدَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الرِِّ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  النِِّسَائيِِّ

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِِّهَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍِّ وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍِّ بِشَرٍِّ أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِِّ وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِِّ وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِِّ عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِِّ ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ِّلِينَ  فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ

 الْخَيْرِ؟بِ 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِِّ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُيِّعِوُننَاَ مَعَ 

النِِّسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  

 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَِِّ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُلِِّمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَِّيِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

بِِّ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

بِِّ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 2 

 مسرىمن شهر  الثانيسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Pa’esa (Athanasia) 1 .نياحة القديسة بائيسة 

1. The Departure of St. Pa’esa (Athanasia) 

On this day, St. Pa’esa (Athanasia), departed. She 

was born in Menuf in the fourth century, to wealthy 

parents, who raised her with a Christian upbringing. 

She loved serving the poor, prayed and fasted 

diligently. When her parents departed, they left for her a 

great fortune. She gave from it to the poor and the 

needy. She turned her house into a shelter for the poor 

and the sojourner, and sent charitable contributions to 

the monasteries. 

The devil pursued her until some evil people were 

able to turn her to the ungodly life. She slackened on 

her spiritual practices and turned her home into an 

ungodly place. 

When this news reached the fathers of the 

wilderness of Shiheet, they sorrowed for her. They sent 

to her St. John the Short to help her in saving her soul. 

When St. John came to where she lived, he asked 

her maid to inform her mistress of his presence. As he 

 نياحة القديسة بائيسة. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّحت القديسة بائيسة. 

وُلِدَت هذه القديسة في منوف من أبوين 

رباها  .غنيين، في القرن الرابع الميلادي

والداها تربية مسيحية، وكانت تحب خدمة 

الفقراء، وتواظب على الصلاة والصوم. 

وعندما انتقل أبواها إلى السماء، تركا لها 

ثروة كبيرة، فوزعت منها على الفقراء 

ترسل والمساكين، وكانت تضيف الغرباء و

 الصدقات إلى الأديرة.

ولكن الشيطان تعقبها حتى استطاع بعض 

ن يستميلوها إلى حياة الشر، الأشرار أ

فتكاسلت عن الروحيات، وأصبح بيتها مكانا  

 .للشرور

وعندما سمع آباء برية شيهيت بذلك، حزنوا 

القصير عليها وأرسلوا إليها القديس يحنس 

 .لمساعدتها على خلاص نفسها
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was going in, he was saying, “Even though I walk 

through the valley of the shadow of death, I fear no evil, 

for You are with me” (Psalm 23: 4). Then he said to 

her, “Why did you belittle The Lord Christ with this 

decision, and did this evil deed?” She trembled from the 

words, as he started weeping. She asked him, “Why do 

you weep?” He answered, “Because I see the devils 

playing on your face, and therefore I weep for you.” 

She asked him, “Is there any repentance for me?” He 

replied, “Yes, but not in this place.” She said to him, 

“Take me to wherever you wish.” 

St. John left her and she followed him, hurrying 

until they came together to the wilderness. On their 

way, it became dark. She slept in one place and St. John 

slept far away from her. When he stood up to pray the 

midnight prayer, he saw a pillar of light coming down 

from heaven to earth, and the angels of God were 

carrying the Soul of Pa’esa. When he approached her, 

he found that she had departed from this world. Then he 

knelt down and prayed fervently, with tears, asking God 

to reveal to him if her repentance was accepted or not. 

He heard a voice saying, “Her repentance was accepted 

in the moment that she repented.” Then, the saint buried 

her and returned to the Elders of the wilderness and told 

them what had happened to her. They all glorified God 

and exalted His Holy Name, for He accepts the 

repentant and forgives their sins. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وعندما وصل إلى منزلها قال للبوابة: "اعلمي 

"إذا سيدتك بقدومي". ثم دخل وهو يرتل: 

سرت في وادي ظل الموت لا أخاف شرا  لأنك 

(. ثم قال لها: 4: 23 مورأنت معي" )مز

لقرار "لماذا استهنت بالسيد المسيح بهذا ا

فتأثرت من كلامه،  وأتيت هذا الأمر الرديء؟"

أما هو فبكى. فقالت له: "لماذا تبكي؟" 

فأجابها: "لأني أعاين الشياطين تلهو على 

ي". فقالت له: "هل لي وجهك فلهذا أنا أبك

فأجابها القديس: "نعم، ولكن ليس في  "توبة؟

خذني إلى حيث هذا المكان". فقالت له: "

 ".تشاء

وانصرف عنها فلحقت به مسرعة حتى دخلا 

البرية معا . وعندما أمسى الوقت نامت هي، ثم 

نام هو في مكان بعيد عنها. وعندما قام ليصلِِّى 

من النور نازلا   صلاة نصف الليل، رأى عمودا  

من السماء متصلا  بالأرض، والملائكة يحملون 

نفسها. ولما اقترب منها وجدها قد فارقت هذا 

ع بالدموالعالم. فصلَّى القديس يحنس إلى الله 

أن يكشف له إذا كانت توبتها قد قبُلت أم لا. 

فسمع صوتا  يقول له: "إن توبتها قد قبُلت في 

ثر من الذين تابوا الساعة التي تابت فيها، أك

حرارة في توبتهم منذ سنين كثيرة ولم يظُهروا 

". ثم قام القديس يحنس مثل هذه القديسة

بدفنها وأعلم شيوخ البرية بما حدث لها، 

 فمجدوا الله وعظموا اسمه القدوس.

 آمين. بركة صلواتها فلتكن معنا.

 .آمين .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلنِّ دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك
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ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1 :25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ حِينئَذٍِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .وَخَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .جَاهِلاتٍَ وَخَمْسٌ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .جَمِيعهُُنَّ وَنمِْنَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

هُوَذاَ الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ 

 .لِلِقاَئهِِ 
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Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

تْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى فقَاَمَ 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

لْحَكِيمَاتِ فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،نَ وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِنِّيِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

تعَْرِفوُنَ فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من  لثالثااليوم قراءات قطمارس 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

 سبيحا  فمي ت وجعل في .خطواتي

 هلليلويا. .لهنالإ ا  حسبو ا  جديد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائم الذي له المجد

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

كَثِيرُونَ سَيقَوُلوُنَ لِي فيِ ذلَِكَ 

ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ بِاسْمِكَ  الْيوَْمِ:

تنَبََّأنْاَ وَباِسْمِكَ أخَْرَجْناَ شَياَطِينَ 

اتٍ   كَثِيرَة ؟وَبِاسْمِكَ صَنعَْناَ قوَُّ
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  إِنِّيِ لمَْ  لهَُمْ:فحَِينئَذٍِ أصَُرِِّ

اذْهَبوُا عَنِّيِ ياَ فاَعِلِي  قطَُّ.أعَْرِفْكُمْ 

 الِإثمِْ.

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِي هَذِهِ  فكَُلُّ »

وَيعَْمَلُ بِهَا أشَُبِّهُِهُ بِرَجُلٍ عَاقلٍِ بنَىَ 

خْرِ.بيَْتهَُ عَلىَ   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِ الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَِكَ  وَهَبَّتِ الرِِّ

الْبيَْتِ فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّسا  

خْرِ عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

 عونا   جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع

 هلليلويا. .قويالعلى 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

ياَ سَيِّدُِ أقَلَِيلٌ هُمُ  وَاحِدٌ:فقَاَلَ لهَُ 

 لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذِينَ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

خُلوُا مِنَ الْباَبِ إجْتهَِدُوا أنَْ تدَْ 

يِِّقِ فإَِنِّيِ أقَوُلُ  نَ إنَِّ كَثِيرِي لكَُمْ:الضَّ

 يقَْدِرُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

مِنْ بعَْدِ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِ قدَْ قاَمَ 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِفوُنَ 

ا يَ  قاَئِلِينَ:خَارِجا  وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ 

لاَ  يجُِيبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ 

 أنَْتمُْ.أعَْرِفكُُمْ مِنْ أيَْنَ 

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

 أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:حِينئَذٍِ تبَْتدَِئوُنَ 

قدَُّامَكَ وَشَرِبْناَ وَعَلَّمْتَ فيِ 

 شَوَارِعِناَ.
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Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْرِفكُُمْ مِنْ  فيَقَوُلُ:

تبَاَعَدُوا عَنِّيِ ياَ جَمِيعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ 

 الظُّلْمِ.فاَعِلِي 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

الأسَْناَنِ مَتىَ رَأيَْتمُْ إِبْرَاهِيمَ 

وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَجَمِيعَ الأنَْبِياَءِ 

فيِ مَلكَُوتِ اللهِ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

 خَارِجا .

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ 

مَالِ وَالْجَنوُبِ الْمَ  غاَرِبِ وَمِنَ الشِِّ

َّكِئوُنَ فيِ مَلكَُوتِ   اللهِ.وَيتَ

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِينَ  وَهُوَذاَ آخِرُونَ يكَُونوُنَ أوََّ

لوُنَ يكَُونوُنَ   آخِرِينَ.وَأوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.
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vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

وَأنَاَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ لمَْ أسَْتطَِعْ أنَْ 

مَكُمْ كَرُوحِيِّيِنَ بلَْ كَجَسَدِيِِّينَ   ،أكَُلِِّ

 .كَأطَْفاَلٍ فيِ الْمَسِيحِ 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما   سَقيَْتكُُمْ لبَنَا  

تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَِيعوُنَ بلَِ الآنَ 

 .يعوُنَ لاَ تسَْتطَِ  أيَْضا  

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَدِيُّونَ. فإَِنَّهُ إذِْ فِيكُمْ 

 ألَسَْتمُْ  ،وانْشِقاَقٌ حَسَدٌ وَخِصَامٌ 

 جَسَدِيِِّينَ وَتسَْلكُُونَ بِحَسَبِ الْبشََرِ؟

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاحِدٌ: 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِيِِّينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُلِِّ وَاحِدٍ أَ   .عْطَى الرَّ
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Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا   إذِا  

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

سِمْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ وَرَسُولهُُ، إِلىَ الَّذِينَ ناَلوُا 

 لنَاَ، ببِِرِِّ  مُسَاوِيا   ثمَِينا   مَعنَاَ إِيمَانا  

  .إِلهَِناَ وَالْمُخَلِِّصِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

النِّعِْمَةُ وَالسَّلامَُ بمَِعْرِفةَِ لِتكَْثرُْ لكَُمُ 

ِ وَيسَُوعَ   رَبِِّناَ. الْمَسِيحِ  اَللَّّ
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Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الِإلهَِيَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ 

كُلَّ مَا هُوَ لِلْحَياَةِ وَالتَّقْوَى، 

فةَِ الَّذِي دَعَاناَ بِالْمَجْدِ بمَِعْرِ 

 وَالْفضَِيلةَِ،

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

الْمَوَاعِيدَ اللَّذيَْنِ بِهِمَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ 

الْعظُْمَى وَالثَّمِينةََ لِكَيْ تصَِيرُوا بِهَا 

شُرَكَاءَ الطَّبِيعةَِ الِإلهَِيَّةِ، هَارِبيِنَ 

مِنَ الْفسََادِ الَّذِي فيِ الْعاَلمَِ 

 بِالشَّهْوَةِ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

وَلِهَذاَ عَيْنهِِ وَأنَْتمُْ باَذِلوُنَ كُلَّ 

مُوا فيِ إِيمَانكُِمْ   فضَِيلةَ ،اجْتِهَادٍ قدَِِّ

 مَعْرِفةَ ،وَفيِ الْفضَِيلةَِ 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فِ وَفيِ التَّعفَُّ  تعَفَُّفا ،وَفيِ الْمَعْرِفةَِ 

بْرِ  صَبْرا ،  تقَْوَى،وَفيِ الصَّ

Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَفيِ  أخََوِيَّة ،وَفيِ التَّقْوَى مَوَدَّة  

 مَحَبَّة .الْمَوَدَّةِ الأخََوِيَّةِ 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

 وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِهِ إذِاَ كَانتَْ فِيكُمْ 

تصَُيِِّرُكُمْ لاَ مُتكََاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ 

مُثمِْرِينَ لِمَعْرِفةَِ رَبِِّناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.



40 

 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

لأنََّ الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ هَذِهِ هُوَ 

قدَْ نسَِيَ  الْبصََرِ،أعَْمَى قصَِيرُ 

 السَّالِفةَِ.تطَْهِيرَ خَطَاياَهُ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

لِذلَِكَ بِالأكَْثرَِ اجْتهَِدُوا أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِياَرَكُمْ 

لأنََّكُمْ إذِاَ فعَلَْتمُْ ذلَِكَ لنَْ  ثاَبِتيَْنِ.

 .وا أبَدَا  تزَِلُّ 

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

مُ لكَُمْ بِسِعةٍَ دُخُولٌ  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

إِلىَ مَلكَُوتِ رَبِّنِاَ وَمُخَلِِّصِناَ يسَُوعَ 

.ِ  الْمَسِيحِ الأبَدَِيِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

بنعمة الروح  الأطهار المشمولين

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِِّ
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Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لا  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضا  خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضا  رَ 

 .يةَ  وَأقُِيمُهَا ثاَنِ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِِّ مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالزِِّ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُلِِّ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ ي الْمَجَامِعِ كُلَّ فِ 
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kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ حِينئَذٍِ رَأىَ الرُّ 

كُلِِّ الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِِّ

 الِإخْوَةِ.

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِِّبيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ أنَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ  رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ 

 رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا فقَدَْ أرَْسَلْناَ 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ أنَْ تمَْ  تنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِِّ الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

 

Synaxarium of Misra 3 

 مسرىمن شهر  الثالثسنكسار اليوم 
 

1. The Relocation of the Body of St. Simon (Simeon) the 

Stylite to the city of Constantinople 

2. The Departure of Pope Ebrimus (Primus), 5th Patriarch 

of Alexandria 

نقل جسد القديس سمعان العمودي إلى . 1

 مدينة القسطنطينية

ك البطرير ،نياحة القديس البابا أبريموس. 2

 من بطاركة الكرازة المرقسية الخامس

1. The Relocation of the Body of St. Simon (Simeon) 

the Stylite to the city of Constantinople 

On this day, of the year 187 of the martyrs, 471 AD, 

was the relocation of the body of St. Simon (Simeon) the 

Stylite, from the city of Antioch to the city of 

Constantinople, during the reign of emperor Zeno in a 

splendid celebration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نقل جسد القديس سمعان العمودي. 1

، للشهداء 187في مثل هذا اليوم من سنة 

تم نقل جسد القديس  ميلادية، 471 سنة

سمعان العمودي )نياحة القديس سمعان 

 طاكيةبشنس( من مدينة أن 29يوم  العمودي

إلى مدينة القسطنطينية على يد الإمبراطور 

 .زينون باحتفال كبير

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.
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2. The Departure of Pope Ebrimus (Primus), 5th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 118 AD, Pope Ebrimus 

(Primus), the 5th Patriarch of Alexandria, departed. This 

saint was born in the city of Alexandria and was baptized 

by St. Mark the Evangelist. He was raised on 

righteousness and piety. He was as pure as the angels, 

performing many good deeds. 

After the departure of Pope Kerdonus (Kedron), the 

believers unanimously agreed to choose him for the 

patriarchate. He was consecrated on the 22nd day of 

Baunah, year 106 AD. 

When he sat on St. Mark apostolic throne, during the 

reign of emperor Hadrian, he increased his commitment 

to the Christian virtues and added to them the continuous 

struggle for the sake of advancing the Christian faith 

during his papacy. He paid a special attention to 

exhorting the people and guiding them without weariness. 

He chose, with the guidance of the Holy Spirit, who was 

fit for the clerical ranks, whether bishops, priests or 

deacons, to instruct the flock with the Christian manners. 

This holy father continued to struggle for the sake of his 

flock for twelve years, one month and twelve days. 

During his papacy, the church was in complete peace and 

tranquility, which helped him in his endeavor then he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ك البطرير ،نياحة القديس البابا أبريموس. 2

 من بطاركة الكرازة المرقسية الخامس

تنيَّح  ميلادية، 118من سنة  وفيه أيضا  

البطريرك الخامس  ،القديس البابا إبريموس

دَ هذا وُلِ  من بطاركة الكرازة المرقسية.

وقد عمده  ،الإسكندرية القديس بمدينة

س الإنجيلي كاروز الديار القديس مارمرق

وكان  .فنشأ على البر والتقوى ،المصرية

 عفيفا  كالملائكة، يفعل أفعالا  حسنة بنسُك.

وبعد نياحة البابا كردونوس، أجمعت كلمة 

 22المؤمنين على انتخابه بطريركا  يوم 

 ميلادية. 106سنة  ة،بؤون

المرقسي في عهد ولما ارتقى الكرسي 

الإمبراطور إدريانوس قيصر، ازداد تمسكا  

بالفضائل، وأضاف إليها الاجتهاد المتواصل 

في سبيل تقدم المسيحية في عهده. ولهذا 

كان يهتم بوعظ الشعب وإرشادهم بدون 

ن مَ  ،بإرشاد الروح القدس ،كلل. وكان يختار

يصلحون لرتب الأسقفية والقسيسية 

الرعية بالآداب والشماسية، ليهذبوا 

المسيحية. وظل هذا القديس البابا يجاهد في 

 سبيل رعيته اثنتي عشرة سنة وشهرا  واحدا  

عشر يوما . وساعده في ذلك أن  اواثن

الكنيسة كانت في أيامه في سلام تام 

 .ثم تنيَّح بسلام ،وطمأنينة كاملة

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 مين.ولربنا المجد دائما  أبديا . آ
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

 صرتَ رجائي، وبرجا  ووأرشدتني 

 .اهلليلوي .حصينا  
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

وَكَانَ جُمُوعٌ كَثيِرَةٌ سَائِرِينَ مَعهَُ 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتْيِ إِليََّ وَلاَ يبُْغِضُ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَإِخْوَتهَُ وَأخََوَاتهِِ حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا  

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذا .

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

وَمَنْ لاَ يحَْمِلُ صَلِيبهَُ وَيأَتْيِ وَرَائيِ 

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذا .

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

وَمَنْ مِنْكُمْ وَهُوَ يرُِيدُ أنَْ يبَْنيَِ 

لا  وَيحَْسِبُ  برُْجا  لاَ يجَْلِسُ أوََّ

 لِكَمَالِهِ؟النَّفقَةََ هَلْ عِنْدَهُ مَا يلَْزَمُ 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

لِئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْدِرَ أنَْ 

لَ فيَبَْتدَِئَ جَمِيعُ النَّاظِرِينَ  يكَُمِِّ

 بهِِ.يهَْزَأوُنَ 
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ouon niben e;nau. 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpef`sjemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

هَذاَ الِإنْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنيِ  قاَئِلِينَ:

لَ.وَلمَْ يقَْدِرْ أنَْ   يكَُمِِّ

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِكٍ إنِْ ذهََبَ لِمُقاَتلَةَِ مَلِكٍ 

لا   آخَرَ فيِ حَرْبٍ لاَ يجَْلِسُ أوََّ

هَلْ يسَْتطَِيعُ أنَْ يلُاقَيَِ  وَيتَشََاوَرُ:

بعِشََرَةِ آلافٍَ الَّذِي يأَتْيِ عَليَْهِ 

 ألَْفا ؟بعِِشْرِينَ 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

وَإِلاَّ فمََا دَامَ ذلَِكَ بعَِيدا  يرُْسِلُ 

لْحِ.سَفاَرَة  وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

فكََذلَِكَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لاَ يتَرُْكُ 

الِهِ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي جَمِيعَ أمَْوَ 

 تِلْمِيذا .

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

وَلكَِنْ إذِاَ فسََدَ الْمِلْحُ  جَيِِّدٌ.الَْمِلْحُ 

 يصُْلحَُ؟فبَمَِاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِمَزْبلَةٍَ 

مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ  خَارِجا .فيَطَْرَحُونهَُ 

 .فلَْيسَْمَعْ  لِلسَّمْعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من  اليوم الرابعقراءات قطمارس 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنسانا  يظَلِمهُم، وبكَّتَ 

ملوكا  مِن أجلِهم، قائلا : "لا 

تسُيئوا إلى تمَسوا مُسحائي، ولا 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يسِيٌّ أنَْ  وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَِِّ

 َ  .يتَغَدََّى عِنْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِكَ  يسِيُّ فلَمََّ ا الْفرَِِّ وَأمََّ

لا   بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يسِيُّونَ تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ  الْفرَِِّ

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُءٌ وَالْقصَْعةَِ وَأَ  مَّ

 .وَخُبْثا   اخْتطَِافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ياَ أغَْبِياَءُ ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ الْخَارِجَ 

 أيَْضا ؟صَنعََ الدَّاخِلَ 

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةَ  

 .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِيِّا  

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَِِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَِِّ

ِ وَكُلَّ  بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَقِّ

وَمَحَبَّةِ اللهِ. كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا 

 .هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا تِلْكَ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يسِيُّونَ لأنََّكُمْ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَِِّ

لَ فيِ  تحُِبُّونَ الْمَجْلِسَ الأوََّ

 .الْمَجَامِعِ وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ  وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِثلُْ الْقبُوُرِ 

شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِيةَِ وَالَّذِينَ يمَْ 

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِدٌ مِنَ النَّامُوسِيِِّينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتمُِناَ لهَُ: ياَ مُعلَِِّمُ حِينَ تقَوُلُ هَ 

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُمِِّ

أحَْمَالا  عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ لاَ 

 أصََابعِِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِإِحْدَى 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِياَءِ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

آباَئكُِمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إنِِّيِ  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضا  قاَلتَْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِليَْهِمْ أنَْبيِاَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ 

 وَيطَْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ  لِكَيْ يطُْلبََ مِنْ هَذاَ

 الْعاَلمَِ.الأنَْبِياَءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِنْشَاءِ 
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

مِنْ دَمِ هَابِيلَ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي 

نعَمَْ  وَالْبيَْتِ.أهُْلِكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِ 

يطُْلبَُ مِنْ هَذاَ  نَّهُ إِ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

قوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ وَيعَْ 

 مُنْفرَِدِينَ.إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ا لهَُمْ وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَيِّدٌِ أنَْ نكَُونَ 

لكََ  مَظَالَّ.شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

تكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَِّرَِةٌ وَفِيمَا هُوَ يَ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي  هَذاَ» قاَئلِا :

 «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِرْتُ.بهِِ 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

ا .وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا   جِدِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إلِاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبلَِ 

تعُْلِمُوا  لاَ » قاَئلِا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََدا  بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

 «.الأمَْوَاتِ نَ الِإنْسَانِ مِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri ̀mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ  ،مُجَرَّ الْمَوَاعِيدَ،  قدََّ

 .وَحِيدَهُ 
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

إذِْ حَسِبَ أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ 

أيَْضا ، الَّذِينَ مِنْهُمْ مِنَ الأمَْوَاتِ 

 .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

بِالِإيمَانِ إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ 

 .عَتِيدَةٍ  وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَِِّ

تُّعٌ وَقْتيٌِّ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .طِيَّةِ بِالْخَ 



54 

 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

عَارَ الْمَسِيحِ غِن ى أعَْظَمَ  حَاسِبا  

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاصٍِّ  الْكِتاَبِ 
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اَللَّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ وقِينَ مِنَ الْقِدِِّ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  يوَلكَِنْ كَانَ أيَْضا  فِ 

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَِِّمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يجَْلِبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

 .سَرِيعا  هَلاكَا  

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَقِِّ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اَللَّّ

بلَْ فيِ سَلاسَِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَكَِةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

لْ ، بَ الْعاَلمَِ الْقدَِيمِ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحا  ثاَمِنا  كَارِزا  لِلْبرِِِّ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَِ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعا   باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .نْ يفَْجُرُواينَ أَ عِبْرَة  لِلْعتَِيدِ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  مِنْ سِيرَةِ 

 الأرَْدِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَِِّ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُلِِّ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ  حِينئَذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِِّ الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِبرَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُلَ   يْنِ مُتقَدَِِّ

 الِإخْوَةِ.

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 يلِيكِيَّةَ:أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِ 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِِّبيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

سَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ وَتحَْفظَُوا النَّامُو

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ أنَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِِّ الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 4 

 مسرىمن شهر  الرابعسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Hezekiah, the Righteous King 

2. The Consecration of the Church of the Great St. 

Antonius 

 نياحة حزقيا الملك البار. 1

 أنطونيوس القديس الأنباتكريس كنيسة . 2

1. The Departure of Hezekiah, the Righteous King 

On this day, of the year 693 BC, the righteous king 

Hezekiah, son of Ahaz, king of Judah, who was of the 

seed of David, departed. He was twenty five years old 

when he became king and he was a devout man. He 

started his reign by restoring the temple and reorganizing 

its spiritual services. He was victorious in his war against 

the Philistines and The Lord was with him and he 

prospered wherever, he went. 

In the fourteenth year of his reign, Sennacherib, king 

 نياحة حزقيا الملك البار. 1

ق.م. تنيَّح  693في مثل هذا اليوم من سنة 

الملك البار حزقيا بن آحاز ملك يهوذا من 

نسل داود. بدأ حُكمه في سن الخامسة 

والعشرين وكان إنسانا  تقيا ، افتتح حُكمه 

بترميم الهيكل وإعادة تنظيم خدماته 

انتصر في حربه مع الفلسطينيين  .الروحية

 ناجحا .وأصبح عظيما  و

بدأت  ،وفى السنة الرابعة عشرة من حُكمه
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of the Assyrians, came up against all the fortified cities of 

Judah and besieged Jerusalem, with a great army. 

Rabshakeh, the head of the army, stood before the city 

and threatened the king and the people of Jerusalem. 

When king Hezekiah heard the words of Rabshakeh, he 

covered himself with sackcloth, went to the house of The 

Lord, entreated God and sent his men to Isaiah the 

Prophet, and they said to him, “Lift up your prayer for the 

remnant that is left” (2 Kings19: 4). 

That night, the angel of The Lord went forth, and 

slew one hundred eighty-five thousand soldiers in the 

camp of the Assyrians; and when they arose early in the 

morning, behold, these were all dead bodies. So, 

Sennacherib, king of the Assyrians, departed and went 

away, returned home and remained at Nineveh. Now, it 

came to pass. As he was worshipping in the temple of 

Nesroch, his god, that his two sons struck him down with 

the sword and killed him. Then, Esarhaddon, his son, 

reigned in his place (2 Kings 19: 35 - 37). 

In those days, Hezekiah was sick and near death, so 

he prayed and cried to The Lord. Then The Lord sent to 

him Isaiah the prophet, saying, “I have heard your prayer, 

I have seen your tears; surely I will heal you. On the third 

day, you shall go up to the house of The Lord, and I will 

add to your days fifteen years. I will deliver you and this 

city from the hand of the king of Assyria; and I will 

defend this city for My own sake, and for the sake of My 

servant David” (2 Kings 20: 1 - 6). 

In short, Hezekiah was a good king, abolished the 

worship of idols, destroyed its altars, and restored the 

worship of God in the temple. Thus, The Lord supported 

him in all his hardships, and after he reigned for twenty-

nine years, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

الغزوات الأشورية على يهوذا وإسرائيل. 

جاء سنحاريب  ،وفى إحدى هذه الغزوات

وخرج  ،وحاصر أورشليم عظيمبجيش 

ربشاقى قائد الجيش يهدد الملك وشعب 

البار كلام فلما سمع حزقيا الملك  .أورشليم

تغطى بمسح ودخل بيت الرب ولجأ  ،ربشاقى

إلى الله وأرسل عبيده إلى إشعياء النبي 

رفع صلاة من أجل البقية قائلين له: "ا

 .(4: 19 وكمل 2" )الموجودة

وكان في تلك الليلة أن ملاك الرب خرج 

ش أشور مائة وخمسة وضرب من جي

إذ هم  ،ولما بكروا صباحا   .وثمانين ألفا  

فانصرف سنحاريب ملك  .ا  جثث ميتةجميع

أشور راجعا  وأقام في نينوى. وفيما هو 

ضربه ابناه  ،ساجد في بيت نسروخ إلهه

بالسيف فمات وملك أسرحدون ابنه عوضا  

 .(37 – 35: 19 وكمل 2عنه )

فصلى  ،بعد ذلك مرض حزقيا مرضا  شديدا  

إلى الله وبكى. فأرسل الله له إشعياء النبي 

قائلا : "قد سمعت صلاتك. قد رأيت دموعك. 

ها أنذا أشفيك. في اليوم الثالث تصعد إلى 

بيت الرب. وأزيد على أيامك خمس عشرة 

سنة وأنقذك من يد ملك أشور وأحامي عن 

 هذه المدينة من أجل اسمي ومن أجل داود

 .(6 – 1: 20 وكمل 2عبدي" )

كان حزقيا ملكا  صالحا  أبطل  ،وخلاصة القول

عبادة الأوثان وحطم مذابحها وأعاد عبادة 

فسنده الرب في جميع  ،الله في الهيكل

 ،تجاربه. وبعد أن مَلكََ تسعا  وعشرين سنة

 .تنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Consecration of the Church of the Great St. 

Antonius 

On this day also, was the consecration of the Church 

of the great St. Antonius, the father of all the monks, in 

his monastery in Mount Arabah. The church still exists 

till present time, where the monks pray daily. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 أنطونيوس القديس الأنباتكريس كنيسة . 2

وفيه أيضا  تم تكريس كنيسة القديس الأنبا 

أب جميع الرهبان في ديره  ،أنطونيوس

 حتى قائمةازالت الكائن بجبل العربة. وهي م

 .يصلِِّي فيها الرهبان اليوم

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلكَُوتَ 

امَ النَّاسِ فلَاَ تدَْخُلوُنَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

. لَّةٍ تطُِيلوُنَ صَلوََاتكُِمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 
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qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

وَالْبرََّ لِتكَْسَبوُا دَخِيلا  وَاحِدا  وَمَتىَ 

أكَْثرََ  عوُنهَُ ابْنا  لِجَهَنَّمَ حَصَلَ تصَْنَ 

 .مِنْكُمْ مُضَاعَفا  

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فلَيَْسَ الْقاَئِلوُنَ 

بِشَيْءٍ وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بذِهََبِ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يقُدَِِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فلَيَْسَ بِشَيْءٍ 

وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بِالْقرُْباَنِ الَّذِي 

 يلَْتزَِمُ!عَليَْهِ 

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْباَنُ أمَِ الْمَذْبحَُ الَّذِي يقُدَِِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 عَليَْهِ.وَبكُِلِِّ مَا 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 فِيهِ.وَبِالسَّاكِنِ 
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Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

لسَّمَاءِ فقَدَْ حَلفََ وَمَنْ حَلفََ بِا

ِ وَباِلْجَالِسِ   عَليَْهِ.بعِرَْشِ اَللَّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَِِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالشِِّ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا  كَانَ  وَالِإيمَانَ.

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبعَوُضَةِ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِجَ 

حْفةَِ وَهُمَا مِنْ  دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآنِ اخْتطَِافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا  أيَُّهَا  ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نقَِّ الْفرَِِّ

حْفةَِ لِكَيْ يكَُونَ  دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نقَِيِّا .خَارِجُهُمَا أيَْضا  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَ  تبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُرا  

مُبيََّضَة  تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلةَ  

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ 

ا  وَلكَِنَّكُمْ مِنْ تظَْهَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَار

 وَإِثمْا !دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَء  
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`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

lawlessness. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِيونَ مَدَافنَِ الأنَْبِياَءِ وَتزَُيِِّنُ  دِِّ  نَ.الصِِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِياَءِ!شَارَكْناَهُمْ فيِ دَمِ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبيِاَءِ.أبَْناَءُ قتَلَةَِ 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آباَئكُِمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْياَلَ 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنةَِ 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

ذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِليَْكُمْ أنَْبِياَءَ لِ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَِنْهُمْ تقَْتلُوُنَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةٍَ إِلىَ 

 مَدِينةٍَ.
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Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِيِّ

يقِ  دِِّ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابِيلَ الصِِّ

إِلىَ دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا الَّذِي 

 وَالْمَذْبحَِ.لِ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إنَِّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْيِ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلىَ هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من  اليوم الخامسقراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

لاَ تظَُنُّوا أنَِّيِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

لْقِيَ سَلامَا  الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ عَلىَ 

 بلَْ سَيْفا .
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`nouhiryny an alla oucyfi. 
but a sword. 

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِنِّيِ جِئتُْ لِأفُرَِِّ

هَا وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُِِّ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.بيَْ وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِنِّيِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُِّ

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 رَ مِنِّيِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 ياَتهَُ مِنْ أجَْلِي يجَِدُهَا.أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 ييقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ مَنْ 

 يقَْبلَُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِِّ مَنْ يقَْبلَُ نبَِيِّا  باِسْمِ نبَيِِّ

ا  بِاسْمِ بَ   ارٍِّ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَرِّ

 فأَجَْرَ باَرٍِّ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الصِِّ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ 

 أجَْرَهُ.
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1: 32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen 

P[oic@ nyetcoutwn `fersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete 

P[oic pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is 

beautiful. Blessed is the 

nation whose God is The 

Lord, the people He has 

chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

 بالرب،ابتهجوا أيها الصديقون 

 التسبيح.للمستقيمين ينبغى 

 .إلههامة التي الرب طوبى للأ

. هل لذي اختاره ميراثا  الشعب او

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

نَ جَاءُوا صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِي

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.نَّكُمْ الآنَ لأَ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِرِِّ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا افِْرَحُوا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  الْخُطَاةِ مُقاَوَمَة  

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُجَاهِدِينَ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّمِ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

قدَْ نسَِيتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ وَ 

ياَ ابْنيِ لاَ تحَْتقَِرْ تأَدِْيبَ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. بِّ  الرَّ
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`ebol efcohi `mmok. 

Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ   يؤَُدِِّبهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِِّبهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،رَكَاءَ الْجَمِيعُ شُ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِِّ

ا  لأبَيِ الأرَْوَاحِ   فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِدِّ

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

لِيلةَ  حَسَبَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاما  قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتهِِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

نَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ وَلكَِ 

ا هُ لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيرا  فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .ثمََرَ بِرٍِّ لِلسَّلامَ
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E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ

Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَة ،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِِّ 

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقدََاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 - 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضا  

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

إنِْ عُيِِّرْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ
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piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍِّ

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍِّ فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِِّ

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

اءِ الْقضََاءِ مِنْ لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِ 

لا   اللهِ.بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذا ،

اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .أمَِينٍ فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ قٍ لِخَالِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =y@  =g - ==i=g 
Acts 8: 3 - 13 13 - 3 :8عمال أ 

Cauloc de naf] oube ]ek`klyci`a 

efna `eqoun `nniyi efws] `nhanrwmi 

`ebol nem hanhi`omi efhiouì `mmwou 

`e`p̀steko. 

 As for Saul, he made 

havoc of the church, 

entering every house, and 

dragging off men and 

women, committing them to 

prison. 

ا شَاوُلُ فكََانَ يسَْطُو عَلىَ  وَأمََّ

وَهُوَ يدَْخُلُ الْبيُوُتَ وَيجَُرُّ  الْكَنِيسَةِ،

مُهُمْ إِلىَ  رِجَالا  وَنِسَاء  وَيسَُلِِّ

جْنِ.  السِِّ

Ny men oun `etaucwr `ebol naucini 

pe euhisennoufi `mpicaji. 

 Therefore, those who 

were scattered went 

everywhere preaching the 

word. 

رِينَ  فاَلَّذِينَ تشََتَّتوُا جَالوُا مُبشَِِّ

 بِالْكَلِمَةِ.

Vilippoc de `etafì `èhryi `eoupolic 

`nte `tCamari`a nafhiwis nwou pe 

m̀Pi`,rictoc. 

 Then Philip went down 

to the city of Samaria and 

preached Christ to them. 

فاَنْحَدَرَ فِيلبُُّسُ إِلىَ مَدِينةٍَ مِنَ 

 بِالْمَسِيحِ.السَّامِرَةِ وَكَانَ يكَْرِزُ لهَُمْ 

Nau] `ǹh;you de `nje nimys 

eucop `eny`enare Vilippoc jw `mmwou 

qen `pjin;̀roucwtem ouoh ǹcenau 

`enimyini `enaf``iri `mmwou. 

 And the multitudes with 

one accord heeded the 

things spoken by Philip, 

hearing and seeing the 

miracles which he did. 

وَكَانَ الْجُمُوعُ يصُْغوُنَ بِنفَْسٍ 

وَاحِدَةٍ إِلىَ مَا يقَوُلهُُ فِيلبُُّسُ عِنْدَ 

اسْتمَِاعِهِمْ وَنظََرِهِمُ الآياَتِ الَّتيِ 

 .صَنعَهََا

Oumys gar `ebol qen ny`enare 

nip̀neuma `n``aka;arton nemwou 

naunyou `ebo lhiẁtou euws `ebol qen 

ounis] `ǹcmy@ hankemys de eusyl 

`ebol nem han[aleu naftal[o 

`mmwou. 

 For unclean spirits, 

crying with a loud voice, 

came out of many who were 

possessed; and many who 

were paralyzed and lame 

were healed. 

لأنََّ كَثِيرِينَ مِنَ الَّذِينَ بِهِمْ أرَْوَاحٌ 

نجَِسَةٌ كَانتَْ تخَْرُجُ صَارِخَة  

وَكَثِيرُونَ مِنَ  عَظِيمٍ.بصَِوْتٍ 

 .الْمَفْلوُجِينَ وَالْعرُْجِ شُفوُا

Afswpi de `nje ounis] `nrasi 

qen ]polic `etèmmau. 

 And there was great joy 

in that city. 
 .فكََانَ فرََحٌ عَظِيمٌ فيِ تِلْكَ الْمَدِينةَِ 
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Ourwmi de `epefran pe Cimwn 

nafsop `nsorp pe qen ]polic 

`ete`mmau efoi `nà,w efou`wteb `ebol 

`mpi`slol tyrf `nte `tCamari`a efjw 

`mmoc je `anok ounis]. 

 But there was a certain 

man called Simon, who 

previously practiced sorcery 

in the city and astonished 

the people of Samaria, 

claiming that he was 

someone great, 

وَكَانَ قبَْلا  فيِ الْمَدِينةَِ رَجُلٌ اسْمُهُ 

حْرَ وَيدُْهِشُ  سِيمُونُ، يسَْتعَْمِلُ السِِّ

شَيْءٌ قِائلِا  إِنَّهُ  السَّامِرَةِ،شَعْبَ 

 عَظِيمٌ.

Vai ènau] `ǹh;you naf tyrou pe 

icjen poukouji sa pounis] eujw 

`mmoc je ;ai te ]jom `nte Vnou] 

;y`etoumou] `eroc je ]nis]. 

 to whom they all gave 

heed, from the least to the 

greatest, saying, “This man 

is the great power of God.” 

غِيرِ وَكَانَ  الْجَمِيعُ يتَبْعَوُنهَُ مِنَ الصَّ

ةُ اللهِ  إِلىَ الْكَبِيرِ قاَئِلِينَ هذاَ هُوَ قوَُّ

 .الْعظَِيمَةُ 

Nau] `ǹh;you naf tyrou pe je ne 

afer ounis] `ǹ,ronoc eferhal 

`mmwou qen nimethik. 

 And they heeded him 

because he had astonished 

them with his sorceries for a 

long time. 

وَكَانوُا يتَبْعَوُنهَُ لِكَوْنِهِمْ قدَِ 

 .انْدَهَشُوا زَمَان ا طَوِيلا  بسِِحْرِهِ 

Hote de `etaunah] `eVilippoc 

efhisennoufi nwou e;be ]metouro 

`nte Vnou] nem Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc nau[iwmc pe `nje hanrwmi 

nem hanhi`omi. 

 But when they believed 

Philip as he preached the 

things concerning the 

kingdom of God and the 

name of Jesus Christ, both 

men and women were 

baptized. 

ا صَدَّقوُا فِيلبُُّسَ وَهُوَ  وَلكِنْ لمََّ

ةِ بمَِلكَُوتِ  رُ باِلأمُُورِ الْمُخْتصََّ يبُشَِِّ

 الْمَسِيحِ،يسَُوعَ اللهِ وَبِاسْمِ 

 .اعْتمََدُوا رِجَالا  وَنِسَاء  

Cimwn de hwf afnah] ouoh 

ètaf[iwmc nafmyn `eVilippoc efnau 

de `ehanmyini nem haninis] `njom 

eusop `ebol hitotf naftomt pe. 

 Then Simon himself 

also believed; and when he 

was baptized, he continued 

with Philip, and was 

amazed, seeing the miracles 

and signs, which were done. 

ا نفَْسُهُ  ا  آمَنَ.وَسِيمُونُ أيَْض  وَلمََّ

وَإذِْ رَأىَ  فِيلبُُّسَ،اعْتمََدَ كَانَ يلُازَِمُ 

اتٍ عَظِيمَة  تجُْرَى  آياَتٍ وَقوَُّ

 .انْدَهَشَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 ين.آم
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Synaxarium of Misra 5 

 مسرىمن شهر  الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. John, the Soldier 1 .القديس يوحنا الجندى استشهاد 

1. The Martyrdom of St. John, the Soldier 

On this day, St. John, the Soldier, was martyred. He 

was born in Ashrouba (a village in the district of Beni 

Mazar, El-Menia governorate) to pious Christian 

parents. They raised him up on piety and moral 

excellence. 

When he grew up, he joined the army of the 

apostate emperor Julian, who sent him to persecute the 

Christians. Instead, he was treating the Christians with 

compassion, and fulfilling their needs. He also 

diligently fasted, prayed, with many charitable deeds. 

When the emperor heard of his account, he seized 

St. John, severely tortured him and finally ordered to 

behead him, thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديس يوحنا الجندى استشهاد. 1

القديس يوحنا  استشهدفي مثل هذا اليوم 

في أشروبة )قرية تابعة لبني  وُلِدَ  الجندي.

من أبوين مزار، محافظة المنيا( بصعيد مصر، 

 والفضيلة. ىوتق، ربياه على المسيحيين

صار وية، جندالانتظم في سلك  كبر،ولما 

جاحد، الذي يوليانوس المرافقا  للإمبراطور 

يعاملهم  فكان .أرسله لاضطهاد المسيحيين

 بالإحسان ويقضي حاجة المحتاج منهم، مع

عمل الصوم ووعلى الصلاة  تهمداوم

 .الصدقات

ولما سمع الامبراطور ذلك، قبض عليه وعذبه 

كثيرا . وأخيرا ، أمر بقطع رأسه فنال إكليل 

 الشهادة.

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 - 5: 16  16: 5 - 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَِِّمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

نِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَا

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُنِِّ 
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 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ  لأنََّ لهَُمْ طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِرِِّ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اَللَّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اَللَّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِِِّ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِرِّ ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.
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;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 
My sake. 

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

طَرَدُوا فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا  

 مِنَ النَّاسِ.وَيدَُاسَ 

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 جَبلٍَ.مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

وَيضََعوُنهَُ  يوُقدُِونَ سِرَاجا  وَلاَ 

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُجِِّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 6th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coucoou ``n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ طِيبٍ كَثِي

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.ينَ: لِ قاَئِلِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الطِِّ

 فقُرََاءِ.يرٍ وَيعُْطَى لِلْ بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ لأَ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ  الطِِّ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُلِِّ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَيِّدُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالصِِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَيِّدُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَدِِّ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَقِّ لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اََللَّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَقِّ فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُلِِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِرٍِّ وَحَقِّ

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ بِّ  الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،رَةِ غَيْرِ الْمُثمِْ  بلَْ بِالْحَرِيِّ

 وَبِِّخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،رِّ

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ  لِذلَِكَ يقَوُلُ:

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِرِِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  بِّ  مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

بمَِزَامِيرَ مُكَلِِّمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََنِّمِِينَ وَمُرَتِّلِِ 

.ِ بِّ  لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  النِِّسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََكِِّ الْقِدِِّ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُيِّنَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَيِّدَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الرِِّ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  النِِّسَائيِِّ

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِِّهَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍِّ وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍِّ بِشَرٍِّ أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِِّ وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِِّ وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِِّ عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِِّ ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ِّلِينَ  فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ

 الْخَيْرِ؟بِ 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِِّ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُيِّعِوُننَاَ مَعَ 

النِِّسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  

 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَِِّ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُلِِّمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَِّيِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

بِِّ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

بِِّ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 6 

 مسرىمن شهر  السادسسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Julietta 

2. The Departure of St. Jacob Al-Baradei 

3. The Departure of Abba Wesa, the Disciple of St. 

Shenouda the Archimandrite 

 المجاهدة يوليطةستشهاد القديسة ا. 1

 القديس ماريعقوب البرادعينياحة . 2

 ة،الأنبا ويصا تلميذ الأنبا شنودنياحة . 3

 رئيس المتوحدين

1. The Martyrdom of St. Julietta 

On this day, St. Julietta, was martyred. This saint 

was born in Caesarea Cappadocia, to wealthy Christian 

parents. She inherited great wealth from them. An 

oppressor defrauded her from her wealth. When she tried 

to take back her money from him, that evil man accused 

her before the governor that she was a Christian. 

The governor seized St. Julietta and asked about her 

faith. She confessed her faith in The Lord Christ before 

him. After the governor had tortured her much, he cast 

her in fire, and she delivered up her pure soul in the 

hands of The Lord. The fire did not harm her body and 

she received the crown of martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

 المجاهدة ستشهاد القديسة يوليطة. ا1

في مثل هذا اليوم استشهدت القديسة يوليطة. 

وُلِدَت هذه القديسة في قيصرية الكبادوك من 

أبوين مسيحيين غنيين جدا ، فورثت عنهما 

أموالا  كثيرة، اغتصبها منها أحد الظالمين. 

أرادت أن تسترد أموالها منه، سعى بها  ولما

 عند والي قيصرية الكبادوك أنها مسيحية.

فقبض عليها وسألها عن إيمانها. فاعترفت 

أمامه بالسيد المسيح. وبعد أن عذبها كثيرا  

مت روحها بيد الرب، طرحها في النار، فسلَّ 

 .جسدها سالما . ونالت إكليل الشهادة وبقي

 معنا. آمين.بركة صلواته فلتكن 
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2. The Departure of St. Jacob Al-Baradei 

On this day also, of the year 294 of the martyrs, 578 

AD, the great saint Mar Jacob Al-Baradei (Jacobus 

Baradaeus), departed. This saint was the son of 

Theophilus, the priest of the city of Tela, east of Edessa 

(El-Raha). Since his young age, he became a monk in 

the Vasilita monastery, where he received vast 

knowledge in Theology, Greek, and Syriac literature. He 

was ordained a priest and the fame of his virtues became 

well known. 

When the Orthodox Empress Theodora, the wife of 

the Chalcedonian emperor Justinian heard of his virtues, 

she eagerly desired to meet him. He travelled to 

Constantinople, where the Empress received him with 

much honor. Then he retired to one of the monasteries of 

the city, where he lived as a complete hermit for about 

fifteen years. 

The Ghassanide king, Al-Harith Ibn Jabalah, asked 

from Empress Theodora to arrange for him and his 

people, who refused the council of Chalcedon, pastoral 

care. The Empress supported Pope Theodosius of 

Alexandria, Anthimus patriarch of Constantinople, and 

bishop John of Egypt, who were held by emperor 

Justinian in one of the fortresses under house arrest. She 

assisted them to consecrate Fr. Jacob Al-Baradei a 

metropolitan for Edessa and another one called 

Theodorus a metropolitan for the Arabs in El-Basra. 

They granted metropolitan Jacob Al-Baradei a vast 

Ecumenical pastoral authorities for ordaining bishops 

and priests for the Orthodox Christians, who refused the 

council of Chalcedon everywhere. He moved from one 

place to another in his tattered beggar’s disguise made of 

the material that was used to make saddles (Bardaa in 

Arabic) for donkeys and mules to sit on. From these 

clothes and the material used to make them, the title Al-

Baradei came. 

The Lord helped Mar Jacob by speedily moving him 

and supporting him with performing miracles. He moved 

around confirming the churches and the believers in the 

Orthodox faith. A historian testified that, “Mar Jacob is 

said to have ordained the incredible number of 100,000 

priests and deacons, 89 bishops and with the help of 

other bishops, consecrated two patriarchs for Antioch.” 

Mar Jacob Al-Baradei came to Egypt to meet Pope 

Damian, the 35th Patriarch of Alexandria, along with a 

delegation of Antiochian bishops. He reached the 

 القديس ماريعقوب البرادعي. نياحة 2

 578 ، سنةللشهداء 294ة وفيه أيضا  من سن

يعقوب تنيَّح القديس العظيم مار ميلادية،

ابنا  لثاؤفيلس، كان هذا القديس . البرادعي

هب منذ حداثته  كاهن بلدة تلا ببلاد الرها، وترَّ

في دير فاسيليتا )دير فاسيليتا أي دير مقطع 

الحجارة بجبل الأزل في العراق( حيث نال فيه 

قسطا  وافرا  من التعليم اللاهوتي والآداب 

السريانية واليونانية ورُسِم كاهنا ، فذاع صيت 

 .فضائله

الأرثوذكسية ثيئودورا  فسمعت عنه الملكة

زوجة الإمبراطور الخلقيدوني جستنيان 

وأرادت أن تراه، فذهب إلى القسطنطينية مع 

قس آخر يدعى سرجيس، فاستقبلتهما الملكة 

ثم ذهب إلى دير بالقسطنطينية  .بحفاوة بالغة

 .حد فيه قرابة خمسة عشر عاما  وتوَّ 

وعندما طلب الحارث بن جبلة أمير العرب من 

الملكة ترتيب رعاية له ولشعبه الرافضين 

لمجمع خلقيدونية، ساندت البابا السكندري 

ثيئودوسيوس والبطريرك أنتيموس بطريرك 

القسطنطينية والأسقف يوحنا المصري 

المحتجزين في قصرها بأمر الملك جستنيان، 

ومكنتهم من سيامة يعقوب البرادعي مطرانا  

رانا  على الرها وآخر اسمه ثيئودورس مط

للعرب في البصرة. ومنحوا المطران يعقوب 

البرادعي سلطات رعوية مسكونية واسعة 

لإتمام الرسامات الكهنوتية للشعب 

الأرثوذكسي الرافض لمجمع خلقيدونية في 

فكان يتنقل من مكان لآخر متخفيا   .كل مكان

في ثياب بالية رثة مصنوعة من قماش 

البردعة التي توضع على ظهر الحمير 

البغال للجلوس عليه، ومن هذه الثياب جاء و

 ".لقبه "البرادعي

كان الرب يساعده على التنقل بسرعة و

 بت الكنائسويؤيده بالمعجزات فكان يجول يثَّ 

 .والمؤمنين على الإيمان الأرثوذكسي

ويقول أحد المؤرخين أن عدد الإكليروس 

الذين رسمهم ماريعقوب بلغ مائة ألف كاهن 

تسعة وثمانون أسقفا . كما وشماس، منهم 

رسم بمساعدة أساقفة آخرين بطريركين 

 .لأنطاكية

قصد يعقوب البرادعي الإسكندرية للقاء البابا 

الخامس البابا  ،داميانوس الإسكندري
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monastery of Mar Romanus in Palestine on the Egyptian 

border, where a contagious and deadly sickness attacked 

them and claimed the life of four of them. One of them 

was the holy father metropolitan Mar Jacob Al-Baradei, 

who was 73 years old and had served his ecumenical 

Metropolitan office for 37 years. 

When Pope Damian heard of his arrival, he went to 

Mar Romanus monastery to escort him to Alexandria, 

however, when he arrived and found that he had 

departed, he was exceedingly sorrowful and wrote a 

letter of condolence to the Syrian church. He tried to 

move his body to Alexandria, however, the monks of 

Mar Romanus monastery refused. They prayed over the 

saint and buried him in their monastery. Later on, his 

body was relocated to his monastery where he became a 

monk, and was buried there with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

، مع وفد من أساقفة أنطاكية. والثلاثون

فوصل إلى دير رومانس بفلسطين على 

الحدود المصرية فداهمهم مرض وبائي 

أربعة منهم، من بينهم القديس تنيَّح و

عاما   73المطران يعقوب البرادعي عن سن 

المسكونية نحو سبعة بعد أن خدم المطرانية 

 .وثلاثين عاما  

ولما سمع البابا داميانوس بخبر قدومه ذهب 

إلى دير رومانس لاصطحابه إلى الإسكندرية 

ولما وصل وجده قد تنيَّح فتأثر كثيرا  وكتب 

ى الكنيسة السريانية، ثم حاول رسالة تعزية إل

نقل جسده إلى الإسكندرية فرفض رهبان دير 

ثم صلوا عليه ودفنوه في ديرهم،  .رومانس

هب فيه  وبعد ذلك تم نقله إلى ديره الذي ترَّ

 .ودُفن هناك بإكرام جزيل

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of Abba Wesa, the Disciple of St. 

Shenouda the Archimandrite 

On this day also, Abba Wesa, the disciple of St. 

Shenouda the Archimandrite, departed. He was born in 

the city of Absay (currently Manshaa, a district in 

Souhag governorate). His father was wealthy and was 

charitable to the needy. He entreated God to give him a 

son. The Lord answered his prayer and gave him this 

saint and he called him Wesa. When he was five years 

old, his father handed him to a wise teacher, who taught 

him reading, writing, and studying the Holy Scriptures 

and the church books. He grew in grace and knowledge, 

as he frequently attended the church to pray and 

worship. 

When Wesa became a young man, his father gave 

him a land to farm it. He planted a garden, vineyard and 

olive trees. He desired to become a monk and put on the 

holy Eskeem. He prayed to God fervently to manage his 

life as deemed fit. 

When his father knew of his wish of becoming a 

monk, he took him and went to the monastery of the 

great saint Anba Shenouda. While they were on their 

way, an angel of The Lord appeared to Anba Shenouda 

and informed him of the coming of the young man Wesa 

to become a monk. He commanded to accept him and 

that he would be his obedient disciple all the days of his 

life. When he arrived to the monastery with his father, 

Anba Shenouda received them with joy. The blessed 

 ة،الأنبا ويصا تلميذ الأنبا شنودنياحة . 3

 رئيس المتوحدين

صا ا ويوفيه أيضا  تنيَّح القديس العظيم الأنب

رئيس المتوحدين. وُلِدَ  ةتلميذ الأنبا شنود

الأنبا ويصا في مدينة أبصاي )أبصاي: هي 

إحدى مراكز محافظة  ،المنشأة حاليا  

كان والده غنيا  محبا  للرحمة على  .سوهاج(

المساكين وكان يطلب أن يرزقه الله ولدا ، 

فرزقه هذا القديس  ،فاستجاب الله طلبته

 .فأسماه ويصا

أكمل ويصا خمس سنوات سلَّمه أبوه إلى لما 

معلم حكيم فتعلم القراءة والكتابة ودرس 

 وكان ينمو في الكنيسةالكتاب المقدس وكتب 

النعمة والمعرفة ويتردد على الكنيسة للصلاة 

 .والعبادة

سلمه أبوه أرضا   ،ولما بلغ ويصا سن الشباب

 .فزرعها بساتين وكروما  وزيتونا   ليزرعها

ي أن يلبس الإسكيم المقدس وكان يشته

ويصير راهبا  وكان يصلى إلى الله كثيرا  لكي 

 .يدبر حياته كما يليق

فأخذه وذهب به  ،عرف أبوه رغبته في ذلك

ما وبين ة،إلى دير القديس العظيم الأنبا شنود

 ةهما في الطريق ظهر ملاك الرب للأنبا شنود

وأعلمه بقدوم الشاب ويصا بقصد الرهبنة 

وأوصاه أن يقبله وهو سيكون تلميذا  طائعا  له 

ولما وصل إلى الدير مع  .طول أيام حياته
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archon, Wesa’s father, said to him, “I ask you O my holy 

father to accept this young man to be your disciple and 

servant,” and Anba Shenouda accepted him. 

After a period of time, he clothed him with the 

monastic garb and handed him to one of the elders of the 

monastery to teach him the basic principles of 

monasticism. The monk Wesa lived an honorable 

monastic life and grew in the monastic trials under the 

guidance of his spiritual father.  

According to a heavenly vision to Anba Shenouda, 

he called the monk Wesa and made him his personal 

disciple and appointed him to be the second man in the 

monastery. The Lord supported him and prospered any 

work he dealt with, as He did with the righteous Joseph. 

Anba Shenouda loved him greatly and revealed to him 

many secrets of his spiritual fights. Anba Wesa had 

reached a high spiritual level that made him worthy to 

see many spiritual revelations. 

Shortly before the departure of Anba Shenouda, The 

Lord Christ appeared to him and commanded him to 

appoint Wesa, his disciple, to succeed him in presiding 

over the monastery. Anba Shenouda brought the elder 

monks and told them, “I bid you farewell O my beloved 

children. I am going to The Lord, so listen to your father 

Wesa from this day on, for he will be your father and 

shepherd.” When Anba Wesa tried to excuse himself 

because of the heavy responsibility, Anba Shenouda told 

him, “The Lord Christ is the One who appointed you a 

father for the monastic fellowship and a teacher for the 

monks. May The Lord keep His holy blessing upon you 

and on your holy places forever. Be steadfast in the 

peace of God all the days of your life, O my son.” When 

he said that, he departed in peace. 

After the departure of Anba Shenouda, Anba Wesa 

presided over the monastery and took care of the monks 

with the best of care for a full twenty years, being 

supported by the power of God and the gifts of the Holy 

Spirit. When he completed his good endeavor, he fell ill 

with a great fever. He gathered the monks, blessed them 

and commanded them with important monastic 

instructions, then delivered up his pure soul into the 

hands of The Lord Christ, whom he loved. His children 

the monks, shrouded him, prayed over him and buried 

him beside his spiritual father, Anba Shenouda. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

فقال له  .بفرح ةقبلهما الأنبا شنود ،والده

أسألك يا أبى "الأرخن المبارك والد ويصا: 

القديس أن تقبل هذا الشاب ليكون تلميذا  

 ة.له الأنبا شنودفقب "،وخادما  لك

وبعد فترة من الزمن ألبسه ثياب الرهبنة 

يوخ الدير ليعلمه المقدسة وسلمه إلى أحد ش

فسار الراهب ويصا سيرة  .الرهبنة مبادئ

رهبانية فاضلة وكان ينمو في الجهادات 

 الرهبانية تحت إرشاد أبيه الروحي.

 ة،ناء على رؤيا سمائية للأنبا شنودوب

وجعله تلميذا  خاصا  استدعى الراهب ويصا 

 وكان .له، كما جعله الرجل الثاني له في الدير

الله يساعده وينجح كل عمل في يديه، كما كان 

 ةودنفأحبه الأنبا ش .يفعل مع يوسف الصديق

جدا  وكشف له الكثير من أسرار جهاداته، وقد 

وصل الأنبا ويصا إلى درجة روحانية عالية 

 .ة كثيرةحتى استحق أن يرى إعلانات روحي

ظهر  ،بقليل ةوقبل نياحة القديس الأنبا شنود

له الرب يسوع وأوصاه أن يعين ويصا تلميذه 

فاستدعى الأنبا  .خلفا  له في رياسة الدير

: المتقدمين من الرهبان وقال لهم ةشنود

أستودعكم الله يا أولادي الأحباء وهوذا أنا "

منطلق إلى الرب، فاسمعوا من أبيكم ويصا 

فهو الذي سيكون لكم أبا  م فصاعدا ، من اليو

وعندما حاول الأنبا ويصا الاعتذار  .وراعيا "

: "إن ةقال له الأنبا شنود ،لثقل المسئولية

السيد المسيح هو الذي أقامك وقدمك أبا  

للشركة الرهبانية ومعلما  للرهبان. الرب يديم 

بركته المقدسة عليكم وعلى أماكنكم المقدسة 

في سلام الله سائر أيامك يا ت إلى الأبد. اثب

 .". ولما قال هذا تنيَّح بسلامبنُى

تقلَّد الأنبا ويصا  ة،وبعد نياحة الأنبا شنود

فرعى الرهبان أحسن رعاية  ،رياسة الدير

مدة عشرين سنة كاملة مؤيَّدا  بقوة الله 

ولما أكمل جهاده  .وبفضائل الروح القدس

مرض بحمى شديدة فجمع الرهبان  ،الحسن

وباركهم وأوصاهم وصايا رهبانية هامة ثم 

م الروح في يد السيد المسيح الذي أحبه، سلَّ 

فكفنه أبناؤه الرهبان وصلوا عليه ودفنوه 

 .ةشنودبجانب أبيه الروحي الأنبا 

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلنِّ دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1 :25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ حِينئَذٍِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .وَخَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .جَاهِلاتٍَ وَخَمْسٌ 
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Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .جَمِيعهُُنَّ وَنمِْنَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

هُوَذاَ الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

تُ لِلْحَكِيمَاتِ فقَاَلتَِ الْجَاهِلاَ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،نَ وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 
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N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِنِّيِ مَا كُ الْحَقَّ أقَوُلُ لَ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من  بعالسااليوم قراءات قطمارس 

Cousasf `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=a> =i=d 
Psalm 9: 11, 14 14، 11 :9 رومزم 

 Ari'alin èP[oic vyetsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnefh̀byouì tyrou 

qen nie;noc@ hopwc ǹtacaji 

ǹnekc̀mou tyrou@ qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 Sing praises to The 

Lord, who dwells in Zion. 

Declare His deeds among 

the people that I may tell of 

all Your praise in the gates 

of the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 .رتلوا للرب الساكن في صهيون

 .أعمالهكل في الأمم ب وأخبروا

ما أخبر بجميع تسابيحك، في  لكي

 هلليلويا.. أبواب ابنة صهيون

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=d@ =g - =; 
Mark 14: 3 - 9 9 - 3 :14 قسمر 

 Ouoh ef,y qen By;ani`a qen `pyi 

`nCimwn pikakceht efrwteb ac`i `nje 

ou`chimi `ere ouon oumoki `ncojen 

 And being in Bethany at 

the house of Simon the 

leper, as He sat at the table, 

a woman came having an 

وَفِيمَا هُوَ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فيِ بيَْتِ 

الأبَْرَصِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ سِمْعاَنَ 

جَاءَتِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ طِيبِ 

ناَرِدِينٍ خَالِصٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ. 
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`nnardoc `ntotc `mpi`ctiky `enase 

`ncouenf `eacqomqem `mpimoki 

`eacjosf `ejen tef`ave. 

alabaster flask of very 

costly oil of spikenard. 

Then she broke the flask 

and poured it on His head. 

فكََسَرَتِ الْقاَرُورَةَ وَسَكَبتَهُْ عَلىَ 

 .رَأسِْهِ 

 Nare hanouon de `,remrem nem 

`nnou`eryou eujw `mmoc je e;be ou 

àpaitako `nte paicojen swpi. 

 But there were some 

who were indignant among 

themselves, and said, “Why 

was this fragrant oil 

wasted? 

وَكَانَ قوَْمٌ مُغْتاَظِينَ فيِ أنَْفسُِهِمْ 

يبِ لِمَا»فقَاَلوُا:  ذاَ كَانَ تلَفَُ الطِِّ

 ؟هَذاَ

 

 Ne ouon `sjom gar è] `mvai `ebol 

ca`pswi `nsomt se `nca;eri@ ouoh 

ǹtoutyitou `nnihyki ouoh nau`mbon 

`eroc pe. 

 For it might have been 

sold for more than three 

hundred denarii and given 

to the poor”. And they 

criticized her sharply. 

لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ بِأكَْثرََ 

يناَرٍ وَيعُْطَى مِنْ ثلَاثَمِِئةَِ دِ 

 .وَكَانوُا يؤَُنِِّبوُنهََا«. لِلْفقُرََاءِ 

 

 Iycouc de pejaf nwou je ,ac 

àqwten teten]qici nac@ ouhwb gar 

`enanef `etacerhwb `erof `nqyt. 

 But Jesus said, “Let her 

alone. Why do you trouble 

her? She has done a good 

work for Me. 

ا  ترُْكُوهَا! لِمَاذاَ ا»يسَُوعُ فقَاَلَ: أمََّ

 تزُْعِجُونهََا؟ قدَْ عَمِلتَْ بيِ عَمَلا  

 .حَسَنا  

 Ncyou niben nihyki ce nemwten 

ouoh `eswp `ntetenouws ouon `sjom 

`mmwten `eer pe;nanef nwou `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten `ncyou 

niben an. 

 For you have the poor 

with you always, and 

whenever you wish you 

may do them good; but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ 

وَمَتىَ أرََدْتمُْ تقَْدِرُونَ أنَْ تعَْمَلوُا 

ا أنَاَ فلَسَْتُ مَعكَُمْ  بِهِمْ خَيْرا . وَأمََّ

 .فيِ كُلِِّ حِينٍ 

 

 Vy`etac[itf acaif acersorp gar 

ǹ;ahc Pacwma `mpaicojen 

`e`pjinkoct. 

 She has done what she 

could. She has come 

beforehand to anoint My 

body for burial. 

عَمِلتَْ مَا عِنْدَهَا. قدَْ سَبقَتَْ 

يبِ جَسَدِي لِلتَّكْفِينِ   .وَدَهَنتَْ بِالطِِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je pima 

etounahiwis `mpaieuagglion `mmof 

qen pikocmoc tyrf@ vy hwf `ete ;ai 

aif euècaji `mmof eumeuì nac. 

 Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ اَ 

 الِإنْجِيلِ فيِ كُلِِّ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 «.لهََا بمَِا فعَلَتَهُْ هَذِهِ تذَْكَارا  

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =i^> =i=z Psalm 102: 19 - 21 17، 16 :101 مورمز 

 P[oic afjoust èbol qen `tve 

`ejen pikahi@ ècwtem ̀èpfiàhom ̀nte 

nyethwouì `mpedyc@ e;rouviri `eVran 

m̀P[oic qen Ciwn@ nem pef̀cmou qen 

Ieroucalym. Allyloui`a. 

 The Lord looked upon 

the earth from heaven. To 

hear the groaning of the 

fettered ones. To proclaim 

the name of The Lord in 

Zion. And His praise in 

Jerusalem. Alleluia. 

نظََرَ الربُّ مِن السَّماءِ على 

 .المتعبينالأرضِ، ليسمَعَ تنَهُدَ 

. بِِّ ليخُبروا في صِهيونَ بِاسمِ الر

 .وياهلليل .وبتسبحتهِِ في أوُرشليمَ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==ib@ =m=a - =m=d 
Mark 12: 41 - 44 44 - 41 :12 قسمر 

 Ouoh `etafhemci `nje Iycouc 

`mpe`m;o m̀pigazovulakion nafnau je 

pwc nimys efhi homt 

`epigazovulakion@ ouoh  oumys gar 

`nrama`o nauhiouì `nhanmhys. 

 Now Jesus sat opposite 

the treasury and saw how 

the people put money into 

the treasury. And many who 

were rich put in much. 

وَجَلسََ يسَُوعُ تجَُاهَ الْخِزَانةَِ وَنظََرَ 

فيِ  كَيْفَ يلُْقِي الْجَمْعُ نحَُاسا  

الْخِزَانةَِ. وَكَانَ أغَْنِياَءُ كَثِيرُونَ 

 .يلُْقوُنَ كَثِيرا  
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 Ouoh `etac`i de `nje ou,yra `nhyki 

achiou`i `ntebi `cnou] `ete 

oukon`drantyc pe. 

 Then one poor widow 

came and threw in two 

mites, which make a 

quadrans. 

فجََاءَتْ أرَْمَلةٌَ فقَِيرَةٌ وَألَْقتَْ فلَْسَيْنِ 

 .قِيمَتهُُمَا رُبْعٌ 

 

 Ouoh `etafmou] ``enefma;ytyc 

pejaf nwou je `amyn ]jw `mmoc 

nwten je tai,yra `nhyki achiouì 

èhote ny tyrou ethiou`i 

`epigazovulakion. 

 So He called His 

disciples to Himself and 

said to them, “Assuredly, I 

say to you that this poor 

widow has put in more than 

all those who have given to 

the treasury; 

لْحَقَّ ا»فدََعَا تلَامَِيذهَُ وَقاَلَ لهَُمُ: 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ هَذِهِ الأرَْمَلةََ الْفقَِيرَةَ 

قدَْ ألَْقتَْ أكَْثرََ مِنْ جَمِيعِ الَّذِينَ ألَْقوَْا 

 .فيِ الْخِزَانةَِ 

 Ouon gar niben `etauhiouì `ebol 

qen peterhou`o èrwou@ ;ai de `n;oc 

`ebol qen petecerqa`e `mmof@ hwb 

niben `ete `ntac achitou pecwnq tyrf. 

 for they all put in out of 

their abundance, but she out 

of her poverty put in all that 

she had, her whole 

livelihood”. 

لأنََّ الْجَمِيعَ مِنْ فضَْلتَِهِمْ ألَْقوَْا. 

ا هَذِهِ فمَِنْ إعِْوَازِهَا ألَْقتَْ كُلَّ  وَأمََّ

 .«كُلَّ مَعِيشَتِهَا ،مَا عِنْدَهَا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =a@ ==a - i=z 
Romans 1: 1 - 17 17 - 1 :1 ميةرو 
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Pauloc `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

piàpoctoloc et;ahem vyètau;asf 

`epihisennoufi `nte Vnou]. 

Paul, a bondservant of 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God, 

بوُلسُُ عَبْدٌ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 الْمَدْعُوُّ رَسُولا  الْمُفْرَزُ لِإنْجِيلِ اللهِ.

Vy`etafersorp `nws `mmof `ebol 

hitotou `nnef`provytyc qen ni`gravy 

e;ouab. 

which He promised 

before through His prophets 

in the Holy Scriptures, 

الَّذِي سَبقََ فوََعَدَ بهِِ بِأنَْبِياَئهِِ فيِ 

 الْكُتبُِ الْمُقدََّسَةِ.

E;be Pefsyri vyètafswpi `ebol 

qen pi`jroj `nDauid kata carx. 

concerning His Son, 

who was born of the seed of 

David according to the 

flesh, 

دَاوُدَ عَنِ ابْنهِِ. الَّذِي صَارَ مِنْ نسَْلِ 

 مِنْ جِهَةِ الْجَسَدِ.

Psyri `mVnou] et;ys qen oujom 

kata ou`pneuma efouab `ebol qen 

`ptwnf `nnirefmwout Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

and declared to be the 

Son of God with power 

according to the Spirit of 

holiness, by the resurrection 

from the dead. 

ةٍ مِنْ جِهَةِ رُوحِ  وَتعَيََّنَ ابْنَ اللهِ بقِوَُّ

الْقدََاسَةِ بِالْقِياَمَةِ مِنَ الأمَْوَاتِ: 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ رَبِِّناَ

Vyetan[i `nouh̀mot `ebol hitotf 

nem oumetàpoctoloc eucwtem `nte 

`vnah] qen nie;noc tyrou `eh̀ryi `ejen 

Pefran. 

Through Him we have 

received grace and 

apostleship for obedience to 

the faith among all nations 

for His name, 

 الَّذِي بهِِ لأجَْلِ اسْمِهِ قبَِلْناَ نعِْمَة  

لِإطَاعَةِ الِإيمَانِ فيِ جَمِيعِ  وَرِسَالةَ  

 .الأمَُمِ 

Nyet̀eten `n`qryi `nqytou hwten 

nyet;ahem `nte Iycouc Pi`,rictoc. 

among whom you also 

are the called of Jesus 

Christ. 

و  الَّذِينَ بيَْنهَُمْ أنَْتمُْ أيَْضا   مَدْعُوُّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nouon niben etswp qen Rwmy 

nimenra] `nte Vnou] et;ahem 

e;ouab `p`hmot nwten nem ]hiryny 

`ebol hiten Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

To all who are in Rome, 

beloved of God, called to be 

saints: Grace to you and 

peace from God our Father 

and The Lord Jesus Christ. 

إِلىَ جَمِيعِ الْمَوْجُودِينَ فيِ رُومِيةََ 

يسِينَ: نعِْمَةٌ  ينَ قدِِِّ ِ أحَِبَّاءَ اللهِ مَدْعُوِّ

ِ نَ اللهِ أبَِيناَ وَ وَسَلامٌَ مِ  لكَُمْ  بِّ الرَّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nsorp men ]sep̀hmot `nten 

Panou] `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

`eh̀ryi `ejen ;ynou tyrou@ je 

First, I thank my God 

through Jesus Christ for you 

all, that your faith is spoken 

of throughout the whole 

world. 

لا   أشَْكُرُ إِلهَِي بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ ، أوََّ

مِنْ جِهَةِ جَمِيعِكُمْ أنََّ إِيمَانكَُمْ ينُاَدَى 

 .بهِِ فيِ كُلِِّ الْعاَلمَِ 
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petennah] cehiwis `mmof qen 

pikocmoc tyrf. 

Pame;re gar pe Vnou] 

vy`e]semsi `mmof qen pap̀neuma qen 

pieuaggelion `nte Pefsyri@ hwc 

ǹ],w `ntot `ebol an ei`ìri `mpetenmeuì. 

For God is my witness, 

whom I serve with my spirit 

in the gospel of His Son, 

that without ceasing I make 

mention of you always in 

my prayers, 

فإَِنَّ اللهَ الَّذِي أعَْبدُُهُ بِرُوحِي فيِ 

ابْنهِِ شَاهِدٌ لِي كَيْفَ بلِاَ  إِنْجِيلِ 

 .انْقِطَاعٍ أذَْكُرُكُمْ 

Ncyou niben qen na`proceu,y 

eitwbh je àryou `nte pamwit cob] 

qen piouws `nte Vnou] `e`i harwten. 

making request if, by 

some means, now at last I 

may find a way in the will 

of God to come to you. 

عا   فيِ صَلوََاتيِ عَسَى  دَائمِا   مُتضََرِِّ

ة    بمَِشِيئةَِ اللهِ  الآنَ أنَْ يتَيَسََّرَ لِي مَرَّ

 .أنَْ آتيَِ إِليَْكُمْ 

}ouws gar `enau èrwten hina 

`nta] nwten `nou`hmot `m`pneumatikon 

`e`pjintajre ;ynou. 

For I long to see you, 

that I may impart to you 

some spiritual gift, so that 

you may be established; 

لأنَِّيِ مُشْتاَقٌ أنَْ أرََاكُمْ لِكَيْ أمَْنحََكُمْ 

 .لِثبَاَتكُِمْ  رُوحِيَّة   هِبةَ  

Ete vai pe `eer̀svyr ǹtajro ǹhyt 

qen ;ynou `ebol hiten pinah] 

vyetsop `nqyten nem nen`eryou 

vwten nem vwi hw. 

that is, that I may be 

encouraged together with 

you by the mutual faith both 

of you and me. 

ى بيَْنكَُمْ بِالِإيمَانِ الَّذِي  أيَْ لِنتَعَزََّ

 .إِيمَانكُِمْ وَإِيمَانيِ، فِيناَ جَمِيعا  

N]oues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi na`cnyou je ic oumys `ncop 

]cob] `mmoi `e`i harwten@ ouoh 

autahno `mmoi sa `eqoun `e]nou hina 

`nta[i `nououtah qen ;ynou hwten 

kata `vry] `m`pcwjp `nnike e;noc. 

Now I do not want you 

to be unaware, brethren, that 

I often planned to come to 

you but was hindered until 

now, that I might have some 

fruit among you also, just as 

among the other Gentiles. 

ثمَُّ لسَْتُ أرُِيدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا 

قصََدْتُ أنَْ  الِإخْوَةُ أنََّنيِ مِرَارا كَثِيرَة  

آتيَِ إِليَْكُمْ وَمُنعِْتُ حَتَّى الآنَ لِيكَُونَ 

كَمَا فيِ سَائِرِ  لِي ثمََرٌ فِيكُمْ أيَْضا  

 .لأمَُمِ ا

Nioueinin nem nibarbaroc nicabeu 

nem niathyt ouon `eroi. 

I am a debtor both to 

Greeks and to barbarians, 

both to wise and to unwise. 

مَدْيوُنٌ لِلْيوُناَنِيِِّينَ وَالْبرََابرَِةِ إِنِّيِ 

 .الْجُهَلاءَِ لِلْحُكَمَاءِ وَ 

Pairy] pe parwoutf etsop `mmoi 

èhisennoufi nwten hwten qa 

nyetsop qen Rwmy. 

So, as much as is in me, 

I am ready to preach the 

gospel to you who are in 

Rome also. 

فهََكَذاَ مَا هُوَ لِي مُسْتعَدٌَّ لِتبَْشِيرِكُمْ 

 .أنَْتمُُ الَّذِينَ فيِ رُومِيةََ أيَْضا  
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N]sipi gar an qen pieuaggelion 

oujom gar ǹte Vnou] pe eunohem 

`nouon niben e;nah] piIoudai `nsorp 

nem pioueinin. 

For I am not ashamed of 

the gospel of Christ, for it is 

the power of God to 

salvation for everyone who 

believes, for the Jew first 

and also for the Greek. 

نِّيِ لسَْتُ أسَْتحَِي بِإِنْجِيلِ الْمَسِيحِ لأَ 

ةُ اللهِ لِلْخَلاصَِ لِكُلِِّ مَنْ  لأنََّهُ قوَُّ

لا   ِ أوََّ ِ  يؤُْمِنُ: لِلْيهَُودِيِّ  .ثمَُّ لِلْيوُناَنيِِّ

Oume;myi gar `nte Vnou] 

pe;na[wrp `ebol `nqytf `ebol qen 

ounah] eunah] kata `vry] etc̀qyout 

je pi;̀my i afnawnq `ebol qen `vnah]. 

For in it the 

righteousness of God is 

revealed from faith to faith; 

as it is written, “The just 

shall live by faithز” 

لأنَْ فِيهِ مُعْلنٌَ بِرُّ اللهِ بِإِيمَانٍ لِإيمَانٍ 

ا الْباَرُّ »: كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  أمََّ

 «.يحَْياَفبَِالِإيمَانِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=y 
James 1: 1 - 18 18 - 1 :1 قوبيع 

 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

 ِ ِ يسَُوعَ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اَللَّّ بِّ وَالرَّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 .الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ  عَشَرَ سِبْطا  

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 .تقَعَوُنَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَةٍ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ 

 .صَبْرا  
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 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ  ا الصَّ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ، وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ غَيْرَ  لِكَيْ تكَُونوُا تاَمِِّ

 .ناَقصِِينَ فيِ شَيْءٍ 

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of 

God, who gives to all 

liberally and without 

reproach, and it will be 

given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اَللَّّ

الْجَمِيعَ بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَِِّرُ، فسََيعُْطَى 

 .لهَُ 

 

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave 

of the sea driven and tossed 

by the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ 

 الْبتََّةَ، لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجا  

يحُ وَتدَْفعَهُُ   .مِنَ الْبحَْرِ تخَْبطُِهُ الرِِّ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

بِِّ  شَيْئا    .مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتقَلَْقِلٌ فيِ 

 .جَمِيعِ طُرُقهِِ 

 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 .خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِاتِّضَِاعِهِ، لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 .الْعشُْبِ يزَُولُ 

 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

 ، لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَرِِّ

فيَبََّسَتِ الْعشُْبَ، فسََقطََ زَهْرُهُ 

وَفنَيَِ جَمَالُ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ 

 .الْغنَيُِّ أيَْضا فيِ طُرُقهِِ 
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pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vy`etafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « إكِْلِيلَ الْحَياَةِ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

 Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ ``nf̀erpirazin de `n;of 

ǹ̀hli an. 

 Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِنِّيِ أجَُ  بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِِّ رَّ

بٍ  َ غَيْرُ مُجَرَّ ِ، لأنََّ اَللَّّ مِنْ قِبلَِ اَللَّّ

بُ أحََدا    .بِالشُّرُورِ وَهُوَ لاَ يجَُرِِّ

 Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umià `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

 But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذبََ  وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

 Ita ]`epi;umià acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

ثمَُّ الشَّهْوَةُ إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّة ، 

 .وَالْخَطِيَّةُ إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا  

 Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
 Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .حِبَّاءَ لاَ تضَِلُّوا ياَ إخِْوَتيِ الأَ 

 

 Taiò niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol han `ebol `m`pswi 

ne@ eunyou epecyt `ebol hiten Viwt 

`nte niouwini@ vyète `mmon sib] 

nahraf ou de ou`cmot `nte ouqyibi 

`eaccini. 

 Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِبةٍَ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ  تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 
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 Afouws af`jvon qen `pcaji `nte 

]me;myi e;renswpi `nouàpar,y `nte 

nefcwnt. 

 Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of first fruits of 

His creatures. 

ِ لِكَيْ  شَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِّ

 مِنْ خَلائَقِِهِ. باَكُورَة  نكَُونَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =b - ==z 
Acts 7: 2 - 7 7 - 2 :7عمال أ 

Vnou] `nte `pẁou afouonhf 

`epeniwt Abraam ef,y `nh̀ryi qen 

]Mecopotami`a `mpatefswpi qen 

<arran. 

The God of glory 

appeared to our father 

Abraham when he was in 

Mesopotamia, before he 

dwelt in Haran, 

ظَهَرَ إِلهَُ الْمَجْدِ لأبَِيناَ إبِْرَاهِيمَ وَهُوَ 

النَّهْرَيْنِ قبَْلمََا سَكَنَ فيِ  فيِ مَا بيَْنَ 

 .حَارَانَ 

Ouoh pejaf naf je `amou `ebol 

qen pekkahi nem `ebol qen 

tekcuggeni`a@ ouoh àmou `epikahi 

`e]natamok `erof. 

and said to him, ‘Get out 

of your country and from 

your relatives, and come to 

a land that I will show you.’ 

وَقاَلَ لهَُ: اخْرُجْ مِنْ أرَْضِكَ وَمِنْ 

عَشِيرَتكَِ وَهَلمَُّ إِلىَ الأرَْضِ الَّتيِ 

 .أرُِيكَ 

Tote afì `ebol qen `pkahi `nte 

ni<aldeoc afswpi qen <arran@ 

`ebol de `mmau menenca `etafmou `nje 

pefiwt afouo;bef `ebol af`;refswpi 

Then he came out of the 

land of the Chaldeans and 

dwelt in Haran. And from 

there, when his father was 

dead, He moved him to this 

land in which you now 

dwell. 

فخََرَجَ حِينئَذٍِ مِنْ أرَْضِ الْكَلْدَانيِِِّينَ 

ارَانَ. وَمِنْ هُناَكَ نقَلَهَُ وَسَكَنَ فيِ حَ 

بعَْدَ مَا مَاتَ أبَوُهُ إِلىَ هَذِهِ الأرَْضِ 

 .الَّتيِ أنَْتمُُ الآنَ سَاكِنوُنَ فِيهَا
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qen paikahi@ vai `n;wten `etetensop 

hiwtf ]nou. 

Ouoh `mpef] naf `nouk̀lyronomi`a 

ǹqytf oude ousentatci `nte 

ou[aloj@ ouoh afws `etyif naf qen 

ou`amahi nem pef`jroj menencwf@ 

`mmontef syri de `mmau. 

And God gave him no 

inheritance in it, not even 

enough to set his foot on. 

But even when Abraham 

had no child, He promised 

to give it to him for a 

possession, and to his 

descendants after him. 

وَطْأةََ وَلاَ  وَلمَْ يعُْطِهِ فِيهَا مِيرَاثا  

لهَُ  قدََمٍ وَلكَِنْ وَعَدَ أنَْ يعُْطِيهََا مُلْكا  

وَلِنسَْلِهِ مِنْ بعَْدِهِ وَلمَْ يكَُنْ لهَُ بعَْدُ 

 .وَلدٌَ 

A Vnou] de caji `mpairy] je `ere 

pek`jroj errem`njwili qen oukahi 

ǹsemmo@ ouoh eu`eaitou `mbwk ouoh 

euethemkwou ǹ`ftou se `nrompi. 

But God spoke in this 

way: that his descendants 

would dwell in a foreign 

land, and that they would 

bring them into bondage 

and oppress them four 

hundred years. 

وَتكََلَّمَ اللهُ هَكَذاَ: أنَْ يكَُونَ نسَْلهُُ 

با   فيِ أرَْضٍ غَرِيبةٍَ  مُتغَرَِِّ

 دُوهُ وَيسُِيئوُا إِليَْهِ أرَْبعََ مِئةَِ فيَسَْتعَْبِ 

 .سَنةٍَ 

Ouoh pis̀lol ètounaerbwk naf 

ei`e]hap `erof `anok peje Vnou]@ ouoh 

menenca nai eùe`i `ebol eu`esemsi `mmoi 

qen paima vai. 

‘And the nation to 

whom they will be in 

bondage I will judge,’ said 

God, ‘and after that they 

shall come out and serve 

Me in this place.’ 

ةُ الَّتيِ يسُْتعَْبدَُونَ لهََا  وَالأمَُّ

يقَوُلُ اللهُ. وَبعَْدَ ذلَِكَ  ،سَأدَِينهَُا أنَاَ

يخَْرُجُونَ وَيعَْبدُُوننَيِ فيِ هَذاَ 

 الْمَكَانِ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

 

Synaxarium of Misra 7 

 مسرىمن شهر  السابعسنكسار اليوم 
 

1. The Annunciation of the Angel to St. Joachim with 

the Birth of the Virgin St. Mary 

2. The Departure of Pope Timothy II (Timotheos), 26th 

Patriarch of Alexandria 

3. The Departure of St. Pisentius the Hermit in the Todd 

Mount 

يواقيم بميلاد الملاك للقديس بشارة . 1

 مريم العذراءالقديسة 

 ،نياحة القديس تيموثاوس الثاني. 2

ركة اطن من بيالبطريرك السادس والعشر

 الكرازة المرقسية

نياحة القديس بسنتاؤس الناسك بجبل . 3

 الطود
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1. The Annunciation of the Angel to St. Joachim with 

the Birth of the Virgin St. Mary 

On this day, God sent His honorable angel Gabriel to 

announce to St. Joachim of the birth of the Virgin, the 

Theotokos, St, Mary. This righteous man and his wife 

Anna (Hannah) were from the tribe of Judah, from the 

house of David. They were both righteous before God, 

walking in all the commandments and ordinances of The 

Lord, blameless and in His Law, they meditated day and 

night. 

St. Anna was barren for thirty-one years, praying and 

entreating God, along with her husband, to grant them an 

offspring. They vowed to God, if He granted them an 

offspring, they would vow the child to The Lord, as 

Samuel the prophet. 

The Lord answered their petition and sent His 

honorable angel Gabriel, who announced the righteous 

Joachim saying, “The Lord will grant you an offspring 

through whom would be the salvation of the world.” He 

told his wife of what he saw and heard. She thanked God 

and rejoiced. She conceived and brought forth the pure 

Virgin St. Mary. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

يواقيم بميلاد الملاك للقديس بشارة . 1

 مريم العذراءالقديسة 

في مثل هذا اليوم أرسل الله ملاكه الجليل 

جبرائيل ليبشر القديس يواقيم بميلاد البتول 

 حنة له مريم. كان هذا البار وزوجتهوالدة الإ

وكان كلاهما  .من سبط يهوذا من بيت داود

ين حسب وصاياه بارين أمام الله سالك

ان نهارا  وليلا  في ناموس وأحكامه، يلهج

 الرب.

وكانت القديسة حنة عاقرا  لمدة إحدى 

وثلاثين سنة. وهي تصلى مع زوجها طالبين 

من الله أن يهبهما نسلا . وعاهدا الله أنه إذا 

أعطاهما الله نسلا  ينذرانه للرب كصموئيل 

 النبي. فاستجاب الله طلبتهما وأرسل ملاكه

الجليل جبرائيل وبشر الصديق يواقيم قائلا : 

"إن الرب سيعطيك نسلا  يكون منه خلاص 

العالم". فأعلم زوجته بما رأى وسمع 

فشكرت الله وفرحت. ثم حبلت بالقديسة مريم 

 .العذراء الطاهرة

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Timothy II (Timotheos), 

26th Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 193 of the martyrs, 477 

AD, St. Timothy II, the 26th Patriarch of Alexandria, 

departed. This holy father was born in the city of 

Alexandria and became a monk in one of the 

monasteries of El-Qalamun Mount. He was a 

knowledgeable and honorable man. 

After the departure of Pope Dioscorus I, the bishops, 

priests and archons unanimously agreed to choose him 

for the patriarchate. He was consecrated on the 3rd day of 

Babah, year 172 of the martyrs, 455 AD. 

This Pope suffered many hardships for the sake of 

preserving the Orthodox faith. Emperor Leo I, banished 

him to the island of Gagra (Gangra), in Paphlognia 

(Pavlagonia), where he was exiled for seven years, until 

Emperor Leo II, brought him back to his throne with 

great honor. He spent the rest of his days in confirming 

the faithful in the Orthodox faith. He departed in peace 

after he spent twenty-one years and ten months on the 

apostolic throne of St. Mark. 

 

 ،نياحة القديس تيموثاوس الثاني. 2

ركة اطن من بيالبطريرك السادس والعشر

 الكرازة المرقسية

 477 ، سنةللشهداء 193وفيه أيضا  من سنة 

تنيَّح القديس البابا تيموثاوس  ميلادية،

البطريرك السادس والعشرون من  ،الثاني

بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا القديس 

هب بأحد أديرة ج بل بمدينة الإسكندرية وترَّ

 القلمون. وكان عالما  فاضلا .

 اتفق ،وبعد نياحة البابا ديوسقوروس الأول

الآباء الأساقفة والكهنة والأراخنة على 

سنة  ة،باب 3اختياره بطريركا ، فرسموه يوم 

 .ميلادية 455، سنة للشهداء 172

لحقت بهذا البابا شدائد كثيرة في سبيل 

المحافظة على الإيمان الأرثوذكسي. فقد نفاه 

 ،الإمبراطور لاون الأول إلى جزيرة غاغرا

حيث عاش هناك سبع سنوات، إلى أن أعاده 

الإمبراطور لاون الثاني إلى كرسيه بكرامة 

تثبيت عظيمة. وقضى بقية أيامه في 

يمان المستقيم. ثم تنيَّح المؤمنين على الإ
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. بعد أن جلس على الكرسي المرقسي  ،بسلام

 .وعشرين سنة وعشرة شهورا  دواح

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Pisentius the Hermit in the 

Todd Mount 

On this day also, St. Pisentius the hermit, departed. 

This saint was born in the city of Armant (in Qena 

governorate) to pagan parents. His parents brought him 

to the pagan temple, while he was a child. The priests of 

the idols cried out saying, “Do not come close with your 

child for he is an enemy of the gods.” They expelled the 

child out with his parents. When Pisentius grew up, he 

learned the carpentry trade. 

Pisentius was attracted to the Christian faith. He 

went to the church and accepted the holy baptism and 

studied the church subjects. After a while, he felt his 

desire of tranquility and he practiced the ascetic life at 

home. 

He went to a mount nearby and dwelt with a holy 

father named Sorus and became his disciple. On the 

mount, an angel appeared to him in the form of a man 

and commanded him to go down to serve and bring back 

the lost people who worshipped the idols, to be saved. 

The saint went down as commanded by the angel and 

built for himself a dwelling nearby the city, where he 

went on with his spiritual life. He prayed intensely, 

entreating God for the salvation of the people of the city. 

Shortly after, he built a small church and 350 brothers 

gathered around him and the place became a center for 

spiritual enlightenment. Many of the pagans came to 

hear his words and many of them accepted Christianity 

until almost all the city of Armant became Christian. 

God granted St. Pisentius the gift of healing the sick 

and multitudes came to him seeking healing. As he cared 

for their physical healing, he also cared for their spiritual 

salvation. After he completed his good endeavor, he 

departed in peace. His body still buried in the monastery 

of the saints in El-Todd, east of Armant. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الناسك بجبل  نياحة القديس بسنتاؤس. 3

 الطود

وفيه أيضا  تنيَّح القديس بسنتاؤس الناسك. 

وُلِدَ هذا القديس في أرمنت )أرمنت: مدينة 

بمحافظة قنا( من أبوين وثنيين. جاء به والده 

وهو طفل إلى المعبد الوثني، فصرخ كهنة 

تربا بطفلكما، لأنه عدو الأوثان قائلين: "لا تق

ا كبر وطردوه مع والديه. ولم ،الآلهة"

 .بسنتاؤس تعلم حرفة النجارة

أحب بسنتاؤس الإيمان المسيحي، فذهب إلى 

الكنيسة وقبل المعمودية ودرس علوم 

 .وبعد فترة أحس بميله إلى الهدوء الكنيسة.

وكان يتدرب على الحياة النسُكية، فانطلق إلى 

جبل قريب حيث سكن عند قديس يسمى 

 هسورس وتتلمذ على يديه. وفى الجبل ظهر ل

ملاك في شكل إنسان وأمره أن ينزل إلى 

الخدمة ليرد هذا الشعب الضال بالعبادة 

الوثنية حتى يخلصوا. فنزل القديس كما أمره 

الملاك وبنى لنفسه مسكنا  بجوار المدينة 

يمارس فيه حياته الروحية ويصلى بجهاد 

عظيم من أجل خلاص أهل هذه المدينة. وبعد 

مع حوله قليل بنى كنيسة صغيرة، فاجت

ثلاثمائة وخمسون أخا ، وتحول هذا المكان 

إلى مركز إشعاع روحي، وكان كثيرون من 

الوثنيين يأتون ويسمعون كلامه، ويقبلون 

المسيحية حتى كادت مدينة أرمنت كلها أن 

 .تصير مسيحية

وقد وهب الله القديس بسنتاؤس موهبة شفاء 

افدت عليه الجماهير طالبة فتو ،المرضى

وكان يهتم بشفائهم الجسدي  .الشفاء

وخلاصهم الروحي. وبعد أن أكمل سعيه 

الصالح تنيَّح بسلام. ومازال جسده مدفونا  في 

 أرمنت.دير القديسين بالطود شرقي 

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =ia> =i=d Psalm 102: 13, 16, 17 14، 11 :101 مورمز 

 N;ok Vnou] ek`ekotk ekèsenhyt 

qa Ciwn@ je `pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc@ je afì `nje picyou@ je P[oic 

ef̀ekwt ǹCiwn ouoh efèuouonhf qen 

pef̀wou@ je afjoust èjen t̀p̀roceu,y 

ǹnihyki. Allyloui`a. 

 You O Lord will arise 

and have mercy on Zion; for 

the time to favor her, Yes, 

the set time, has come. For 

The Lord shall build up 

Zion. He shall appear in His 

glory. He shall regard the 

prayer of the destitute. 

Alleluia. 

 .صهيونحم رتورجع ت يا الله نتأ

اءف عليها. لأن رتوقت النه لأ

 يبنى الربالزمان قد حضر. لأن 

 . لأنه نظرمجدهبر ظهيوصهيون 

 .هلليلويا .ساكينلى صلاة المإ

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =a - =k=e 
Luke 1: 1 - 25 25 - 1 :1 قالو 

Epidy oumys auhitotou `ec̀qe 

hancaji e;be ni`hbyoùi `etaujwk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

 Inasmuch as many have 

taken in hand to set in order 

a narrative of those things, 

which have been fulfilled 

among us, 

إذِْ كَانَ كَثِيرُونَ قدَْ أخََذوُا بِتأَلِْيفِ 

ةٍ فيِ الأمُُورِ الْمُتيَقََّنةَِ عِنْدَناَ  .قصَِّ

 

 Kata `vry] etau] `etoten `mmof 

`nje nisorp etaunau@ ouoh auswpi 

euoi `nrefsemsi `mpicaji. 

 just as those who from 

the beginning were 

eyewitnesses and ministers 

of the word delivered them 

to us, 

كَمَا سَلَّمَهَا إِليَْناَ الَّذِينَ كَانوُا مُنْذُ 

 .لِلْكَلِمَةِ  الْبدَْءِ مُعاَيِنِينَ وَخُدَّاما  
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Acranyi hw `eaimosi `nca hwb 

niben icjen hy qen outajro `e`cqai nak 

m̀vry] `ǹkraticte :e`ovile. 

 it seemed good to me 

also, having had perfect 

understanding of all things 

from the very first, to write 

to you an orderly account, 

most excellent Theophilus, 

إذِْ قدَْ تتَبََّعْتُ كُلَّ  ناَ أيَْضا  رَأيَْتُ أَ 

لِ بِتدَْقِيقٍ أنَْ أكَْتبَُ  شَيْءٍ مِنَ الأوََّ

عَلىَ التَّوَالِي إلِيَْكَ أيَُّهَا الْعزَِيزُ 

 .ثاَؤُفِيلسُُ 

Hina `ntekcouen `ptajro `nte 

nicaji nyetauerka;y,in `mmok `nq̀ryi 

`nqytou. 

 that you may know the 

certainty of those things in 

which you were instructed. 

ةَ الْكَلامَِ الَّذِي عُلِِّمْتَ  لِتعَْرِفَ صِحَّ

 .بهِِ 

 

Acswpi qen ni`ehoou ǹte Yrwdyc 

`pouro `nte ]Ioudeà ne ouon ououyb 

de `epefran pe Za,ariac@ `eou `ebol 

qen ni`ehoou `nsemsi `nte Abi`a ouoh 

tef`chimi ne ou `ebol te qen niseri 

`nte A`arwn@ ouoh `epecran pe 

Elicabet. 

 There was in the days of 

Herod, the king of Judea, a 

certain priest named 

Zacharias, of the division of 

Abijah. His wife was of the 

daughters of Aaron, and her 

name was Elizabeth. 

أيََّامِ هِيرُودُسَ مَلِكِ  كَانَ فيِ

الْيهَُودِيَّةِ كَاهِنٌ اسْمُهُ زَكَرِيَّا مِنْ 

فِرْقةَِ أبَِيَّا وَامْرَأتَهُُ مِنْ بنَاَتِ 

 .هَارُونَ وَاسْمُهَا ألَِيصَاباَتُ 

 

Ne han;̀myi de `m`p`cnau ne 

`mpe`m;o m̀Vnou]@ eumosi qen 

nientoly tyrou nem nime;myi `nte 

P[oic euoi `nat`ariki. 

 And they were both 

righteous before God, 

walking in all the 

commandments and 

ordinances of The Lord 

blameless. 

يْنِ أمََامَ اللهِ  وَكَاناَ كِلاهَُمَا باَرَّ

ِ سَالِكَيْنِ فيِ جَمِيعِ وَصَايَ  بِّ ا الرَّ

 .وَأحَْكَامِهِ بلِاَ لوَْمٍ 

Ouoh ne `mmontou syri `mmau pe@ 

je ouyi ne ouat`[ryn `nje Elicabet@ 

ouoh ne auaiai `m`p`cnau pe qen 

nou`ehoou. 

 But they had no child, 

because Elizabeth was 

barren, and they were both 

well advanced in years. 

يكَُنْ لهَُمَا وَلدٌَ إذِْ كَانتَْ وَلمَْ 

ألَِيصَاباَتُ عَاقرِا . وَكَاناَ كِلاهَُمَا 

مَيْنِ فيِ أيََّامِهِمَا  .مُتقَدَِِّ

Acswpi de ef̀iri `ntefmetouyb 

qen ]`taxic `nte nef`ehoou `nsemsi 

mpe`m;o m̀Vnou]. 

 So it was, that while he 

was serving as priest before 

God, 

فبَيَْنمََا هُوَ يكَْهَنُ فيِ نوَْبةَِ فِرْقتَهِِ 

 .أمََامَ اللهِ 

Kata ]kahc `nte ]metouyb `a 

piwp `i `erof `een `c;oinoufi `e`pswi ouoh 

afsenaf `eqoun `epiervei `nte P[oic. 

 in the order of his 

division, according to the 

custom of the priesthood, 

his lot fell to burn incense 

أصََابتَهُْ  ،حَسَبَ عَادَةِ الْكَهَنوُتِ 

 ِ بِّ الْقرُْعَةُ أنَْ يدَْخُلَ إِلىَ هَيْكَلِ الرَّ

رَ   .وَيبُخَِِّ
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when he went into the 

temple of The Lord. 

Ouoh nare pimys tyrf `nte 

pilaoc nautwbh cabol `m`vnau 

`mpi`c;oinoufi. 

 And the whole 

multitude of the people was 

praying outside at the hour 

of incense. 

وَكَانَ كُلُّ جُمْهُورِ الشَّعْبِ يصَُلُّونَ 

 .وَقْتَ الْبخَُورِ  خَارِجا  

Afouonhf de `erof `nje 

ouaggeloc `nte P[oic ef`ohi `eratf 

caou`inam `mpima`nerswousi `nte 

pic̀;oinoufi. 

 Then an angel of The 

Lord appeared to him, 

standing on the right side of 

the altar of incense. 

ِ وَاقفِا   بِّ عَنْ  فظََهَرَ لهَُ مَلاكَُ الرَّ

 .يمَِينِ مَذْبحَِ الْبخَُورِ 

Ouoh `etafnau `erof `nje Za,ariac 

af`s;orter@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

`ejwf. 

 And when Zacharias 

saw him, he was troubled, 

and fear fell upon him. 

ا رَآهُ زَكَرِيَّا اضْطَرَبَ وَوَقعََ  فلَمََّ

 .عَليَْهِ خَوْفٌ 

Pejaf de naf `nje piaggeloc je 

`mpererho] Za,ariac je ouyi 

aucwtem `epektwbh@ ouoh tek`chimi 

Elicabet ec`eerboki ouoh ecèmici nak 

ǹousyri@ ouoh ek`emou] `epefran je 

Iwannyc. 

 But the angel said to 

him, “Do not be afraid, 

Zacharias, for your prayer is 

heard; and your wife 

Elizabeth will bear you a 

son, and you shall call his 

name John. 

 الاَ تخََفْ ياَ زَكَرِيَّ »فقَاَلَ لهَُ الْمَلاكَُ: 

لأنََّ طِلْبتَكََ قدَْ سُمِعتَْ وَامْرَأتَكَُ 

يهِ  ألَِيصَاباَتُ سَتلَِدُ لكََ ابْنا    وَتسَُمِِّ

 .يوُحَنَّا

Ouoh `ere ourasi swpi nak nem 

ou;elyl@ ouoh `ere oumys rasi `ejen 

pefjinmici. 

 And you will have joy 

and gladness, and many will 

rejoice at his birth. 

وَيكَُونُ لكََ فرََحٌ وَابْتِهَاجٌ وَكَثيِرُونَ 

 .سَيفَْرَحُونَ بوِِلادََتهِِ 

Fnaswpi gar efoi `nnis] `mpe`m;o 

`mP[oic@ ouoh ouyrp nem oucikera 

`nnefcwou@ ouoh `fnamoh `ebol qen 

oup̀neuma efouab icjen efqen `;neji 

`nte tefmau. 

 For he will be great in 

the sight of The Lord, and 

shall drink neither wine nor 

strong drink. He will also be 

filled with the Holy Spirit, 

even from his mother’s 

womb. 

ِ  لأنََّهُ يكَُونُ عَظِيما   بِّ أمََامَ الرَّ

لاَ يشَْرَبُ وَمِنْ  وَمُسْكِرا   وَخَمْرا  

هِ يمَْتلَِئُ  وحِ الْقدُُسِ  بطَْنِ أمُِِّ  .مِنَ الرُّ

Ouoh efn`;re oumys `nte nensyri 

`mPicrayl kotou `eP[oic pounou]. 

 And he will turn many 

of the children of Israel to 

The Lord their God. 

وَيرَُدُّ كَثِيرِينَ مِنْ بنَيِ إِسْرَائِيلَ إِلىَ 

ِ إِلهَِهِمْ  بِّ  .الرَّ
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Ouoh `n;of `fnaersorp `ǹi qajwf 

`mpef`m;o qen ou`pneuma nem oujom 

`nte Yliac `eket `phyt `nhanio] 

`enousyri nem nyetoi `nat;wt `nhyt 

qen `vmeui `nte ni`;myi@ `ecebte oulaoc 

`mP[oic `eau;̀maiof. 

 He will also go before 

Him in the spirit and power 

of Elijah, ‘to turn the hearts 

of the fathers to the 

children’, and the 

disobedient to the wisdom 

of the just, to make ready a 

people prepared for The 

Lord”. 

تهِِ  مُ أمََامَهُ بِرُوحِ إِيلِيَّا وَقوَُّ وَيتَقَدََّ

لِيرَُدَّ قلُوُبَ الآباَءِ إِلىَ الأبَْناَءِ 

فكِْرِ الأبَْرَارِ لِكَيْ وَالْعصَُاةَ إِلىَ 

ِ شَعْبا   بِّ ا   يهَُيِّئَِ لِلرَّ  «.مُسْتعَِدِّ

Ouoh peje Za,ariac `mpiaggeloc 

je `nq̀ryi qen ou ]na`emi `evai@ `anok 

gar ouqello ouoh ta`chimi acaiai qen 

nec`ehoou. 

 And Zacharias said to 

the angel, “How shall I 

know this? For I am an old 

man, and my wife is well 

advanced in years”. 

كَيْفَ أعَْلمَُ »فقَاَلَ زَكَرِيَّا لِلْمَلاكَِ: 

مَةٌ  هَذاَ لأنَِّيِ أنَاَ شَيْخٌ وَامْرَأتَيِ مُتقَدَِِّ

 «.فيِ أيََّامِهَا؟

Ouoh aferou`w `nje piaggeloc 

pejaf naf je `anok pe Gabriyl 

vyetòhi `eratf m̀pe`m;o `mVnou]@ 

ouoh autaouoi `ecaji emak@ ouoh 

`ehisennoufi nak `nnai. 

 And the angel answered 

and said to him, “I am 

Gabriel, who stands in the 

presence of God, and was 

sent to speak to you and 

bring you these glad tidings. 

جِبْرَائِيلُ أنَاَ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ: 

الْوَاقفُِ قدَُّامَ اللهِ وَأرُْسِلْتُ لأكَُلِِّمَكَ 

رَكَ بِهَذاَ  .وَأبُشَِِّ

Ouoh hyppe ek`eswpi ek,w `nrwk 

ouoh `mmon `sjom `mmok `ecaji sa 

pièhoou ète nai naswpi `mmof@ `m`vma 

je `mpeknah] `enacaji nai e;najwk 

`ebol qen poucyou. 

 But behold, you will be 

mute and not able to speak 

until the day these things 

take place, because you did 

not believe my words which 

will be fulfilled in their own 

time”. 

وَهَا أنَْتَ تكَُونُ صَامِتا وَلاَ تقَْدِرُ أنَْ 

 يهِ تتَكََلَّمَ إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي يكَُونُ فِ 

قْ كَلامَِي الَّذِي  هَذاَ لأنََّكَ لمَْ تصَُدِِّ

 «.سَيتَمُِّ فيِ وَقْتهِِ 

Ouoh nare pilaoc tyrf joust 

`ebol qajwf `nZa,ariac ouoh 

nauers̀vyri pe e;be je afwck `nqoun 

qen piervei. 

 And the people waited 

for Zacharias, and marveled 

that he lingered so long in 

the temple. 

وَكَانَ الشَّعْبُ مُنْتظَِرِينَ زَكَرِيَّا 

بِينَ مِنْ إِبْطَائهِِ فيِ الْهَيْكَلِ   .وَمُتعَِّجِِّ

Etaf`i de `ebol naf`sjemjom 

ǹcaji nemwou an pe@ ouoh au`emi je 

ououwnh pe etafnau `erof `eqoun qen 

 But when he came out, 

he could not speak to them; 

and they perceived that he 

had seen a vision in the 

temple, for he beckoned to 

ا خَرَجَ لمَْ يسَْتطَِعْ أنَْ يكَُلِِّمَهُمْ  فلَمََّ

أنََّهُ قدَْ رَأىَ رُؤْياَ فيِ ففَهَِمُوا 

الْهَيْكَلِ. فكََانَ يوُمِئُ إِليَْهِمْ وَبقَِيَ 

 .صَامِتا  
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piervei@ ouoh `n;of naf[wrem `erwou 

pe `ntefjij ouoh af`ohi `foi `n`ebo. 

them and remained 

speechless. 

Ouoh acswpi etaumoh `ebol `nje 

nef`ehoou `nsemsi afsenaf `epefyi. 

 And so it was, as soon 

as the days of his service 

were completed, that he 

departed to his own house. 

ا كَمِلتَْ أيََّامُ خِدْمَتهِِ مَضَى إِلىَ  وَلمََّ

 .بيَْتهِِ 

Menenca nai`ehoou de `ete `mmau 

acerboki `nje Elicabet tef`chimi@ 

ouoh nachwp `mmoc pe `n`tiou `nàbot 

ecjw `mmoc. 

 Now after those days his 

wife Elizabeth conceived; 

and she hid herself five 

months, saying, 

وَبعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ حَبِلتَْ ألَِيصَاباَتُ 

امْرَأتَهُُ وَأخَْفتَْ نفَْسَهَا خَمْسَةَ 

 :أشَْهُرٍ قاَئِلةَ  

Je pairy] peta P[oic aif nyi 

`ǹqryi qen ni`ehoou etafjoust `eroi 

`ǹqryi `nqytou `eẁli `mpasws `ebol 

qen nirwmi. 

 “Thus The Lord has 

dealt with me, in the days 

when He looked on me, to 

take away my reproach 

among people”. 

بُّ فيِ الأيََّامِ » هَكَذاَ قدَْ فعَلََ بيَِ الرَّ

الَّتيِ فِيهَا نظََرَ إِليََّ لِينَْزِعَ عَارِي 

 «.بيَْنَ النَّاسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Cou`smyn `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

. الرب يستجيب لي إذا ما عجبا  

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سرورا  

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =k=e - =d Matthew 11: 25 - 30 30 - 25: 11 متي 
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 Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau 

af`erou`w `nje Iycouc ouoh pejaf@ je 

]ouwnh nak `ebol Viwt P[oic `n`tve 

nem `pkahi@ je akhyp nai `ehancabeu 

nem hankathyt ouoh ak[orpou `ebol 

`nhankouji `n`alwou`i. 

 At that time Jesus 

answered and said, I thank 

You, Father, Lord of heaven 

and earth, that You have 

hidden these things from the 

wise and prudent and have 

revealed them to babes. 

 :وقالَ  يسوعُ  أجابَ  الوقتِ  ذلكَ  في

 السَّماءِ  ربُّ  الآبُ  أيُّها كَ حمدأ"

 عن هذه أخفيتَ  لأنَّكَ  والأرضِ،

 وأعلنتها والفهماءِ  الحكماءِ 

 .للأطفال

 Aha Viwt je@ vai pe pi]ma] 

`etafswpi `mpek`m;o. 

 Even so, Father, for so it 

seemed good in Your sight. 
 صارت كذاه لأنَّ  الآبُ، أيُّها نعَمَ

ة  .أمامكَ  المسرَّ

 Hwb niben `a Viwt tyitou ètot@ 

ouoh `mmon `hli cwoun `mPsyri `ebyl 

`eViwt@ oude `mmon `hli cwoun `mViwt 

`ebyl `ePsyri nem vy`etehne Psyri 

`e[wrp naf `ebol. 

 All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

the Son except the Father. 

Nor does anyone know the 

Father except the Son, and 

the one to whom the Son 

wills to reveal Him. 

 أبي، من إليَّ  دُفعَ  قد شيءٍ  كلُّ 

 الآبُ، إلاَّ  الابنَ  يعـرفُ  أحدٌ  وليس

 ومن الابنُ  إلاَّ  الآبَ  يعرفُ  أحدٌ  ولا

 .لهُ  يعُلِنَ  أن الابنُ  أرادَ 

 Amwini haroi ouon niben etqoci 

ouoh etopt qa nouetvwou`i@ ouoh 

Anok e;na]m̀ton nwten. 

 Come to Me, all you 

who labor and are heavy 

laden, and I will give you 

rest. 

 المُتعبَينَ  جميعَ  يا إليَّ  تعَالوا

 .أرُيحُكُم وأنا الأحمالِ، والثَّقيلي

 Aliou`i `mpanahbef `ejen ;ynou 

ouoh `ari`emi `ebol `mmoi@ je Anok 

ouremraus ouoh ];ebiỳout qen 

pahyt@ ouoh `ereteǹejimi 

`nouma`nemton `nneten'u,y. 

 Take My yoke upon you 

and learn from Me, for I am 

gentle and lowly in heart, 

and you will find rest for 

your souls. 

 منِّيِ، وتعلَّموا عليكُم نيري احملوا

 القلبِ  ومتواضعُ  وديعٌ  لأنِّيِ

 .لنفُوسكم راحة   فتجِدُوا

 Panahbef gar `fholj ouoh 

taetvw `aci`wou. 

 For My yoke is easy and 

My burden is light. 
 .خفيفٌ  وحملِي هيِّنٌِ  نيري لأنَّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran m̀P[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

 اسم الرب مباركا   ليكن اسم الرب.

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=g - =i^ Mark 10: 13 - 16  16 - 13: 10مرقس 

Ouoh auìni naf `nhan`alwoùi hina 

`ntef[i nemwou@ nima;ytyc de 

auerèpitiman nwou.  

Then they brought little 

children to Him, that He 

might touch them; but the 

disciples rebuked those who 

brought them. 

لِكَيْ يلَْمِسَهُمْ.  وَقدََّمُوا إِليَْهِ أوَْلادَا  

ا التَّلامَِيذُ فاَنْتهََرُوا الَّذِينَ  وَأمََّ

 .قدََّمُوهُمْ 

Etafnau de `nje Iycouc `a pefhyt 

`mkah ouoh pejaf nwou je ,a 

ni`alwou`i `ntou`i haroi `mpertahno 

`mmwou `e`i haroi ;a nai ouon gar 

But when Jesus saw it, 

He was greatly displeased 

and said to them, “Let the 

little children come to Me, 

and do not forbid them; for 

of such is the kingdom of 

God. 

ا رَأىَ يسَُوعُ ذلَِكَ اغْتاَظَ  وَقاَلَ  فلَمََّ

دَعُوا الأوَْلادََ يأَتْوُنَ إِليََّ وَلاَ »لهَُمْ: 

تمَْنعَوُهُمْ لأنََّ لِمِثلِْ هَؤُلاءَِ مَلكَُوتَ 

 ِ  .اَللَّّ
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`mpairy] te ]metouro `nte Vnou]. 

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

vye;nasep ]metouro `nte Vnou] 

`erof an `m`vry] `nouàlou `nnef`i `eqoun 

`eroc. 

Assuredly, I say to you, 

whoever does not receive 

the kingdom of God as a 

little child will by no means 

enter it.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: مَنْ لاَ يقَْبلَُ 

ِ مِثلَْ وَلدٍَ فلَنَْ يدَْخُلهَُ   .«مَلكَُوتَ اَللَّّ

Ouoh `etafhitotf `ncwou af`cmou 

`erwou af,a jij hijwou. 

And He took them up in 

His arms, put His hands on 

them, and blessed them. 

فاَحْتضََنهَُمْ وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِمْ 

 وَباَرَكَهُمْ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضا  لأنََّهُ يعُْوِزُنيِ 

الْوَقْتُ إنِْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِدْعُونَ، 

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

 وَصَمُوئِيلَ، وَالأنَْبِياَءِ، وَدَاوُدَ،

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

الَّذِينَ بِالِإيمَانِ قهََرُوا مَمَالِكَ، 

ا ، ناَلوُا مَوَاعِيدَ، سَدُّوا  صَنعَوُا بِرِّ

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،
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àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

ةَ النَّارِ، نجََوْا مِنْ حَدِِّ  أطَْفأَوُا قوَُّ

ارُوا السَّيْفِ، تقََّوُوا مِنْ ضُعْفٍ، صَ 

بِ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِدَّاءَ فيِ الْحَرْ 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

that they might obtain a 

better resurrection. 

أخََذتَْ نِسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بقِِياَمَةٍ. 

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ  وَآخَرُونَ عُذِِّ

 .يْ ينَاَلوُا قِياَمَة  أفَْضَلَ لِكَ 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فيِ هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .وَحَبْسٍ فيِ قيُوُدٍ أيَْضا   ثمَُّ 

Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

بوُا، نشُِرُوا، رُجِمُوا، مَاتوُا قتَلْا   جُرِِّ

طَافوُا فيِ جُلوُدِ غَنمٍَ  بِالسَّيْفِ،

مُعْتاَزِينَ مَكْرُوبيِنَ  مِعْزَى،وَجُلوُدِ 

 ذلَِِّينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

وَهُمْ لمَْ يكَُنِ الْعاَلمَُ مُسْتحَِقِّا  لهَُمْ 

وَمَغاَيِرَ  يَّ وَجِباَلٍ تاَئِهِينَ فيِ برََارِ 

 .وَشُقوُقِ الأرَْضِ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُودا  لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَِ 

 الْمَوْعِدَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِالِإيمَانِ 
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`mpiws. 

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إذِْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئا  

 بدُِونِناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِكَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen pi`agwn 

et,y nan `èqryi. 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

that is set before us, 

إذِْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِنَ  لِذلَِكَ نحَْنُ أيَْضا  

الشُّهُودِ مِقْدَارُ هَذِهِ مُحِيطَةٌ بنِاَ، 

لِنطَْرَحْ كُلَّ ثقِْلٍ وَالْخَطِيَّةَ الْمُحِيطَةَ 

بْرِ فيِ  بِناَ بِسُهُولةٍَ، وَلْنحَُاضِرْ باِلصَّ

 .جِهَادِ الْمَوْضُوعِ أمََامَناَالْ 

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebi`w 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

ناَظِرِينَ إِلىَ رَئيِسِ الِإيمَانِ 

لِهِ يسَُوعَ، الَّذِي مِنْ أجَْلِ  وَمُكَمِِّ

السُّرُورِ الْمَوْضُوعِ أمََامَهُ احْتمََلَ 

لِيبَ مُسْتهَِينا    الْخِزْيِ، فجََلسََ بِ  الصَّ

 فيِ يمَِينِ عَرْشِ اللهِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 
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Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضا  

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِِّرْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ

Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍِّ

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ، وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍِّ فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِِّ

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِاءِ الْقضََاءِ مِنْ 

لا   اللهِ.بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

نَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ هِيَ نِهَايةَُ الَّذِي

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 ،يخَْلصُُ وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 
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`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذا ،

اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .أمَِينٍ فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِقٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَانا  اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ صَائِغٌ صَانِعُ هَ  ياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِِّبُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.مَكْسَبا  ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِِّ

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَ   ةِ.الصِِّ
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sop nan. 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

 امِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ جَمِيعِ أسَِيَّ 

تقَْرِيبا  اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِا :جَمْعا  كَثِيرا  

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَة  بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

نْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضا  مِنْ أَ 

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَبا  وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِيِِّينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَابا  

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

خَاطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ 

فِيقيَْ دُونِيَّيْنِ رَ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 
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nima;ytyc. 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُلِِّ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw `mmoc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

وَكَانَ الْبعَْضُ يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ 

لأنََّ الْمَحْفلََ وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ 

كَانَ مُضْطَرِبا  وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَِّ

Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  يدَْفعَوُنهَُ.الْيهَُودُ 

 أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.يدُ بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِيِِّينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الرِِّ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِيِِّينَ مُتعَبَِّدَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالتِّمِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

 فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاما .تفَْعلَوُا شَيْئا  
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ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَدِِّ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

الَّذِينَ مَعهَُ لهَُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضا .فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 

Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئا  مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِيِّ

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter `nte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَابا  عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَِِّ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Misra 8 

 مسرىمن شهر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Saints Eleazar, Salome, His 

Wife, and Their Children 
استشهاد القديسين أليعازر وزوجته . 1

 سالومى وأولادهما

1. The Martyrdom of the Saints Eleazar, Salome, His 

Wife, and Their Children 

On this day, of the year 161 BC, the nine saints: 

Eleazar, his wife Salome, and their seven children (The 

Seven Maccabees), were martyred. Eleazar was the son 

of Mattathias and brother of Judas Maccabeus, a 

descendent of Aaron, the priest. He was a teacher of the 

Jewish Law and he taught his children the Law of 

Moses. 

When Antiochus reigned over the Syrian land, he 

besieged Jerusalem and afflicted the Jewish nation with 

cruelty. He compelled them to break the Law of their 

fathers. Many of them feared his might and obeyed him. 

Nevertheless, this righteous family persisted on 

keeping the Law, which had been given to them by God. 

Antiochus tortured them severely, by flogging, 

crucifying, burning, and combing their bodies with metal 

combs. The righteous woman Salome, encouraged them 

until they all received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

استشهاد القديسين أليعازر وزوجته . 1

 سالومى وأولادهما

ق.م.  161في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديسون أليعازر وزوجته سالومى 

وأولادهما السبعة. كان أليعازر ابن متاثيا 

. الكاهن ي من نسل هارونوأخو يهوذا المكاب

وكان معلما  للشريعة اليهودية، وقد علمها 

لأولاده. ولما ملك أنطيوخس بلاد الشام 

وحاصر أورشليم، استعمل القسوة مع اليهود 

ليجبرهم على مخالفة شريعة آبائهم. فخاف 

 كثيرون من سطوته وأطاعوه.

أما هؤلاء الأبرار فقد ظلوا محافظين على 

ة لهم من الله. فعذبهم الشريعة المُعطا

أنطيوخس كثيرا  بالضرب والصلب والحرق 

وتمشيط الجسم بأمشاط حديدية. وكانت البارة 

سالومى تشجعهم إلى أن نالوا جميعهم أكاليل 

 .الشهادة

 آمين. بركة صلواتهم فلتكن معنا.

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =i - =k Matthew 18: 10 - 20  20 - 10: 18متي 

Anau oun `mpererkata`vronin 

`nouai `nnaikouji@ ]jw gar `mmoc 

nwten je nouaggeloc qen nivyou`i 

`ncyou niben cenau `e`pho `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Take heed that you do 

not despise one of these 

little ones, for I say to you 

that in heaven their angels 

always see the face of My 

Father who is in heaven. 

نْظُرُوا لاَ تحَْتقَِرُوا أحََدَ هَؤُلاءَِ اُ 

غاَرِ  لأنَِّيِ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ  ،الصِِّ

مَلائَكَِتهَُمْ فيِ السَّمَاوَاتِ كُلَّ حِينٍ 

ينَْظُرُونَ وَجْهَ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 .السَّمَاوَاتِ 

Ke gar afì `nje Psyri `mVrwmi 

èkw] ouoh `enohem `nnyetcwrem. 

For the Son of Man has 

come to save that which 

was lost. 

لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ قدَْ جَاءَ لِكَيْ 

 .يخَُلِِّصَ مَا قدَْ هَلكََ 

Ou je pe tetenmeuì `erof `aresan 

se `ǹecwou swpi `nourwmi ouoh `nte 

ouai cwrem `ebol `nqytou my `mpaf,a 

pipictau 'it hijen pitwou ouo, 

`ntefsenaf `ntefkw] `nca 

vy`etafcwrem. 

What do you think? If a 

man has a hundred sheep, 

and one of them goes 

astray, does he not leave the 

ninety-nine and go to the 

mountains to seek the one 

that is straying? 

نْسَانٍ مِئةَُ  مَاذاَ تظَُنُّونَ؟ إنِْ كَانَ لِإِ

خَرُوفٍ وَضَلَّ وَاحِدٌ مِنْهَا أفَلَاَ 

يتَرُْكُ التِِّسْعةََ وَالتِِّسْعِينَ عَلىَ 

الَّ؟  الْجِباَلِ وَيذَْهَبُ يطَْلبُُ الضَّ

Ouoh acsanswpi e;refjemf 

`amyn ]jw `mmoc nwten je safrasi 

`eh̀ryi `ejwf mallon ``ehote pipictau 

'it `ete `ncecwrem an. 

And if he should find it, 

assuredly, I say to you, he 

rejoices more over that 

sheep than over the ninety-

nine that did not go astray. 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ  ،وَإنِِ اتَّفقََ أنَْ يجَِدَهُ 

لكَُمْ إِنَّهُ يفَْرَحُ بهِِ أكَْثرََ مِنَ التِِّسْعةَِ 

 .وَالتِِّسْعِينَ الَّتيِ لمَْ تضَِلَّ 
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Pairy] `vouws m̀Paiwt an pe 

etqen nivyou`i hina `nte ouai 

`nnaikouji tako. 

Even so it is not the will 

of your Father who is in 

heaven that one of these 

little ones should perish. 

أمََامَ أبَِيكُمُ  هَكَذاَ ليَْسَتْ مَشِيئةَ  

الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ أنَْ يهَْلِكَ أحََدُ 

غاَرِ   .هَؤُلاءَِ الصِِّ

Eswp de `aresan pekcon ernobi 

`erok masenak ouoh cahwf outwk 

nemaf `mmauatk@ èswp de 

afsancwtem `ncwk k`ejemhyou 

`mpekcon. 

Moreover, if your 

brother sins against you, go 

and tell him his fault 

between you and him alone. 

If he hears you, you have 

gained your brother. 

وَإنِْ أخَْطَأَ إلِيَْكَ أخَُوكَ فاَذْهَبْ 

 وَعَاتِبْهُ بيَْنكََ وَبيَْنهَُ وَحْدَكُمَا. إنِْ 

 .سَمِعَ مِنْكَ فقَدَْ رَبِحْتَ أخََاكَ 

Eswp de af`stemcwtem `ncwk [i 

`nkeouai ie ke`cnau nemak hina `ebol 

qen rwf `mme;re `cnau ie somt `nte 

caji niben `ohi `eratou. 

But if he will not hear, 

take with you one or two 

more, that ‘by the mouth of 

two or three witnesses 

every word may be 

established.’ 

 وَإنِْ لمَْ يسَْمَعْ فخَُذْ مَعكََ أيَْضا  

أوَِ اثنْيَْنِ لِكَيْ تقَوُمَ كُلُّ كَلِمَةٍ  وَاحِدا  

 .عَلىَ فمَِ شَاهِدَيْنِ أوَْ ثلَاثَةٍَ 

Eswp de af`stemcwtem `ncwou 

`ajoc `n]ek`klyci`a@ èswp de 

af`stemcwtem `nca ]ek`klyci`a 

ef̀eswpi `ntotk `m`vry] `noue;nikoc 

nem outelwnyc. 

And if he refuses to 

hear them, tell it to the 

church. But if he refuses 

even to hear the church, let 

him be to you like a heathen 

and a tax collector. 

لِلْكَنيِسَةِ.  وَإنِْ لمَْ يسَْمَعْ مِنْهُمْ فقَلُْ 

وَإنِْ لمَْ يسَْمَعْ مِنَ الْكَنِيسَةِ فلَْيكَُنْ 

ِ وَالْعشََّارِ   .عِنْدَكَ كَالْوَثنَيِِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

ny`etetennaconhou hijen pikahi 

eùeswpi euconh qen nivyoùi@ ouoh 

ny`etetennabolou èbol hijen pikahi 

eùeswpi eubyl qen nivyou`i. 

Assuredly, I say to you, 

whatever you bind on earth 

will be bound in heaven, 

and whatever you loose on 

earth will be loosed in 

heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: كُلُّ مَا ترَْبِطُونهَُ 

عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَرْبوُطا فيِ 

ونهَُ عَلىَ السَّمَاءِ وَكُلُّ مَا تحَُلُّ 

 .الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا فيِ السَّمَاءِ 

Palin ]jw `mmoc nwten je 

èswp `aresan `cnau qen ;ynou ]ma] 

hijen pikahi e;be hwb niben 

`etouna`eretin `mmwou ec`eswpi nwou 

`nten Paiwt etqen nivyou`i. 

Again I say to you that 

if two of you agree on earth 

concerning anything that 

they ask, it will be done for 

them by My Father in 

heaven. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ أيَْضا : إنِِ اتَّفقََ اثنْاَنِ 

ِ شَيْءٍ  مِنْكُمْ عَلىَ الأرَْضِ فيِ أيَِّ

يطَْلبُاَنهِِ فإَِنَّهُ يكَُونُ لهَُمَا مِنْ قِبلَِ 

 .مَاوَاتِ أبَيِ الَّذِي فيِ السَّ 
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Pima gar `ete ouon `cnau ie somt 

ercunagec;e `mmof qen Paran ],y 

`mmau qen toumy]. 

For where two or three 

are gathered together in My 

name, I am there in the 

midst of them. 

لأنََّهُ حَيْثمَُا اجْتمََعَ اثنْاَنِ أوَْ ثلَاثَةٌَ 

 .أكَُونُ فيِ وَسَطِهِمْ  بِاسْمِي فهَُناَكَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 9th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من التاسع اليوم قراءات قطمارس 

Cou'it ```n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزا  وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِِّمِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ 

ي الْحَقَّ فإَِنِِّ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِِّ

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُلِِّمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَة  وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لا  باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُلِِّمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ. مِينَ بلَِ الْمُتكََلِِّ   الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  مُقاَوَمَة   الْخُطَاةِ 

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُجَاهِدِينَ مِ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

وَقدَْ نسَِيتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ 

بَ تأَدِْي ياَ ابْنيِ لاَ تحَْتقَِرْ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. بِّ  الرَّ
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Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ   يؤَُدِِّبهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِِّبهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،الْجَمِيعُ شُرَكَاءَ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِِّ

ا  لأبَيِ الأرَْوَاحِ   فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِدِّ

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

لِيلةَ  حَسَبَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاما  قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتهِِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

 وَلكَِنَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ 

ا هُ لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيرا  فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .ثمََرَ بِرٍِّ لِلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ
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Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَة ،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِِّ 

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقدََاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضا  

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِِّرْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتكُِمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ
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Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِلٍ أوَْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فيِ أمُُورِ  شَرٍِّ

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍِّ فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِِّ

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِاءِ الْقضََاءِ مِنْ 

لا   اللهِ.بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذا ،

كَمَا  اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ 

 .أمَِينٍ فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِقٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ  آباَئِناَ فيِ الْبرَِِّ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتيِ أدَْخَلهََا أيَْضا  آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَة  أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 عْقوُبَ.أنَْ يجَِدَ مَسْكَنا  لِإلهَِ يَ 

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتا .

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لكَِنَّ الْعلَِيَّ لاَ يسَْكُنُ فيِ هَياَكِلَ 

مَصْنوُعَةٍ بِالأيَاَدِي كَمَا يقَوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ   مَكَانُ رَاحَتيِ.يقَوُلُ الرَّ
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My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِِّ

ا  أنَْتمُْ دَائمِ ،بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ 

وحَ  كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِمُونَ الرُّ

 .كَذلَِكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

 ُ ا ووَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَ

بمَِجِيءِ الْباَرِِّ الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ 

 .صِرْتمُْ مُسَلِِّمِيهِ وَقاَتِلِيهِ 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

 النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ الَّذِينَ أخََذْتمُُ 

 «؟مَلائَكَِةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا  هَذاَ حَنقِوُا بقِلُوُبهِِمْ فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَليَْهِ   .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ السَّمَاءِ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ  فرََأىَ  ،مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

وعَ قاَئمِا  عَنْ يمَِينِ مَجْدَ اللهِ وَيسَُ 

 .اللهِ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ » فقَاَلَ:

مَفْتوُحَة  وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِا  عَنْ 

 .«يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

ا عَليَْهِ بِنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

 .وَاحِدَةٍ 
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au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 
one accord; 

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

 وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ 

وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبهَُمْ عِنْدَ رِجْليَْ 

 لُ.شَابٍِّ يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتفَِ 

بُّ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  يسَُوعُ الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

قِمْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

 وَإذِْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau `nje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

حدث و .شَاوُلُ رَاضِيا  بقِتَلِْهِ  وَكَانَ 

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .دا الرسلوالسامرة ما ع

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Misra 9 

 رىسممن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Ari (Ori), the Priest of Shatanof 1 .الشطانوفي (أوري) آري ستشهاد القديسا 

 القس

1. The Martyrdom of Ari (Ori), the Priest of 

Shatanof 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Ari (Ori), the priest, was martyred. This saint was 

born in the city of Shatanof (from the district of Menuf, 

Menoufia governorate). He was a priest, pure and 

exceedingly merciful to the extent that he was worthy to 

foretell future things by the Divine Inspiration. God 

granted him the gift of healing the sick and casting out 

unclean spirits. 

When the governor of Nakyos (currently Zawyet 

Razin, El-Menoufia governorate) heard about him, he 

brought the Saint and asked him to worship the idols. 

When St. Ari refused, the governor ordered to 

savagely scourge him then threw him in prison, where 

The Lord Christ appeared to the saint, healed and 

strengthened him. 

When the governor was weary of torturing him, he 

sent him to Armanius, the governor of Alexandria, to 

keep him away from his flock and not to attract many to 

the faith. Armanius severely tormented him then cast 

him in prison. He healed the eyes of the son of the 

keeper of the prison, and this miracle attracted many of 

the pagans to the Christian faith. 

When Armanius heard, he summoned him and threw 

him in a fiery furnace; however, The Lord saved him. 

Then, he ordered him beheaded, thus he received the 

crown of martyrdom. St. Julius of Aqfahs was present, 

wrote his account, shrouded his pure body and sent him 

to Shatanof, as he requested. His people received him 

with songs, hymns and praises. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 الشطانوفي (أوري) آري ستشهاد القديسا. 1

 القس

 ، سنةللشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

 (أوري) استشهد القديس آري ميلادية، 304

القس. وُلِدَ هذا القديس ببلدة شطانوف 

)شطانوف: قرية تابعة لمركز منوف بمحافظة 

المنوفية(. كان كاهنا  طاهرا  كثير الرحمة، 

حتى استحق أن يعرف الأمور المستقبلية 

منحه الله موهبة شفاء ووحي الإلهي. بال

الأمراض وإخراج الشياطين. ولما سمع خبره 

والي نقيوس )نقيوس: حاليا  زاوية رزين 

بمركز منوف بمحافظة المنوفية(، استحضره 

وعرض عليه عبادة الأوثان، فرفض. فأمر 

الوالي بجلده بقسوة ثم طرحه في السجن. 

 .فظهر له السيد المسيح وشفاه وقواه

أرسله إلى  ،لما تحير الوالي في أمرهو

أرمانيوس والي الإسكندرية لكي يبعده عن 

 .شعبه وحتى لا يستميل الكثيرين إلى الإيمان

وهناك عذبه أرمانيوس كثيرا  وسجنه، فشفى 

عيني ابن السجان، وجذب بهذه المعجزة 

كثيرين من الوثنيين إلى الإيمان المسيحي. 

ورماه في استدعاه  ،ولما سمع أرمانيوس

أتون نار متقد، ولكن الرب أنقذه. ثم أمر 

بقطع رأسه فنال إكليل الشهادة. وكتب 

يوليوس الأقفهصي قصته وكفن جسده 

الطاهر وأرسله إلى شطانوف كوصيته، حيث 

 .استقبله شعبه بالتسابيح والصلوات

 .آمين بركة صلواته فلتكن معنا.

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُلِِّمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

ا   يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِدِّ وَالْفرَِِّ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ يصَْطَادُوا 

 شَيْئا  مِنْ فمَِهِ لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََعَ رَبوََاتُ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لا  أوََّ »بعَْضا  ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِيِِّينَ الَّذِي هُوَ الرِِّ  الْفرَِِّ
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Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ  مِنَ الَّذِينَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

مْ مِنْ ولُ لكَُ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

عَصَافِيرَ تبُاَعُ ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ 

يْسَ مَنْسِيِّا  بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضا  جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 .مَلائَكَِةِ اللهِ 
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naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

ǹniaggeloc `nte Vnou]. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَة  عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

ؤَسَاءِ وَالسَّلاَ  وا وَالرُّ طِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

وحَ  مُكُمْ فيِ تِلْكَ لأنََّ الرُّ الْقدُُسَ يعُلَِِّ

 .«السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من اليوم العاشر قراءات قطمارس 

Coumyt `̀̀n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 46: 1, 7 7، 1 :45 رومزم 

 Pennou] pe penmam̀vwt nem 

tenjom@ penbo`y;oc pe qen 

nen`;lu'ic `etaujemten `emasw@ 

P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 God is our refuge and 

strength. He is our help in 

the afflictions that have 

come heavily upon us. The 

Lord of hosts is with us; 

The God of Jacob is our 

refuge. Alleluia. 

إلهنا ملجأنا وقوتنا، ومعيننا في 

. الرب شدائدنا التي أصابتنا جدا  

إله القوات معنا، ناصرنا هو إله 

 هلليلويا. .يعقوب

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =i^ - =k=b Mark 1: 16 - 22  22 - 16: 1مرقس 
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Ouoh `etafcini `ebol `e`cken `viom 

`nte ]Galile`a afnau `eCimwn nem 

And̀reac `pcon `nCimwn euhi`sne `nci] 

`ev̀iom@ je ouyi gar ne hanou`ohi ne. 

And as He walked by 

the Sea of Galilee, He saw 

Simon and Andrew his 

brother casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

 ،وَفِيمَا هُوَ يمَْشِي عِنْدَ بحَْرِ الْجَلِيلِ 

أبَْصَرَ سِمْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ 

 فيِ الْبحَْرِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ يلُْقِياَنِ شَبكََة  

 .صَيَّادَيْنِ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

`amwini camenhyi `ntaer ;ynou 

ǹhanou`ohi `nreftahe rwmi. 

Then Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will 

make you become fishers of 

men.” 

هَلمَُّ وَرَائيِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

فأَجَْعلَكُُمَا تصَِيرَانِ صَيَّادَيِ 

 «.النَّاسِ 

Ouoh au,a nous̀nyou `ncwou 

catotou aumosi `ncwf. 

They immediately left 

their nets and followed 

Him. 

 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا شِباَكَهُمَا وَتبَعِاَهُ 

Ouoh `etafcini ethy `noukouji 

afnau èIakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc pefcon ouoh `n;wou 

hwou euhi pijoi eucob] `nnous̀nyou. 

When He had gone a 

little farther from there, He 

saw James the son of 

Zebedee, and John his 

brother, who also were in 

the boat mending their nets. 

فرََأىَ  ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ قلَِيلا  

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََاهُ 

وَهُمَا فيِ السَّفِينةَِ يصُْلِحَانِ 

باَكَ   .الشِِّ

 

Ouoh catotf afmou] `erwou ouoh 

au,a pouiwt `ncwou Zebedeoc hi 

pijoi nem nimuc;wtyc ausenwou 

camenhyf. 

And immediately He 

called them, and they left 

their father Zebedee in the 

boat with the hired servants, 

and went after Him. 

لِلْوَقْتِ. فتَرََكَا أبَاَهُمَا فدََعَاهُمَا 

زَبْدِي فيِ السَّفِينةَِ مَعَ الأجَْرَى 

 .وَذهََباَ وَرَاءَهُ 

Ouoh ausenwou `eqoun 

`eKavarnaoum ouoh catotf qen 

piCabbaton `etafse `eqoun naf]̀cbw 

qen ]cunagwgy. 

Then they went into 

Capernaum, and 

immediately on the Sabbath 

He entered the synagogue 

and taught. 

ثمَُّ دَخَلوُا كَفْرَناَحُومَ وَلِلْوَقْتِ دَخَلَ 

 .الْمَجْمَعَ فيِ السَّبْتِ وَصَارَ يعُلَِِّمُ 

Ouoh nauer`svyri `ejen tef`cbw@ 

naf]̀cbw gar nwou pe hwc `ere 

pefersisi `ntotf ouoh `m`vry] an 

`nnicaq. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for He taught them as one 

having authority, and not as 

the scribes. 

فبَهُِتوُا مِنْ تعَْلِيمِهِ لأنََّهُ كَانَ 

مُهُمْ كَمَنْ لهَُ سُلْطَانٌ وَليَْسَ  يعُلَِِّ

 كَالْكَتبَةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =d Psalm 146: 1, 2, 5 4، 1 :145 رومزم 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ẁouniatf `mvyète 

Vnou] `nIakwb pe pefbo`y;oc@ ère 

tefhelpic qen P[oic pefnou]. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. Blessed is he 

whose helper is the God of 

Jacob, whose hope is in The 

Lord his God. Alleluia. 

.  أسبح الرب سبحي يا نفسي الربَّ

 وبطوبى لمن إله يعق .في حياتي

 إله.معينه. واتكاله على الرب 

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

ربنا وإلهنا مبارك الآتي باسم الرب. 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=y - =k=b Matthew 4: 18 - 22  22 - 18: 4متي 

 Efmosi de `e`cken `viom `nte 

]Galile`a afnau ècon `cnau Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon euhi `sne `e`viom@ ne 

hanou`ohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

وَإذِْ كَانَ يسَُوعُ مَاشِيا  عِنْدَ بحَْرِ 

سِمْعاَنَ  أخََوَيْنِ:الْجَلِيلِ أبَْصَرَ 

الَّذِي يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ 

أخََاهُ يلُْقِياَنِ شَبكََة  فيِ الْبحَْرِ 

 .يْنِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ صَيَّادَ 
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 Ouoh pejaf nwou je `amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

علَكُُمَا هَلمَُّ وَرَائيِ فأَجَْ " لهَُمَا:فقَاَلَ 

 ."صَيَّادَيِ النَّاسِ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnou`snyou ouoh aumosi `ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا الشِِّباَكَ وَتبَعِاَهُ 

 Ouoh `etafcini ethy `ebol `mmau 

afnau èkecon `cnau Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

`nnou`snyou ouoh afmou] `erwou. 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ فرََأىَ أخََوَيْنِ 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا  آخَرَيْنِ:

أخََاهُ فيِ السَّفِينةَِ مَعَ زَبْدِي أبَيِهِمَا 

 .يصُْلِحَانِ شِباَكَهُمَا فدََعَاهُمَا

 N;wou de catotou au,w `mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

فلَِلْوَقْتِ ترََكَا السَّفِينةََ وَأبَاَهُمَا 

 .وَتبَعِاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =a@ =a - =i=; Galatians 1: 1 - 19 19 - 1: 1 غلاطية 



148 

 

Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

رَسُولٌ لاَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ بوُلسُُ 

بِإِنْسَانٍ، بلَْ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ وَاللهِ 

 ذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ،الآبِ الَّ 

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

، إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مَعِي وَجَمِيعُ 

 كَناَئسِِ غَلاطَِيَّةَ.

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ الآبِ، 

 نْ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.وَمِ 

Vai etaftyif `èhryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ لأجَْلِ خَطَاياَناَ، 

يرِ  رِِّ لِينُْقِذنَاَ مِنَ الْعاَلمَِ الْحَاضِرِ الشِِّ

 بَ إِرَادَةِ اللهِ وَأبَِيناَ.حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. لهَُ الْمَجْدُ  الَّذِي

 .آمِينَ 

}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ أنََّكُمْ تنَْتقَِلوُنَ هَكَذاَ  إِنِّيِ أتَعَجََّ

سَرِيعا  عَنِ الَّذِي دَعَاكُمْ بِنعِْمَةِ 

 مَسِيحِ إِلىَ إنِْجِيلٍ آخَرَ.الْ 

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ أنََّهُ يوُجَدُ قوَْمٌ 

لوُا يزُْعِجُونكَُمْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يُ  ِ حَوِّ

 إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ.

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

كِنْ إنِْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ وَلَ 

كُمْ، مِنَ السَّمَاءِ بغِيَْرِ مَا بشََّرْناَ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 
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nwten marefswpi `noùana;ema. 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

كَمَا سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ أيَْضا : 

رُكُمْ بغِيَْرِ مَا قبَِلْ  مْ، تُ إنِْ كَانَ أحََدٌ يبُشَِِّ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

أفَأَسَْتعَْطِفُ الآنَ النَّاسَ أمَِ الله؟َ أمَْ 

أطَْلبُُ أنَْ أرُْضِيَ النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ 

مْ أكَُنْ عَبْدا  بعَْدُ أرُْضِي النَّاسَ لَ 

 لِلْمَسِيحِ.

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

فكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ الِإنْجِيلَ الَّذِي  وَأعَُرِِّ

هُ ليَْسَ بِحَسَبِ بشََّرْتُ بهِِ، أنََّ 

 إِنْسَانٍ.

Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

لأنَِّيِ لمَْ أقَْبلَْهُ مِنْ عِنْدِ إِنْسَانٍ وَلاَ 

 بِإِعْلانَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.لِِّمْتهُُ. بلَْ عُ 

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

فإَِنَّكُمْ سَمِعْتمُْ بِسِيرَتيِ قبَْلا  فيِ 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ، أنَِّيِ كُنْتُ  الدِِّ

  بِإِفْرَاطٍ وَأتُلِْفهَُا.أضَْطَهِدُ كَنِيسَةَ اللهِ 

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فيِ  الدِِّ

عَلىَ كَثِيرِينَ مِنْ أتَرَْابيِ فيِ 

رَة  فيِ جِنْسِي، إذِْ كُنْتُ أوَْفرََ غَيْ 

 تقَْلِيدَاتِ آباَئيِ.
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naio] tyitou `etot. 

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

ا سَرَّ اللهَ الَّذِي أفَْرَزَنيِ مِنْ  وَلكَِنْ لمََّ

ي، وَدَعَانيِ بِنعِْمَتهِِ.بطَْنِ أُ   مِِّ

E[orp `mPefsyri `ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بهِِ بيَْنَ  أنَْ يعُْلِنَ ابْنهَُ فيَِّ لِأبُشَِِّ

مْ أسَْتشَِرْ لحَْما  الأمَُمِ، لِلْوَقْتِ لَ 

 وَدَما .

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

إِلىَ  وَلاَ صَعِدْتُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

سُلِ الَّذِينَ قبَْلِي، بلَِ انْطَلقَْتُ إِلىَ  الرُّ

جَعْتُ أيَْضا  إِلىَ الْعرََبِيَّةِ ثمَُّ رَ 

 دِمَشْقَ. 

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

`ǹehoou. 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

ثمَُّ بعَْدَ ثلَاثَِ سِنِينَ صَعِدْتُ إِلىَ 

فَ بِبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِيمَ لأتَعَرََّ

 دَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ يوَْما . عِنْ 

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

The Lord’s brother. 

سُلِ إِ  لاَّ وَلكَِنَّنيِ لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِنَ الرُّ

.ِ بِّ  يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 
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 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِ يسَُوعَ  بِّ ِ وَالرَّ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اَللَّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ.بْطا  عَشَرَ سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 مُتنََّوِعَةٍ.ونَ فيِ تجََارِبَ تقَعَُ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ  عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 صَبْرا .

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ لِكَيْ  ا الصَّ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ  غَيْرَ  تكَُونوُا تاَمِِّ

 قصِِينَ فيِ شَيْءٍ.ناَ

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي الْجَمِيعَ  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اَللَّّ

 بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَِّرُِ فسََيعُْطَى لهَُ.

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ 

تاَبَ يشُْبهُِ مَوْجا  مِنَ الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْ 

يحُ وَتدَْفعَهُُ.الْبحَْرِ تَ   خْبطُِهُ الرِِّ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

انُ أنََّهُ ينَاَلُ فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَ 

.ِ بِّ  شَيْئا  مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِلٌ فيِ رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتَ 

 جَمِيعِ طُرُقهِِ.
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 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ.وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِاتِّضَِاعِهِ لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

 فيَبََّسَتِ  لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَرِِّ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَيَِ جَمَالُ 

لْغنَيُِّ أيَْضا  فيِ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ ا

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ التَّجْرِبةََ  طُوبىَ لِلرَّ

إكِْلِيلَ الْحَياَةِ لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ.  الَّذِي وَعَدَ بهِِ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=a Acts 15: 13 - 21  21 - 13: 15أعمال 
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Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِِّ

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لا  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضا  خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضا  رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةَ  

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

مِنَ النَّاسِ لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِِّ مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ   .اللهِ مِنَ الأمَُمِ الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالزِِّ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُلِِّ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 10 

 رىسممن شهر العاشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Pihebs (Bekhibs) 

2. The Martyrdom of St. Matra 
 بيخيبساستشهاد القديس  .1

 ستشهاد القديس مطرا. ا2

1. The Martyrdom of St. Pihebs (Bekhibs) 

On this day, St. Pihebs (Bekhibs), was martyred. This 

saint was from the city of Ashmoon-Tanah (district of 

Dokrons, Daqahlia governorate). He was a soldier under 

the command of prince Antiochus. When the prince knew 

that he was Christian, he summoned him along with Anba 

Klog, the bishop, Anba Nehru, who was from Tersa and 

Anba Phillip, and asked them about their faith. They 

confessed that they were Christians. He ordered to 

torment them with painful tortures. 

Later on, he bound St. Bekhibs and sent him with 

others to El-Baramoon. They spent twenty-seven many 

days on the ship without food or drink. When they arrived 

to El-Baramoon, they tortured St. Bekhibs severely, and 

finally they chopped his body with a cleaver, thus he 

received the crown of martyrdom. 

A Christian man came and took the body of St. 

Bekhibs, shrouded it and sent it to his hometown 

Ashmoon-Tanah. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 بيخيبسستشهاد القديس ا. 1

في مثل هذا اليوم استشهد القديس بيخيبس. 

وُلِدَ هذا القديس ببلدة أشمون طناح )أشمون 

طناح: هي الآن أشمون الرمان بمركز 

دكرنس بمحافظة الدقهلية(. وكان جنديا  

تحت قيادة الأمير أنطيوخس. ولما سمع أنه 

مسيحي استحضره ومعه الأنبا كلوج 

الأسقف والأنبا فيلبس والأنبا نهروه الذي 

من ترسا. وسألهم الأمير عن عقيدتهم، 

فاعترفوا بأنهم مسيحيون. عندئذ أمر 

 م عذابا  أليما .بتعذيبه

أما القديس بيخيبس فقَيَدََهُ وأرسله مع 

آخرين إلى البرامون، فقضوا في السفينة 

سبعة وعشرين يوما  بلا طعام ولا شراب. 

ولما وصلوا البرامون، عذبوا القديس 

 بالسواطير، بيخيبس كثيرا ، وأخيرا  قطََّعوُُه

 فنال إكليل الشهادة.

جسده وأتى رجل من المسيحيين وأخذ 

 وكفنه وأرسله إلى بلده أشمون طناح.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Matra 

On this day also, of the year 250 AD, St. Matra, was 

martyred, during the papacy of Pope Demetrius, the 12th 

patriarch of Alexandria, and in the days of emperor 

 ستشهاد القديس مطرا . ا2

استشهد  ميلادية، 250من سنة  وفيه أيضا  

 ،القديس مطرا، في عهد البابا ديمتريوس
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Decius. 

When the saint heard the edict of emperor Decius that 

dictated the worship of idols, he went and cut the arm of 

the statue of the idol Apollo, which was made of pure 

gold. He cut it into pieces, and gave them to the poor. 

Then St. Matra went and confessed before the 

governor that he was the one who did that. They tortured 

him much, and then cast him into the fire; however, the 

angel of The Lord saved him. Consequently, they cut off 

his hands and his legs after they had crucified him on a 

tree. A blind man came and took some of the blood, 

smeared his eyes, and he regained his sight. Finally, they 

beheaded the saint, thus he received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

عشر، وفى زمن البطريرك الثاني 

 الإمبراطور ديسيوس.

وذلك أنه لما سمع القديس مرسوم الملك 

ديسيوس الذي يقضى بعبادة الأوثان، مضى 

قطعا ، وكانت وقطع يد الصنم أبوللو 

 ة من الذهب، ووزعها على الفقراء.مصنوع

ثم مضى واعترف أمام الوالي بأنه هو الذي 

صنع ذلك. فعذبوه كثيرا ، وطرحوه في النار، 

فأنقذه ملاك الرب. ثم قطعوا يديه ورجليه 

بعد أن صلبوه على خشبة. وأتى رجل أعمى 

وأخذ من دمه ووضعه على عينيه فأبصر. 

أس القديس فنال إكليل وأخيرا  قطعوا ر

 الشهادة.

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =e> =r=l=d@ =e Psalm 78: 5, 135: 5 5: 134، 5: 77 المزمور 

 Aftaho `noumetme;re `eratc qen 

Iakwb@ ouoh afcemni `nounomoc qen 

p̀Icrayl@ je `anok aièmi je ounis] pe 

P[oic@ ouoh Pen[oic èhote ninou] 

tyrou. Allyloui`a. 

 For He established a 

testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel. 

For I know that The Lord is 

great, and our Lord is above 

all gods. Alleluia. 

ووضع  .شهادة في يعقوبالقام إذ أ

د ق ناأني لأإسرائيل. في  الناموس

، وربنا هو عرفت ان الرب عظيم

 .اهلليلوي أفضل من جميع الآلهة.

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

من إنجيل معلمنا مرقس فصل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =l=e - =m=e Mark 10: 35 - 45  45 - 35: 10مرقس 

Ouoh auì harof `nje Iakwboc nem 

Iwannyc `psyri `cnau `nZebedeoc eujw 

`mmoc naf je `vref]̀cbw tenouws 

hina vy`etenna`eretin `mmof `ntekaif 

nan. 

Then James and John, 

the sons of Zebedee, came 

to Him, saying, “Teacher, 

we want You to do for us 

whatever we ask.” 

مَ إِليَْهِ يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ  وَتقَدََّ

مُ نرُِيدُ أنَْ »زَبْدِي قاَئِليَْنِ:  ياَ مُعلَِِّ

 «.تفَْعلََ لنَاَ كُلَّ مَا طَلبَْناَ

N;of de pejaf nwou je ou 

tetenouasf `ntaaif nwten. 

And He said to them, 

“What do you want Me to 

do for you?” 

 

مَاذاَ ترُِيدَانِ أنَْ أفَْعلََ »فقَاَلَ لهَُمَا: 

 «لكَُمَا؟

N;wou de pejwou naf je myic 

nan hina `nte ouai `mmon hemci 

catekouìnam ouoh ouai `mmon 

catekja[y qen pekẁou. 

They said to Him, 

“Grant us that we may sit, 

one on Your right hand and 

the other on Your left, in 

Your glory.” 

أعَْطِناَ أنَْ نجَْلِسَ وَاحِدٌ »فقَاَلاَ لهَُ: 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنْ يسََارِكَ فيِ 

 «.مَجْدِكَ 

Iycouc de pejaf nwou je 

`ntetenèmi an je ou pe 

`etetenna`eretin `mmof ouon`sjom 

`mmwten `ece pi`avot `e]cw `mmof ie 

piwmc `e]wmc `mmoi `mmof. 

But Jesus said to them, 

“You do not know what you 

ask. Are you able to drink 

the cup that I drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

مَا تطَْلبُاَنِ. أتَسَْتطَِيعاَنِ أنَْ تشَْرَباَ 

الْكَأسَْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا أنَاَ وَأنَْ 

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ بِهَا  تصَْطَبغِاَ بِالصِِّ

 «أنَاَ؟

N;wou de pejwou naf je 

ouon`sjom `mmon@ Iycouc de pejaf 

nwou je pi`avot `e]cw `mmof 

`ereteǹecof ouoh piwmc `e]wmc `mmoi 

`mmof `eretenèemc ;ynou `mmof. 

They said to Him, ‘We 

are able.” So Jesus said to 

them, “You will indeed 

drink the cup that I drink, 

and with the baptism I am 

baptized with you will be 

baptized; 

فقَاَلَ لهَُمَا «. نسَْتطَِيعُ »فقَاَلاَ لهَُ: 

ا الْكَأسُْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا »يسَُوعُ:  أمََّ

بْغةَِ الَّتيِ  أنَاَ فتَشَْرَباَنهَِا وَباَلصِِّ

 .أصَْطَبِغُ بهَِا أنَاَ تصَْطَبغِاَنِ 
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Pihemci de caou`inam `mmoi ie 

caja[y `mvwi an pe `etyif alla va 

ny pe `etafcebtwtf nwou. 

but to sit on My right 

hand and on My left is not 

Mine to give, but it is for 

those for whom it is 

prepared.” 

ا الْجُلوُسُ عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ  وَأمََّ

يسََارِي فلَيَْسَ لِي أنَْ أعُْطِيهَُ إلاَّ 

 «.لَّذِينَ أعُِدَّ لهَُمْ لِ 

Ouoh `etaucwtem `nje pimyt 

auerhytc `ǹ,remrem e;be Iakwboc 

nem Iwannyc. 

And when the ten heard 

it, they began to be greatly 

displeased with James and 

John. 

 

ا سَمِعَ الْعشََرَةُ ابْتدََأوُا  وَلمََّ

 .يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّايغَْتاَظُونَ مِنْ أجَْلِ 

Ouoh `etafmou] `erwou `nje Iycouc 

pejaf nwou je teten`emi je nye;meùi 

je ceoi `nar,wn `enie;noc ceoi `n[oic 

`erwou@ ouoh nounis] ceoi `nersisi 

èjwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said to them, 

“You know that those who 

are considered rulers over 

the Gentiles lord it over 

them, and their great ones 

exercise authority over 

them. 

أنَْتمُْ »فدََعَاهُمْ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: 

تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يحُْسَبوُنَ رُؤَسَاءَ 

الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ وَأنََّ عُظَمَاءَهُمْ 

 .يتَسََلَّطُونَ عَليَْهِمْ 

Pairy] de an petsop qen ;ynou 

alla vye;naouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer di`akwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you shall be your 

servant. 

مَنْ أرََادَ فلَاَ يكَُونُ هَكَذاَ فِيكُمْ. بلَْ 

يكَُونُ لكَُمْ  أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ عَظِيما  

 .خَادِما  

Ouoh vye;naouws `eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk `nouon niben. 

And whoever of you 

desires to be first shall be 

slave of all. 

لا    وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ أوََّ

 .عَبْدا   يكَُونُ لِلْجَمِيعِ 

Ou gar Psyri `mVrwmi netafì an 

e;rousemsytf alla `esemsi ouoh 

è] `ntef'u,y `ncw] ǹ̀tsebiẁ 

`noumys. 

For even the Son of 

Man did not come to be 

served, but to serve, and to 

give His life a ransom for 

many.” 

لمَْ يأَتِْ  لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ أيَْضا  

لِيخُْدَمَ بلَْ لِيخَْدِمَ وَلِيبَْذِلَ نفَْسَهُ 

 «.فدِْيةَ عَنْ كَثِيرِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Misra 

 المباركمسرى  شهرمن الحادي عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt ouai `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَِّيِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِنِّيِ جِئتُْ لِأفُرَِِّ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُِِّ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِنِّيِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُِّ

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِنِّيِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِِّ مَنْ يقَْبلَُ نبَِيِّا  باِسْمِ نبَيِِّ

 ْ ا  بِاسْمِ باَرٍِّ يأَ خُذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَرِّ

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَرٍِّ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الصِِّ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

بر وأبرارك نتك يلبسون الكه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

بِ مِنْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِرِِّ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئا .إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُمِِّ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةَ ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِنا  لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُلِِّصَ أيَْضا  إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

فعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُلِِّ حِينٍ لِيشَْ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَرٍِّ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَِِّ

لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ة   الشَّعْبِ،خَطَاياَ   لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَة ،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَسا  بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْنا  
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِلَ   الأبَدَِ.ى مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ِ  خَادِما   لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِيِّ

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَِِّ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَِِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَانَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِنا ،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَِِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

الَّذِينَ يخَْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 بلَِ.الْجَ 

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضا  

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِا :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُمِِّ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيدا .عَهْدا  

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

هُ مَعَ آباَئهِِمْ لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتُ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  هَانِهِمْ،أذَْ 

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا  

 .لِي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

وَلاَ يعُلَِِّمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِيبهَُ وَكُلُّ 

،اعْرِفِ  قاَئلِا :وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَِّيِ أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَِِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيدا   ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَقِّ

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُلِِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِحا  

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ  لأنَِّيِ فرَِحْتُ جِدِّ

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَقِّ

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَقِّ
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَقِّ

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.يحَِقُّ  شَيَّعْتهَُمْ كَمَا

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَقِّ

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَِِّ

هَاذِرا  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضا   الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّرِِّ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَقِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

لِِّمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُلِِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِِّ  لِنرَْجِعْ »

بِِّ كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعا  مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِِّدُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُلِِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 11 

 رىسممن شهر الحادي عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Moisis, Bishop of Ouseem 1 .أسقف أوسيم ،نياحة القديس مويسيس 

1. The Departure of St. Moisis, Bishop of Ouseem 

On this day, the holy father Anba Moisis (Moses), 

Bishop of Ouseem, departed. This saint was pure and 

chaste from a young age. He learned the church 

subjects, and was ordained a deacon. Then he went to 

the wilderness of Shiheet and became a monk, under 

the guidance of a holy man. Anba Moisis served him 

for eighteen years. He devoted himself to praying and 

 أسقف أوسيم ،نياحة القديس مويسيس. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس الأنبا 

أسقف أوسيم. عاش هذا القديس  ،مويسيس

ودرس علوم الكنيسة ورُسم منذ صغره، بتولا  

هب في برية شيهيت عند  شماسا . ثم مضى وترَّ

رجل قديس قضى في خدمته ثماني عشرة 

سنة، مداوما  على الصلاة والصوم، متحليا  

بالاتضاع والمحبة. ولما ذاعت فضائله رسموه 
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fasting, and was adorned with humility and love. When 

his virtues became well known, they consecrated him a 

bishop for Ouseem (a district in El-Giza governorate). 

He pursued a godly, virtuous life, and he shepherded 

the flock of The Lord Christ with the best of care. He 

was ascetic and did not own anything all his life. 

This saint suffered, along with Pope Khail 

(Michael) I, the 46th Patriarch of Alexandria (743 – 767 

AD), many tribulations. God wrought many signs and 

miracles by his hands. When he completed his good 

endeavor and reached a good old age, he knew the time 

of his departure. He called his people, blessed them, 

then stretched out his arms, prayed and then departed in 

peace. He remained on his throne for more than twenty 

years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

أسقفا  على أوسيم )أوسيم: هي الآن مركز 

أوسيم بمحافظة الجيزة(. فسار سيرة فاضلة 

المسيح أحسن رعاية. السيد ورعى رعية 

 .وكان زاهدا  فلم يقتن شيئا  في كل زمانه

 ،وقد قاسى هذا القديس هو والبابا خائيل الأول

ة البطريرك السادس والأربعين من بطارك

)البابا خائيل  شدائد عظيمة ،الكرازة المرقسية

الأول جلس على الكرسي المرقسي في المدة 

 .(ميلادية 767إلى  ميلادية 743من سنة 

وصنع الله على يديه آيات وعجائب كثيرة. ولما 

أكمل سعيه ووصل إلى شيخوخة صالحة، 

عرف وقت نياحته، فاستدعى شعبه وباركهم 

ثم بسط يديه وصلى وتنيَّح بسلام، بعد أن أقام 

 على الكرسي أكثر من عشرين سنة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 بديا . آمين.ولربنا المجد دائما  أ

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

الرب  كانوا يدْعون باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

الْعاَلمَُ يفَْرَحُ. سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَ 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 إِلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

اعَتهََا الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَ 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الطِِّ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الشِِّ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

بكُُمْ قلُوُ وَلكَِنِّيِ سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

 

 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئا .وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 
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Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِاسْمِي. 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضا  بِأمَْثاَلٍ  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُلِِّ

 يةَ .بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِ بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِنِّيِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَِِّ  ي مِنْ عِنْدِ اَللَّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ 

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 .سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِدا  علانَِيةَ  وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِلِِّ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اَللَّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 لآنَ تؤُْمِنوُنَ.مْ يسَُوعُ: أَ أجََابهَُ 
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Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

تهِِ  قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ خَاصَّ تتَفَرََّ

وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ لسَْتُ 

 مَعِي.وَحْدِي لأنََّ الآبَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Misra 

 المباركمسرى  شهرمن الثاني عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين. المقدسة

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8  8 - 6: 4 المزمور 

 Aferoumyini è̀hryi ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] 

ǹouounof `èqryi èpahyt@ je `n;ok 

m̀mauatk P[oic@ ak;̀riswpi qen 

ouhelpic. Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been manifested towards us. 

You have put gladness into 

my heart. For You, O Lord, 

only has caused me to dwell 

securely. Alleluia. 

قد ارتسَم علينا نور وجهك يا 

رب. أعطيت سرورا  لقلبي. لأنك 

 علىأنت وحدك يا رب. أسكنتني 

 هلليلويا.الرجاء. 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =y@ =k=y - =m=b 
John 8: 28 - 42 42 - 28: 8 حنايو 

 Peje Iycouc nwou je `eswp 

àretensan[ec Psyri `mVrwmi tote 

èreteǹemi je `anok pe ouoh `n]er `hli 

 Then Jesus said to them, 

“When you lift up the Son 

of Man, then you will know 

that I am He, and that I do 

nothing of Myself; but as 

مَتىَ رَفعَْتمُُ ابْنَ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

الِإنْسَانِ فحَِينئَذٍِ تفَْهَمُونَ أنَِّيِ أنَاَ 

هُوَ وَلسَْتُ أفَْعلَُ شَيْئا  مِنْ نفَْسِي بلَْ 

 أتَكََلَّمُ بِهَذاَ كَمَا عَلَّمَنيِ أبَيِ.
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an `ebol hitot `mmauat@ alla kata 

`vry] `etaft̀caboi `nje Paiwt nai 

]caji `mmwou. 

My Father taught Me, I 

speak these things 

 

 Ouoh vy`etaftaouoi `f,y nemyi 

ouoh `mpef,at `mmauat je `anok ]̀iri 

`nnye;ranaf `ncyou niben. 

 And He who sent Me is 

with Me. The Father has not 

left Me alone, for I always 

do those things that please 

Him.” 

لَّذِي أرَْسَلنَيِ هُوَ مَعِي وَلمَْ اوَ 

يتَرُْكْنيِ الآبُ وَحْدِي لأنَِّيِ فيِ كُلِِّ 

 «.حِينٍ أفَْعلَُ مَا يرُْضِيهِ 

 Nai de efjw `mmwou hanmys 

aunah] `erof. 

 As He spoke these 

words, many believed in 

Him. 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ بِهَذاَ آمَنَ بهِِ 

 كَثِيرُونَ.

 Nafjw oun `mmoc pe `nje Iycouc 

`nniIoudai `etaunah] `erof je èswp 

ǹ;wten àretensaǹohi qen pacaji 

ta`vmyi `n;wten nama;ytyc. 

 Then Jesus said to those 

Jews who believed Him, “If 

you abide in My word, you 

are My disciples indeed. 

فقَاَلَ يسَُوعُ لِلْيهَُودِ الَّذِينَ آمَنوُا 

إنِْ ثبَتَُّمْ فيِ كلامَِي  إِنَّكُمْ » بهِِ:

 تلامَِيذِي.الْحَقِيقةَِ تكَُونوُنَ فبَِ 

 Ouoh `ereten`ecouen `;myi ouoh `ere 

;̀myi er ;ynou `nremhe. 

 And you shall know the 

truth, and the truth shall 

make you free.” 

رُكُمْ وَتعَْرِفوُنَ الْحَقَّ وَالْحَقُّ   «.يحَُرِِّ

 Aùerouẁ eujw `mmoc naf je 

`anon na `p`cperma `nAbraam ouoh 

m̀penerbwk `nh̀li ̀eneh@ pwc `n;ok 

ekjw `mmoc je `ereten`eer remhe. 

 They answered Him, 

“We are Abraham’s 

descendants, and have never 

been in bondage to anyone. 

How can You say, ‘You 

will be made free’?” 

يَّ  إنَِّناَ» أجََابوُهُ: ةُ إِبْرَاهِيمَ وَلمَْ ذرُِِّ

 تَ:أنَْ كَيْفَ تقَوُلُ  قطَُّ.نسُْتعَْبدَْ لأحََدٍ 

 «أحَْرَارا ؟إِنَّكُمْ تصَِيرُونَ 

 Af`eroùw nwou `nje Iycouc je 

àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ouon niben et`iri `m`vnobi oubwk `nte 

`vnobi pe. 

 Jesus answered them, 

“Most assuredly, I say to 

you, whoever commits sin 

is a slave of sin. 

الْحَقَّ أقَوُلُ  الْحَقَّ » يسَُوعُ:أجََابهَُمْ 

إنَِّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ الْخَطِيَّةَ هُوَ  لكَُمْ:

 لِلْخَطِيَّةِ.عَبْدٌ 

 Pibwk de `mpaf`ohi qen piyi sa 

èneh@ pisyri de `n;of saf̀ohi `eratf 

sa `eneh. 

 And a slave does not 

abide in the house forever, 

but a son abides forever. 

وَالْعبَْدُ لاَ يبَْقىَ فيِ الْبيَْتِ إِلىَ الأبَدَِ 

ا الِابْنُ فيَبَْقىَ إِلىَ   الأبَدَِ.أمََّ

 Eswp oun àresan Pisyri er 

;ynou `nremhe ontwc tetennaer 

 Therefore, if the Son 

makes you free, you shall be 

free indeed. 

رَكُمْ الِابْنُ فبَِالْحَقِيقةَِ  فإَِنْ حَرَّ

 أحَْرَارا .تكَُونوُنَ 
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remhe. 

 }`emi je `n;wten na `p̀jroj 

ǹAbraam alla tetenkw] `ncwi 

èqo;bet je pacaji sop qen ;ynou an. 

 I know that you are 

Abraham’'s descendants, 

but you seek to kill Me, 

because My word has no 

place in you. 

يَّةُ  لكَِنَّكُمْ  إِبْرَاهِيمَ.أنَاَ عَالِمٌ أنََّكُمْ ذرُِِّ

تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنيِ لأنََّ كلامَِي لاَ 

 فِيكُمْ.مَوْضِعَ لهَُ 

 Ny oun `anok `etainau èrwou 

`ntotf `mPaiwt nai ]caji `mmwou@ 

ouoh `n;wten hwten 

ny`etaretenco;mou `ntotf m̀peteniwt 

teten`iri `mmwou. 

 I speak what I have seen 

with My Father, and you do 

what you have seen with 

your father.” 

أنَاَ أتَكََلَّمُ بمَِا رَأيَْتُ عِنْدَ أبَيِ وَأنَْتمُْ 

 «.أبَِيكُمْ رَأيَْتمُْ عِنْدَ  تعَْمَلوُنَ مَا

 Aùerouẁ pejwou naf je peniwt 

pe Abraam@ peje Iycouc nwou je ène 

ǹ;wten nensyri `nAbraam pe 

nih̀byouì `nte Abraam 

naretennaaitou. 

 They answered and said 

to Him, “Abraham is our 

father.” Jesus said to them, 

“If you were Abraham’s 

children, you would do the 

works of Abraham. 

هُوَ  أبَوُناَ» :قاَلوُا لهَُ و أجََابوُا

 لوَْ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ  «.إِبْرَاهِيمُ 

كُنْتمُْ أوَْلادََ إِبْرَاهِيمَ لكَُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

 .أعَْمَالَ إِبْرَاهِيمَ 

 }nou de tetenkw] `ncwi 

èqo;bet@ ourwmi efjw `n;̀myi nwten 

;y`etaico;mec `ntotf `mVnou]@ vai 

`mpe Abraam aif. 

 But now you seek to kill 

Me, a Man who has told 

you the truth which I heard 

from God. Abraham did not 

do this. 

وَلكَِنَّكُمُ الآنَ تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنيِ 

ِ الَّذِي  وَأنَاَ إِنْسَانٌ  قدَْ كَلَّمَكُمْ بِالْحَقِّ

ِ. هَذاَ لمَْ يعَْمَلْهُ  سَمِعهَُ مِنَ اَللَّّ

 إِبْرَاهِيمُ.

 N;wten teteǹiri `nni`hbyouì `nte 

peteniwt@ pejwou naf je `anon 

han`jvo an `ebol qen `tporni`a@ ouiwt 

`mmauatf `etentan pe Vnou]. 

 You do the deeds of 

your father" Then they said 

to Him, "We were not born 

of fornication; we have one 

Father – God.” 

ا فقَاَلوُ«. أنَْتمُْ تعَْمَلوُنَ أعَْمَالَ أبَِيكُمْ 

إِنَّناَ لمَْ نوُلدَْ مِنْ زِنا . لنَاَ أبٌَ »لهَُ: 

 ُ  «.وَاحِدٌ وَهُوَ اَللَّّ

 Pejaf nwou ǹje Iycouc je `ene 

Vnou] pe peteniwt 

naretennamenrit pe@ `anok gar `etai`i 

`ebol qen Vnou] ouoh ai`i@ oude gar 

netai`i an `ebol hitot `mmauat alla 

 Jesus said to them, “If 

God were your Father, you 

would love Me, for I 

proceeded forth and came 

from God; nor have I come 

of Myself, but He sent Me.” 

ُ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  لوَْ كَانَ اَللَّّ

أبَاَكُمْ لكَُنْتمُْ تحُِبُّوننَيِ لأنَِّيِ خَرَجْتُ 

ِ وَأتَيَْتُ. لأنَِّيِ لمَْ آتِ مِنْ  مِنْ قِبلَِ اَللَّّ

 «.نفَْسِي بلَْ ذاَكَ أرَْسَلنَيِ
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ǹ;of pe `etaftaouoi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=;@ =g 
Psalm 60: 4, 5 3: 59 المزمور 

 Ak] `noumyini `nnyeterho] 

qatekhy@ e;rouvwt `ebol qathy m̀`pho 

ǹouvi]@ hina ǹtounohem ǹje 

nekmenra]@ nahmet qen tekouìnam. 

Allyloui`a. 

 You have given a banner 

to those who fear You, That 

it may be displayed because 

of the truth. That Your 

beloved may be delivered, 

Save with Your right hand, 

and hear me. Alleluia. 

أعطيت الذين يتقونك علامة 

ليهربوا من وجه القوس لكيما 

 ينجو أحباؤك بيمينك. هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==ib@ =k^ - =l^ 
John 12: 26 - 36 36 - 26: 12 حنايو 

 Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh v̀ma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi@ ouoh 

 If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ فلَْيتَبْعَْنيِ 

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضا  يكَُونُ 

يخَْدِمُنيِ  خَادِمِي. وَإنِْ كَانَ أحََدٌ 

 يكُْرِمُهُ الآبُ.
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vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

Me, him My Father will 

honor. 

 }nou à ta'u,y `s;orter ouoh  

ou pe ]najof@ Paiwt nahmet `ebol 

qen taiounou@ alla e;be vai ai`i 

`etaiounou. 

 Now My soul is 

troubled, and what shall I 

say? ‘Father, save Me from 

this hour?’ But for this 

purpose I came to this hour. 

الَآنَ نفَْسِي قدَِ اضْطَرَبتَْ. وَمَاذاَ 

نيِ مِنْ هَذِهِ  أقَوُلُ؟ أيَُّهَا الآبُ نجَِِّ

تيَْتُ إِلىَ السَّاعَةِ. وَلكَِنْ لأجَْلِ هَذاَ أَ 

 هَذِهِ السَّاعَةِ.

 Viwt ma`wou m̀Peksyri@ oùcmy 

ac`i `ebol qen `tve ecjw `mmoc je 

ai]̀wou@ palin on ]na]`wou. 

 “Father, glorify Your 

Son.” Then a voice came 

from heaven, saying, “I 

have both glorified it and 

will glorify it again.” 

دِ ا فجََاءَ «. كَ بنَ أيَُّهَا الآبُ مَجِِّ

دْتُ »صَوْتٌ مِنَ السَّمَاءِ:  مَجَّ

دُ أيَْضا    «.وَأمَُجِِّ

 Pimys oun `enaf`ohi `eratf 

ètaucwtem naujw `mmoc je 

ouqarabai petacswpi hanke,wouni 

de naujw `mmoc je ouaggeloc 

petafcaji nemaf. 

 Therefore, the people 

who stood by and heard it 

said that it had thundered. 

Others said, “An angel has 

spoken to Him.” 

 

فاَلْجَمْعُ الَّذِي كَانَ وَاقفِا  وَسَمِعَ 

وَآخَرُونَ « قدَْ حَدَثَ رَعْدٌ »قاَلَ: 

 «.قدَْ كَلَّمَهُ ملاكٌَ »الوُا: قَ 

 Af`eroùw nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je `etacswpi an e;byt `nje 

tai`cmy alla e;be ;ynou. 

 Jesus answered and 

said, “This voice did not 

come because of Me, but 

for your sake.” 

ليَْسَ مِنْ أجَْلِي »أجََابَ يسَُوعُ: 

وْتُ بلَْ مِنْ أجَْلِكُمْ.صَارَ هَذاَ   الصَّ

 }nou `phap `nte paikocmoc@ ]nou 

`par,wn `nte paikocmoc euèhitf `ebol. 

 Now is the judgment of 

this world; now the ruler of 

this world will be cast out. 

الَآنَ دَيْنوُنةَُ هَذاَ الْعاَلمَِ. الَآنَ 

 يسُ هَذاَ الْعاَلمَِ خَارِجا .يطُْرَحُ رَئِ 

 Ouoh `anok hw aisan[ici `ebolha 

`pkahi ei`ecek ouon niben `eroi. 

 And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all 

peoples to Myself.” 

جْذِبُ وَأنَاَ إنِِ ارْتفَعَْتُ عَنِ الأرَْضِ أَ 

 «.إِليََّ الْجَمِيعَ 

 Vai de nafjw `mmof ef]myini je 

qen as `mmou `fnamou. 

 This He said, signifying 

by what death He would 

die. 

كَانَ  قاَلَ هَذاَ مُشِيرا  إِلىَ أيََّةِ مِيتةٍَ 

 مُزْمِعا  أنَْ يمَُوتَ.

 Af`eroùw naf `nje pimys efjw 

`mmoc je `anon ancwtem `ebol qen 

pinomoc je Pi`,rictoc sop sa `eneh@ 

 The people answered 

Him, “We have heard from 

the law that the Christ 

remains forever; and how 

can You say, ‘The Son of 

نحَْنُ سَمِعْناَ مِنَ »فأَجََابهَُ الْجَمْعُ: 

النَّامُوسِ أنََّ الْمَسِيحَ يبَْقىَ إِلىَ 

الأبَدَِ فكََيْفَ تقَوُلُ أنَْتَ إِنَّهُ ينَْبغَِي 

هُوَ فِعَ ابْنُ الِإنْسَانِ؟ مَنْ أنَْ يرَْتَ 

 «هَذاَ ابْنُ الِإنْسَانِ؟
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ouoh  pwc ekjw `mmoc `n;ok je hw] 

pe `ntou[ec Psyri `mVrwmi@ nim pe 

Psyri `mVrwmi. 

Man must be lifted up?’ 

Who is this Son of Man?” 

 Peje Iycouc nwou je èti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten 

;ynou@ hina `ntèstem pi,aki tahe 

;ynou@ je vye;mosi qen pi,aki 

ǹ̀fèmi an je afmosi `e;wn. 

 Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, 

lest darkness overtake you; 

he who walks in darkness 

does not know where he is 

going. 

النُّورُ مَعكَُمْ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

فسَِيرُوا مَا دَامَ لكَُمُ  زَمَانا  قلَِيلا  بعَْدُ 

النُّورُ لِئلَاَّ يدُْرِكَكُمُ الظِّلامَُ. وَالَّذِي 

يسَِيرُ فيِ الظِّلامَِ لاَ يعَْلمَُ إِلىَ أيَْنَ 

 هَبُ.يذَْ 

Hoc piouwini `nten ;ynou nah] 

èpiouwini hina `ntetenersyri 

`mpiouwini. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ آمِنوُا بِالنُّورِ 

 «.تصَِيرُوا أبَْناَءَ النُّورِ لِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

بركته المقدسة تكون  كورنثوس،

 . آمين.معنا

=a Korin;ioc =a@ =i=z - =l=a 
1 Corinthians 1: 17 - 31 1  31 - 17: 1كورنثوس 
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Ne `etaftaouoi gar an ``nje 

Pi`,rictoc `e]wmc alla `ehisennoufi 

qen ou`cbw `ncaji@ an hina 

`ntefs̀temswpi efsouit ``nje 

pic̀tauroc `nte Pi`,rictoc. 

For Christ did not send 

me to baptize, but to preach 

the gospel, not with wisdom 

of words, lest the cross of 

Christ should be made of no 

effect. 

دَ بلَْ  لأنََّ الْمَسِيحَ لمَْ يرُْسِلْنيِ لأعَُمِِّ

طَّلَ عَ لاَ بِحِكْمَةِ كَلامٍَ لِئلَاَّ يتََ  ،لأبُشَِِّرَ 

 الْمَسِيحِ.صَلِيبُ 

Picaji gar `nte pi`ctauroc `nten 

ny men e;natako oumetcoj pe@ nan 

de `anon qa nye;nanohem oujom `nte 

Vnou] pe. 

For the message of the 

cross is foolishness to those 

who are perishing, but to us 

who are being saved it is 

the power of God. 

لِيبِ عِنْدَ الْهَالِكِينَ  فإَِنَّ كَلِمَةَ الصَّ

ا عِنْدَناَ نحَْنُ الْمُخَ  لَّصِينَ جَهَالةٌَ وَأمََّ

ةُ اللهِ.  فهَِيَ قوَُّ

 Cc̀qyout gar je ]natako 

`ǹtcovi`a `nte nicabeu ouoh p̀`emi `nte 

nikathyt ]nasosf. 

For it is written: “I will 

destroy the wisdom of the 

wise, And bring to nothing 

the understanding of the 

prudent.” 

سَأبُِيدُ حِكْمَةَ »لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.أرَْفضُُ فهَْمَ الْفهَُمَاءِ الْحُكَمَاءِ وَ 

 Af;wn oucabe@ af;wn oucaq@ 

af;wn ourefqotqet `nte pai `eneh@ my 

`mpe Vnou] er `tcovi`a ǹte pai kocmoc 

`ncoj. 

Where is the wise? 

Where is the scribe? Where 

is the disputer of this age?  

Has not God made foolish 

the wisdom of this world? 

أيَْنَ الْحَكِيمُ؟ أيَْنَ الْكَاتِبُ؟ أيَْنَ 

 مُباَحِثُ هَذاَ الدَّهْرِ؟ ألَمَْ يجَُهِِّلِ اللهُ 

 ذاَ الْعاَلمَِ؟حِكْمَةَ هَ 

 Epidy gar qen ]covi`a `nte 

Vnou] `mpe pikocmoc couen Vnou] 

`ebol hiten ]covi`a af]ma] `nje 

Vnou] `ebol hiten ]metcoj `nte 

pihiwis `enohem `nnye;nah]. 

For since, in the wisdom 

of God, the world through 

wisdom did not know God, 

it pleased God through the 

foolishness of the message 

preached to save those who 

believe. 

لأنََّهُ إذِْ كَانَ الْعاَلمَُ فيِ حِكْمَةِ اللهِ لمَْ 

يعَْرِفِ اللهَ بِالْحِكْمَةِ اسْتحَْسَنَ اللهُ 

نِينَ بِجَهَالةَِ أنَْ يخَُلِِّصَ الْمُؤْمِ 

 الْكِرَازَةِ.

 Epidy nikeIoudai cèeretin 

ǹhanmyini@ ouoh niOueinin cekw] `nca 

oucovi`a. 

For Jews request a sign, 

and Greeks seek after 

wisdom, 

لأنََّ الْيهَُودَ يسَْألَوُنَ آيةَ  

 انِيِِّينَ يطَْلبُوُنَ حِكْمَة .والْيوُنَ 

 Anon de tenhiwis m̀Pi`,rictoc 

`eauasf@ niIoudai men oùckandalon 

nwou pe@ niOueinin de oumetcoj pe. 

but we preach Christ 

crucified, to the Jews a 

stumbling block and to the 

Greeks foolishness, 

وَلكَِنَّناَ نحَْنُ نكَْرِزُ بِالْمَسِيحِ 

مَصْلوُبا : لِلْيهَُودِ عَثرَْة  

 وَلِلْيوُناَنِيِِّينَ جَهَالةَ !
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 Nan de `anon qa nye;nanohem 

niIoudai nem niOueinin Pi`,rictoc 

oujom `nte Vnou] pe nem oucovi`a 

`nte Vnou]. 

but to those who are 

called, both Jews and 

Greeks, Christ the power of 

God and the wisdom of 

God. 

ينَ: يهَُودا وَيوُناَنيِِِّينَ  ا لِلْمَدْعُوِِّ وَأمََّ

ةِ اللهِ فبَِالْمَسِيحِ   وَحِكْمَةِ اللهِ. قوَُّ

 Je ]metcoj `nte Vnou] ecoi 

`ncabe `ehote nirwmi@ ouoh 

]metac;enyc `nte Vnou] ecoi `njwri 

èhote nirwmi. 

Because the foolishness 

of God is wiser than men, 

and the weakness of God is 

stronger than men. 

أحَْكَمُ مِنَ النَّاسِ!  لأنََّ جَهَالةََ اللهِ 

 فَ اللهِ أقَْوَى مِنَ النَّاسِ!وَضَعْ 

 Anau gar `epeten;whem na`cnyou 

je `mmon oumys `ncabe kata carx@ 

`mmon oumys `njwri `mmon oumys 

`neugenyc. 

For you see your 

calling, brethren, that not 

many wise according to the 

flesh, not many mighty, not 

many noble, are called. 

فاَنْظُرُوا دَعْوَتكَُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ 

ليَْسَ كَثِيرُونَ حُكَمَاءُ حَسَبَ 

الْجَسَدِ. ليَْسَ كَثيِرُونَ أقَْوِياَءُ. 

 ءُ.ليَْسَ كَثِيرُونَ شُرَفاَ

 Alla nicoj `nte pikocmoc 

afcotpou `nje Vnou] hina `ntef]sipi 

`nnicabeu ouoh nimetjwb `nte 

pikocmoc afcotpou `nje Vnou] hina 

`ntef]sipi `nnijwri. 

But God has chosen the 

foolish things of the world 

to put to shame the wise, 

and God has chosen the 

weak things of the world to 

put to shame the things 

which are mighty, 

الَ الْعاَلمَِ لِيخُْزِيَ  بلَِ اخْتاَرَ اللهُ جُهَّ

مِ الَ الْحُكَمَاءَ وَاخْتاَرَ اللهُ ضُعفَاَءَ الْعَ 

 لِيخُْزِيَ الأقَْوِياَءَ.

 Ouoh nimet̀agenyc `nte pikocmoc 

nem nyetsosf afcotpou ǹje 

Vnou]@ nem ny`ete `ncesop an hina 

`ntefkwrf `nnyetsop. 

and the base things of 

the world and the things 

which are despised God has 

chosen, and the things 

which are not, to bring to 

nothing the things that are, 

وَاخْتاَرَ اللهُ أدَْنيِاَءَ الْعاَلمَِ 

جُودِ لِيبُْطِلَ وَالْمُزْدَرَى وَغَيْرَ الْمَوْ 

 الْمَوْجُودَ.

 Hopwc `nte `stem carx niben 

sousou `mmwou `mpe`m;o `mVnou]. 

that no flesh should 

glory in His presence. 
 كُلُّ ذِي جَسَدٍ أمََامَهُ.لِكَيْ لاَ يفَْتخَِرَ 

 N;wten de `ebol `mmof hwten 

qen Pi`,rictoc Iycouc vy`etafswpi 

nan `noucovi`a `ebol hiten Vnou] 

oume;myi nem outoubo nem oucw]. 

But of Him you are in 

Christ Jesus, who became 

for us wisdom from 

God,and righteousness and 

sanctification and 

redemption, 

وَمِنْهُ أنَْتمُْ بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ الَّذِي 

ا  صَارَ لنَاَ حِكْمَة  مِنَ اللهِ  وَبِرِّ

.  وَقدََاسَة  وَفدَِاء 
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Hina kata `vry] etc̀qyout je 

petsousou `mmof marefsousou 

`mmof qen P[oic. 

that, as it is written, “He 

who glories, let him glory 

in The Lord.” 

حَتَّى كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: مَنِ افْتخََرَ 

بِِّ   «.فلَْيفَْتخَِرْ باِلرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي، بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =k=e 
1 Peter 2: 11 - 25 1  25 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ أيَُّهَا 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةَ ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَرٍِّ يمَُجِِّ

فيِ يوَْمِ الِافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُلِِّ ترَْتِيبٍ بشََرِيِّ

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  بِّ وَ فكََمَنْ هُ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُلِِّ 
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Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ أوَْ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّرِِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ النَّاسِ  الْخَيْرَ فتَسَُكِِّ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُرِِّ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّرِِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all 

fear, not only to the good 

and gentle, but also to the 

harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِلِِّ 

الِحِينَ هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ،  ليَْسَ لِلصَّ

 .الْمُترََفِّقِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا  

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is 

commendable, if because of 

conscience toward God one 

endures grief, suffering 

wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

ضَمِيرٍ نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَانا  

 .مُتأَلَِِّما  بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us 

an example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

مَ لأجَْلِناَ، تاَرِكا  لنَاَ مِثاَلا  أيَْضا  تأَلََّ 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّة ،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضا   الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُلِِّ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُدِِّ

 .لِمَنْ يقَْضِي بعِدَْلٍ 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness, by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي عَنِ الْخَ  طَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِِِّ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd 

and Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

رَجَعْتمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =l=d - =m=g 
Acts 10: 34 – 43 43 - 34: 10 مالعأ 

Etafouwn de `nrwf `nje Petroc 

pejaf je qen oume;myi ]nau je 

ouref[iho an pe Vnou]. 

Then Peter opened his 

mouth and said, “In truth I 

perceive that God shows no 

partiality. 

 بِالْحَقِِّ أنَاَ أجَِدُ أنََّ : »فقَاَلَ بطُْرُسُ 

 .اللهَ لاَ يقَْبلَُ الْوُجُوهَ 

Alla `ǹhryi qen `slol niben 

`eterho] qatefjy ouoh `eterhwb 

`e]me;myi `fsyp nahraf. 

But in every nation 

whoever fears Him and 

works righteousness is 

accepted by Him.” 

َّقِيهِ وَيصَْنعَُ  ةٍ الَّذِي يتَ  بلَْ فيِ كُلِِّ أمَُّ

 «.الْبِرَّ مَقْبوُلٌ عِنْدَهُ 

Afouwrp `mpefcaji `nnensyri 

`mPicrayl efhisennoufi `nouhiryny 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vai pe 

P[oic `nouon niben. 

The word, which God 

sent to the children of Israel, 

preaching peace through 

Jesus Christ; He is Lord of 

all. 

الْكَلِمَةُ الَّتيِ أرَْسَلهََا إِلىَ بنَيِ 

إِسْرَائِيلَ يبُشَِِّرُ بِالسَّلامَِ بِيسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ. هَذاَ هُوَ رَبُّ الْكُلِِّ.

N;wten tetencwoun `mpicaji 

`etafswpi qen ]Ioude`a tyrc 

`eaferhytc icjen ]Galilèa menenca 

piwmc `etafhiwis `mmof `nje Iwannyc. 

That word you know, 

which was proclaimed 

throughout all Judea, and 

began from Galilee after the 

baptism, which John 

preached: 

تمُْ تعَْلمَُونَ الأمَْرَ الَّذِي صَارَ فيِ أنَْ 

كُلِِّ الْيهَُودِيَّةِ مُبْتدَِئا  مِنَ الْجَلِيلِ بعَْدَ 

 الْمَعْمُودِيَّةِ الَّتيِ كَرَزَ بِهَا يوُحَنَّا.

Iycouc Piremnazare; kata `vry] 

`etaf;ahcf `nje Vnou] qen ou`pneuma 

efouab nem oujom@ vai `etaf`i 

`eerpe;nanef ouoh eftal[o `nouon 

niben@ `eta pidiàboloc jemjom `e`hryi 

`ejwou@ je nare Vnou] ,y nemaf pe. 

 

How God anointed 

Jesus of Nazareth with the 

Holy Spirit and with power, 

who went about doing good 

and healing all who were 

oppressed by the devil, for 

God was with Him. 

يسَُوعُ الَّذِي مِنَ النَّاصِرَةِ كَيْفَ 

ةِ  وحِ الْقدُُسِ وَالْقوَُّ مَسَحَهُ اللهُ باِلرُّ

الَّذِي جَالَ يصَْنعَُ خَيْرا  وَيشَْفِي 

جَمِيعَ الْمُتسََلِِّطِ عَليَْهِمْ إِبْلِيسُ لأنََّ 

 اللهَ كَانَ مَعهَُ.
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Ouoh `anon tenoi `mme;re `nhwb 

niben `etafaitou qen `t,wra `nniioudai 

nem qen Ieroucalym@ vai `etauqo;bef 

ouoh auasf `ejen ouse. 

And we are witnesses of 

all things, which He did 

both in the land of the Jews 

and in Jerusalem, whom 

they killed by hanging on a 

tree. 

شُهُودٌ بكُِلِِّ مَا فعَلََ فيِ كُورَةِ وَنحَْنُ 

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ أوُرُشَلِيمَ. الَّذِي 

أيَْضا  قتَلَوُهُ مُعلَِِّقِينَ إِيَّاهُ عَلىَ 

 خَشَبةٍَ.

Vai `a Vnou] tounocf qen 

pièhoou m̀mahsomt@ ouoh aftyif 

e;refouonhf `ebol. 

Him God raised up on 

the third day, and showed 

Him openly, 

هَذاَ أقَاَمَهُ اللهُ فيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ 

 وَأعَْطَى أنَْ يصَِيرَ ظَاهِرا .

Mpilaoc tyrf an alla 

`nnime;reu ny`etafersorp `ncotpou 

`nje Vnou]@ `ete `anon pe qa 

nyètanouwm ouoh ancw nemaf 

menenca `etaftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

not to all the people, but 

to witnesses chosen before 

by God, even to us who ate 

and drank with Him after 

He arose from the dead. 

 

ليَْسَ لِجَمِيعِ الشَّعْبِ بلَْ لِشُهُودٍ 

سَبقََ اللهُ فاَنْتخََبهَُمْ. لنَاَ نحَْنُ الَّذِينَ 

قِياَمَتهِِ مِنَ  أكََلْناَ وَشَرِبْناَ مَعهَُ بعَْدَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ouoh afhonhen nan `ehiwis 

`mpilaoc@ ouoh `eerme;re je vai pe 

`eta Vnou] ;asf `nref]hap 

`enyetonq nem nye;mwout. 

And He commanded us 

to preach to the people, and 

to testify that it is He who 

was ordained by God to be 

Judge of the living and the 

dead. 

وَأوَْصَاناَ أنَْ نكَْرِزَ لِلشَّعْبِ وَنشَْهَدَ 

بِأنََّ هَذاَ هُوَ الْمُعيََّنُ مِنَ اللهِ دَيَّانا  

 لِلأحَْياَءِ وَالأمَْوَاتِ.

Vai `ete ni`provytyc tyrou 

erme;re qarof e;rou[i `mpi,w `ebol 

`nte nounobi `ebolhitotf `mpefran 

`nje ouon niben e;nah] `erof . 

To Him all the prophets 

witness that, through His 

name, whoever believes in 

Him will receive remission 

of sins. 

لهَُ يشَْهَدُ جَمِيعُ الأنَْبِياَءِ أنََّ كُلَّ مَنْ 

يؤُْمِنُ بهِِ ينَاَلُ باِسْمِهِ غُفْرَانَ 

 الْخَطَاياَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
نيسة الله المقدسة. وتثبت في ك

 آمين.
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Synaxarium of Misra 12 

 رىسممن شهر عشر الثاني سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

2. The Commemoration of the Reign of Emperor 

Constantine, in Rome 

التذكار الشهري لرئيس الملائكة الجليل . 1

 ميخائيل

تملك الإمبراطور البار قسطنطين تذكار . 2

 اعلى عرش روم

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the honorable Archangel Michael; 

the head of the heavenly hosts, through his intercession 

God brings the water of the river up to its measure and 

blesses the fruits of the earth and the plants of the field. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

all. Amen. 

لرئيس الملائكة الجليل  . التذكار الشهري1

 ميخائيل

الكنيسة بالتذكار تعُيِّدِ في مثل هذا اليوم 

ائيل، الشهري لرئيس الملائكة الجليل ميخ

. هذا الذي بشفاعته يفيض رئيس جند الرب

الرب مياه الأنهار كمقدارها ويبارك الزروع 

 والثمار.

 شفاعته المقدسة فلتكن معنا. آمين.بركة 

2. The Commemoration of the Reign of Emperor 

Constantine, in Rome 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the enthronement of the Righteous 

Emperor Constantine in the city of Rome. When 

Constantine became an emperor over France, Spain and 

Britain, succeeding his father Constantius Chlorus in 

the year 306 AD, he abolished the injustice throughout 

the kingdom. His fame of justice spread throughout the 

land. 

When the nobles of Rome heard of his fair and just 

reign, they asked him to come and save them from the 

injustice of Maxentius, the son of Maximianus, emperor 

of the West. He prepared an army and went to fight 

Maxentius. On his way, the sign of the cross appeared 

to him, under which it was written, “With this sign, you 

will conquer.” Constantine was encouraged, fought 

against his enemy and defeated him at Milvian Bridge, 

one mile from Rome. While Maxentius was retreating, 

he perished drowning along with his soldiers in the 

Tiber River, and that was in October of the year 312 

AD. 

When Emperor Constantine entered Rome, all its 

nobles and people received him in a great celebration. 

Constantine was enthroned on the throne of Rome and 

they celebrated his victory for seven days. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تملك الإمبراطور البار قسطنطين تذكار . 2

 اعلى عرش روم

تعُيِّدِ الكنيسة بتذكار جلوس وفيه أيضا  

الإمبراطور قسطنطين البار على عرش روما. 

ن قسطنطين إمبراطورا  على فرنسا اوك

، خلفا  ميلادية 306وأسبانيا وبريطانيا سنة 

قسطنطينوس كلوروس، لوالده الإمبراطور 

فشاع ذكر  تهوأبطل المظالم من سائر مملك

 .عدله في سائر البلاد

ولما سمع عظماء روما بحكمه العادل، أرسلوا 

إليه طالبين منه أن ينقذهم من ظلم مكسنتيوس 

الغرب، فأعد بن مكسيميانوس إمبراطور ا

وفى الطريق ظهرت  .جيشا  ومضى لمحاربته

. "بهذا تغلبتحتها " له علامة الصليب مكتوبا  

فتشجع ودخل الحرب وانتصر على خصمه عند 

قنطرة ملفيا على بعد ميل واحد من روما. 

فهرب هذا الطاغية هو وجيشه وغرقوا جميعا  

 312وكان ذلك في أكتوبر سنة  ،في نهر التيبر

 ميلادية.

استقبله أهلها  ،ولما دخل قسطنطين روما

وما، باحتفال عظيم، وجَلِّسُوه على عرش ر

 .وعيِّدوا لانتصاره سبعة أيام

 آمين. بركة الصليب المقدس فلتكن معنا.

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =i@ =k=b  - =l=y 
John 10: 22 - 38   38 - 22: 10يوحنا 

Afswpi de `nje ouaik qen 

Ieroucalym qen picyou ète `mmau@ 

ouoh ne `t`vrw te. 

Now it was the Feast of 

Dedication in Jerusalem, 

and it was winter. 

التَّجْدِيدِ فيِ أوُرُشَلِيمَ وَكَانَ عِيدُ 

 كَانَ شِتاَءٌ.وَ 

Ouoh nafmosi pe `nje Iycouc qen 

piervei qa ]`cto`a `nte Colomwn. 

And Jesus walked in the 

temple, in Solomon’s porch. 
يْكَلِ وَكَانَ يسَُوعُ يتَمََشَّى فيِ الْهَ 

 فيِ رِوَاقِ سُليَْمَانَ.

Autakto oun `erof `nje niIoudai 

ouoh pejwou naf je sa `;nau `k`wli 

`nnen'u,y@ icje `n;ok pe Pi,̀rictoc 

Then the Jews 

surrounded Him and said to 

Him, “How long do You 

keep us in doubt? If You are 

 إِلىَ»وَقاَلوُا لهَُ:  فاَحْتاَطَ بهِِ الْيهَُودُ 

مَتىَ تعُلَِِّقُ أنَْفسَُناَ؟ إنِْ كُنْتَ أنَْتَ 

 «.مَسِيحَ فقَلُْ لنَاَ جَهْرا  الْ 
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`ajoc nan qen ouparryci`a. 
the Christ, tell us plainly.” 

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

aijoc nwten ouoh tetennah] an@ 

ni`hbyoùi `e]ra `mmwou qen Vran 

`mPaiwt `n;wou eterme;re qaroi. 

Jesus answered them, "I 

told you, and you do not 

believe. The works that I do 

in My Father's name, they 

bear witness of Me. 

إِنِِّي قلُْتُ لكَُمْ »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

وَلسَْتمُْ تؤُْمِنوُنَ. الَأعَْمَالُ الَّتيِ أنَاَ 

 اسْمِ أبَيِ هِيَ تشَْهَدُ لِي.أعَْمَلهَُا بِ 

Alla `n;wten tetennah] `eroi 

an je `n;wten `ebol qen na`ecwou an 

`m`vry] `etaijoc nwten. 

But you do not believe, 

because you are not of My 

sheep, as I said to you. 

وَلكَِنَّكُمْ لسَْتمُْ تؤُْمِنوُنَ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ 

 خِرَافيِ كَمَا قلُْتُ لكَُمْ. مِنْ 

Na`ecwou `anok saucwtem `eta`cmy 

ouoh `anok ]cwoun `mmwou@ ouoh 

saumosi `ncwi. 

My sheep hear My 

voice, and I know them, and 

they follow Me. 

ناَ أعَْرِفهَُا خِرَافيِ تسَْمَعُ صَوْتيِ وَأَ 

 فتَتَبْعَنُيِ.

Ouoh `anok hw ]na] nwou 

`nouwnq `n`eneh@ ouoh `nnoutako sa 

èneh@ ouoh `nne`s `hli holmou `ebol 

qen tajij. 

And I give them eternal 

life, and they shall never 

perish; neither shall anyone 

snatch them out of My 

hand. 

وَأنَاَ أعُْطِيهَا حَياَة  أبَدَِيَّة  وَلنَْ تهَْلِكَ 

يخَْطَفهَُا أحََدٌ مِنْ  إِلىَ الأبَدَِ وَلاَ 

 يدَِي.

Vyèta Paiwt tyif nyi ounis] pe 

`eouon niben@ ouoh `mmon `hli 

na`sholmou `ebol qen `tjij `mPaiwt. 

My Father, who has 

given them to Me, is greater 

than all; and no one is able 

to snatch them out of My 

Father's hand. 

أعَْظَمُ أبَيِ الَّذِي أعَْطَانيِ إِيَّاهَا هُوَ 

أنَْ يخَْطَفَ  مِنَ الْكُلِِّ وَلاَ يقَْدِرُ أحََدٌ 

 مِنْ يدَِ أبَيِ.

Ouoh Anok nem Paiwt `anon ouai. 
I and My Father are one.  ٌأنَاَ وَالآبُ وَاحِد.» 

Auel `wni oun `nje niIoudai hina 

`ncehioùi `ejwf. 

Then the Jews took up 

stones again to stone Him. 
يْضا  حِجَارَة  فتَنَاَوَلَ الْيهَُودُ أَ 

 لِيرَْجُمُوهُ.

Af`eroùw nwou `nje Iycouc efjw 

`mmoc je oumys `nhwb `enaneu 

aitamwten `erwou `ebol hitotf 

m̀Paiwt@ e;be as oun `nhwb 

tetennahiẁni `ejwi. 

 

Jesus answered them, 

“Many good works I have 

shown you from My Father. 

For which of those works 

do you stone Me?” 

أعَْمَالا  كَثيِرَة  »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

 بِسَببَِ  ،حَسَنةَ  أرََيْتكُُمْ مِنْ عِنْدِ أبَيِ

 «مَلٍ مِنْهَا ترَْجُمُوننَيِ؟أيَِِّ عَ 
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Aùerou`w naf `nje niIoudai ouoh 

pejwou je e;be ouhwb `enanef 

tennahiẁni `ejwk an@ alla e;be 

oujeouà@ je `n;ok ourwmi hwk `k`iri 

`mmok `nnou]. 

The Jews answered 

Him, saying, “For a good 

work we do not stone You, 

but for blasphemy, and 

because You, being a Man, 

make Yourself God.” 

جُمُكَ لأجَْلِ لسَْناَ نرَْ »أجََابهَُ الْيهَُودُ: 

عَمَلٍ حَسَنٍ بلَْ لأجَْلِ تجَْدِيفٍ فإَِنَّكَ 

 «.انٌ تجَْعلَُ نفَْسَكَ إِلهَا  وَأنَْتَ إِنْسَ 

Af`eroùw nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je my `c`cqyout an qen 

petennomoc je `anok aijoc je 

`n;wten hannou]. 

Jesus answered them, 

“Is it not written in your 

law, ‘I said, ‘You are gods?’ 

ألَيَْسَ مَكْتوُبا  فيِ »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

 أنَاَ قلُْتُ إِنَّكُمْ آلِهَة؟ٌناَمُوسِكُمْ: 

Icje afjoc `eny je nou] ny èta 

`pcaji `mVnou] swpi  harwou@ ouoh 

`mmon `sjom `nte ]g̀ravy bwl `ebol. 

If He called them gods, 

to whom the word of God 

came, and the Scripture 

cannot be broken, 

إنِْ قاَلَ آلِهَةٌ لِأوُلئَكَِ الَّذِينَ صَارَتْ 

ِ وَلاَ يمُْكِنُ أنَْ ينُْقضََ  إِليَْهِمْ كَلِمَةُ اَللَّّ

 لْمَكْتوُبُ.ا

Vy èta Viwt toubof ouoh 

afouorpf `epikocmoc@ `n;wten 

tetenjw `mmoc je akjeou`a@ je aijoc 

je `anok pe Psyri `mVnou]. 

do you say of Him 

whom the Father sanctified 

and sent into the world, 

‘You are blaspheming,’ 

because I said, ‘I am the 

Son of God?’ 

فاَلَّذِي قدََّسَهُ الآبُ وَأرَْسَلهَُ إِلىَ 

مِ أتَقَوُلوُنَ لهَُ: إِنَّكَ تجَُدِِّفُ الْعاَلَ 

؟ِلأنَِِّ   ي قلُْتُ إِنِِّي ابْنُ اَللَّّ

Icje de ]ìri an `nni`hbyou`i `nte 

Paiwt `mpernah] `eroi. 

If I do not do the works 

of My Father, do not believe 

Me; 

الَ أبَيِ فلاَ إنِْ كُنْتُ لسَْتُ أعَْمَلُ أعَْمَ 

 ي.تؤُْمِنوُا بِ 

Icje de ]ìri `mmwou kan `eswp 

àreten `stemnah] `eroi nah] 

`eni`hbyouì@ hina `nteteǹemi ouoh 

ǹtetencwoun je `anok ] qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt. 

but if I do, though you 

do not believe Me, believe 

the works, that you may 

know and believe that the 

Father is in Me, and I in 

Him.” 

وَلكَِنْ إنِْ كُنْتُ أعَْمَلُ فإَِنْ لمَْ تؤُْمِنوُا 

بيِ فآَمِنوُا بِالأعَْمَالِ لِكَيْ تعَْرِفوُا 

 «.وَتؤُْمِنوُا أنََّ الآبَ فيَِّ وَأنَاَ فِيهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Misra 

 المباركمسرى  شهرمن عشر  لثالثااليوم قراءات قطمارس 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Feast of Transfiguration of our Savior Jesus Christ 

 عيد التجلي المقدس لمخلصنا يسوع المسيح

Psai `m`pjinsoftf `n,ereb e;ouab Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e - ^ Psalm 99: 6 - 7  6 - 5: 98مزمور 

 Mw`ucyc nem Aarwn qen nefouyb 

nem Camouyl qen ny ettwbh 

`mpefran nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou qen ouctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou auareh gar 

enefmetme;reu nem nihwn 

etafthitou nwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in the cloudy 

pillar. They kept His 

testimonies and the 

ordinance He gave themt. 

Alleluia. 

موسى وهرون بين كهنته 

وصموئيل بين الذين يدعون 

باسمه. دعوا الرب وهو استجاب 

لهم. بعمود السحاب كلمهم. 

حفظوا شهاداته والفريضة التي 

 هلليلويا.. اعطاهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Loukan =;@ =k=y - =l^ 
Luke 9: 28 - 36  36 - 28: 9لوقا 

Acswpi de menenca naicaji nau 

`smyn `nèhoou afẁli `mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc afsenaf `èhryi 

`ejen pitwou `eer`proceu,ec;e. 

Now it came to pass, 

about eight days after these 

sayings, that He took Peter, 

John, and James and went 

up on the mountain to pray. 

وَبعَْدَ هَذاَ الْكَلامَِ بِنحَْوِ ثمََانِيةَِ أيََّامٍ 

أخََذَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا وَيعَْقوُبَ 

 وَصَعِدَ إِلىَ جَبلٍَ لِيصَُلِِّيَ.

Ouoh acswpi qen 

`pjin;̀refer`proceu,ec;e afswbt `nje 

`p̀aouan `nte pefho ouoh pef[i`hboc 

afoubas `m`vry] `nnefhicetebryj 

`ebol. 

As He prayed, the 

appearance of His face was 

altered, and His robe 

became white and 

glistening. 

وَفِيمَا هُوَ يصَُلِِّي صَارَتْ هَيْئةَُ 

ا   وَجْهِهِ مُتغَيَِِّرَة  وَلِباَسُهُ مُبْيضَِّ

 لامَِعا .

Ouoh hyppe ic rwmi `cnau naucaji 

nemaf ̀ete Mw`ucyc pe nem Yliac. 

And behold, two men 

talked with Him, who were 

Moses and Elijah. 

وَإذِاَ رَجُلانَِ يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ وَهُمَا 

 مُوسَى وَإِيلِيَّا.

Nyetauouonhou qen ou`wou 

naucaji `mpefmwit `ebol 

vy`enafnajokf `ebol qen Ieroucalym. 

Who appeared in glory 

and spoke of His decease, 

which He was about to 

accomplish at Jerusalem. 

الَلَّذاَنِ ظَهَرَا بمَِجْدٍ وَتكََلَّمَا عَنْ 

لهَُ  خُرُوجِهِ الَّذِي كَانَ عَتِيدا  أنَْ يكَُمِِّ

 فيِ أوُرُشَلِيمَ.

Petroc de nem nye;nemaf pe 

au`hros `nhinim pe `etauer`srwic de 

annau `epef`wou nem pirwmi `cnau 

ny`enau`ohi `eratou nemaf. 

But Peter and those with 

him were heavy with sleep; 

and when they were fully 

awake, they saw His glory 

and the two men who stood 

with Him. 

ا بطُْرُسُ وَاللَّذاَنِ مَعهَُ فكََانوُا قَ  دْ وَأمََّ

ا اسْتيَْقظَُوا رَأوَْا  تثَقََّلوُا بِالنَّوْمِ. فلَمََّ

جُليَْنِ الْوَاقفِيَْنِ مَعهَُ.  مَجْدَهُ وَالرَّ

Ouoh acswpi eunavwrj `ebol 

`mmof peje Petroc `nIycouc je 

`vref]`cbw nanec nan `ntenswpi 

`mpaima ouoh icje `,ouws `nten;ami`o 

`nsom] `ǹckuny ouì nak nem ou`i 

Then it happened, as 

they were parting from Him, 

that Peter said to Jesus, 

“Master, it is good for us to 

be here; and let us make 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

وَفِيمَا هُمَا يفُاَرِقاَنهِِ قاَلَ بطُْرُسُ 

جَيِِّدٌ أنَْ نكَُونَ لِيسَُوعَ: ياَ مُعلَِِّمُ 

هَهُناَ. فلَْنصَْنعَْ ثلَاثََ مَظَالَّ: لكََ 

وَاحِدَة  وَلِمُوسَى وَاحِدَة  وَلِإيلِيَّا 

 وَاحِدَة . وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ مَا يقَوُلُ.
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`mMw`ucyc ouoh oùi nYliac@ `n`fèmi an 

`epetefjw `mmof. 

one for Elijah” -- not 

knowing what he said. 

Nai de efjw `mmwou acswpi `nje 

ou[ypi ouoh acerqyibi `ejwou auerho] 

de `etause nwou `eqoun `e][ypi. 

While he was saying 

this, a cloud came and 

overshadowed them; and 

they were fearful as they 

entered the cloud. 

وَفِيمَا هُوَ يقَوُلُ ذلَِكَ كَانتَْ سَحَابةٌَ 

فظََلَّلتَهُْمْ. فخََافوُا عِنْدَمَا دَخَلوُا فيِ 

 السَّحَابةَِ.

Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

][ypi ecjw `mmoc je vai pe Pasyri 

etcwtp cwtem `ncwf. 

And a voice came out of 

the cloud, saying, “This is 

My beloved Son. Hear 

Him.” 

وَصَارَ صَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ قاَئلِا : 

 هَذاَ هُوَ ابْنيِ الْحَبِيبُ. لهَُ اسْمَعوُا.

Ouoh `etacswpi `nje ]c̀my Iycouc 

`mmauatf petaujemf ouoh `n;wou 

au,arwou ouoh `mpoutame `hli qen 

ni`ehoou ète`mmau `e`hli `nnh`etaunau 

`erwou. 

When the voice had 

ceased, Jesus was found 

alone. But they kept quiet, 

and told no one in those 

days any of the things they 

had seen. 

ا كَ  وْتُ وُجِدَ يسَُوعُ وَلمََّ انَ الصَّ

ا هُمْ فسََكَتوُا وَلمَْ يخُْبِرُوا  وَحْدَهُ وَأمََّ

ا  أحََدا  فيِ تِلْكَ الأيََّامِ بِشَيْءٍ مِمَّ

 أبَْصَرُوهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=g@ =k=; - =l=a Psalm 104: 31 - 32  31 - 29: 103مزمور 

 Mare pwou `mP[oic swpi sa `eneh@ 

efeounof `nje P[oic `ejen nef`hbyou`i 

tyrou@ vy etjoust `ejen `pkahi ouoh 

afyro m̀mof e`c;erter vy esaf[inem 

 May the glory of The 

Lord endure forever. May 

The Lord rejoice in His 

works. He looks on the 

earth, and it trembles. He 

touches the hills, and they 

smoke. Alleluia. 

يكون مجد الرب الى الدهر يفرح 

الناظر الى الارض  الرب باعماله.

 فترتعد يمس الجبال فتدخن.

 هلليلويا.
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nitwou ouoh `ntouses ,remtc. 

Allyloui`a. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

مٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّا

وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ 

 إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ مُنْفرَِدِينَ.

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ ثِياَبهُُ 

 بيَْضَاءَ كَالنُّورِ.

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَا لهَُمْ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ»فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ لِيسَُوعَ: 

رَبُّ جَيِّدٌِ أنَْ نكَُونَ هَهُناَ.  فإَِنْ 

شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ مَظَالَّ. لكََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 
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`nYliac. 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَِّرَِةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هَذاَ هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي »قاَئلِا : 

 «.بهِِ سُرِرْتُ. لهَُ اسْمَعوُا

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

ا .  وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا جِدِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

;ynou m̀pererho]. 

But Jesus came and 

touched them and said, 

“Arise, and do not be 

afraid.” 

فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ وَقاَلَ: 

 «.قوُمُوا وَلاَ تخََافوُا»

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إلِاَّ 

 يسَُوعَ وَحْدَهُ.

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِ وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِ 

لاَ تعُْلِمُوا »أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ قاَئلِا : 

أحََدا  بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

 «.الِإنْسَانِ مِنَ الأمَْوَاتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 كولوسي،أهل  إلى الرسول

. بركته المقدسة تكون معنا

 آمين.

Kolacciac =a@ =a - =k=g 
Colossians 1: 1 - 23  23 – 1 :1كولوسي 

Pauloc `p`apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `ebolhiten petehnaf `mVnou] 

nem Timo;eoc picon. 

Paul, an apostle of 

Jesus Christ by the will of 

God, and Timothy our 

brother. 

بولس رسول يسوع المسيح 

 خ.الابمشيئة الله وتيموثاوس 

Nni`agioc etqen Kolaccaic ouoh 

`mpictoc `n`cnyou etqen Pi`,rictoc Iycouc. 

P`hmot nwten nem `thiryny `ebolhiten 

Vnou] penIwt nem Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

To the saints and 

faithful brethren in Christ 

who are in Colosse: Grace 

to you and peace from God 

our Father and The Lord 

Jesus Christ. 

 الى القديسين في كولوسي

الاخوة المؤمنين في المسيح و

نعمة لكم وسلام من الله ابينا 

 والرب يسوع المسيح.

Tensep`hmot `nten Vnou] `vIwt 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `ncyou niben 

`ejen ;ynou entwbh. 

We give thanks to the 

God and Father of our Lord 

Jesus Christ, praying 

always for you, 

نشكر الله وابا ربنا يسوع 

المسيح كل حين مصلين 

 لاجلكم.

Eancwtem e;be petennah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc nem ]àgapy etqen 

;ynou èni`agioc tyrou. 

since we heard of your 

faith in Christ Jesus and of 

your love for all the saints; 

اذ سمعنا ايمانكم بالمسيح 

يسوع ومحبتكم لجميع 

 القديسين.

E;be ]helpic et,y qajwten qen 

nivyouì ;y`etaretenersorp `nco;mec qen 

because of the hope 

which is laid up for you in 

heaven, of which you heard 

before in the word of the 

من اجل الرجاء الموضوع 

لكم في السماوات الذي 

سمعتم به قبلا في كلمة حق 

 الانجيل.
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`pcaji `nte ]me;myi `nte pieuaggelion. 
truth of the gospel, 

Vai etsop qen ;ynou kata`vry] on 

`etefsop qen pikocmoc tyrf ef] outah 

ouoh efaiai kata`vry] on qen ;ynou icjen 

pièhoou ètaretencwtem ouoh 

`etaretencouen pi`hmot `nte Vnou] qen 

oume;myi. 

which has come to you, 

as it has also in all the 

world, and is bringing forth 

fruit, as it is also among 

you since the day you heard 

and knew the grace of God 

in truth; 

الذي قد حضر اليكم كما في 

كل العالم ايضا وهو مثمر كما 

فيكم ايضا منذ يوم سمعتم 

 وعرفتم نعمة الله بالحقيقة.

Kata `vry] `etareten`emi `ebolhiten 

Apavra pimenrit `n`svyr `mbwk `ntan `ete 

oupictoc pe `ndiakwn `nte Pi`,rictoc `ejen 

;ynou. 

as you also learned 

from Epaphras, our dear 

fellow servant, who is a 

faithful minister of Christ 

on your behalf, 

كما تعلمتم ايضا من ابفراس 

العبد الحبيب معنا الذي هو 

 خادم امين للمسيح لاجلكم.

Vai `etaftamon `eteteǹagapy qen 

Pi`pneuma. 

who also declared to us 

your love in the Spirit.  
ايضا بمحبتكم في  أخبرناالذي 

 الروح.

E;be vai `anon hwn icjen pi`ehoou 

`etancwtem `nten,w `ntoten `ebol an 

entwbh `ejen ;ynou ouoh en`eretin hina 

`ntetenmoh qen `pcouen petehnaf qen 

covia niben nem ka] niben `m`pneumatikon. 

For this reason we also, 

since the day we heard it, 

do not cease to pray for 

you, and to ask that you 

may be filled with the 

knowledge of His will in all 

wisdom and spiritual 

understanding; 

اجل ذلك نحن ايضا منذ من 

يوم سمعنا لم نزل مصلين 

وطالبين لاجلكم ان تمتلئوا 

من معرفة مشيئته في كل 

 حكمة وفهم روحي.

Eretenmosi `ereteǹm`psa `mP[oic qen 

ranaf niben qen hwb niben e;naneu 

`eretentaou`e outah `ebol ouoh `eretenaiai 

qen pi`emi `nte Vnou]. 

that you may walk 

worthy of The Lord, fully 

pleasing Him, being fruitful 

in every good work and 

increasing in the 

knowledge of God; 

لتسلكوا كما يحق للرب في 

كل رضى مثمرين في كل 

عمل صالح ونامين في معرفة 

 الله.

Eretenjemjom qen jom niben kata 

`p̀amahi `nte pefwou qen hupomony niben 

nem oumetref̀wou`nhyt qen ourasi. 

strengthened with all 

might, according to His 

glorious power, for all 

patience and longsuffering 

with joy. 

متقوين بكل قوة بحسب قدرة 

 وطول اناةمجده لكل صبر 

 بفرح.

Eretensep̀hmot `nten Vnou] Viwt 

vai `etaf;̀rener`pem`psa `nì `eqoun `e]toi 

Giving thanks to the 

Father who has qualified us 

to be partakers of the 

inheritance of the saints in 

اهَّلنَاَ شَاكِرِينَ الآبَ الَّذِي 

لِشَرِكَةِ مِيرَاثِ الْقِدِِّيسِينَ فيِ 

 النُّورِ.
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`nte pik̀lyroc `nte ni`agioc qen `vouwini. 
the light. 

Vai `etafnahmen `ebol ha `persisi `nte 

`p,aki ouoh afouo;ben `ebol `eqoun 

`e]metouro `nte Psyri `nte tef`agapy. 

He has delivered us 

from the power of darkness 

and conveyed us into the 

kingdom of the Son of His 

love, 

الَّذِي انْقذَنَاَ مِنْ سُلْطَانِ الظُّلْمَةِ 

 وَنقَلَنَاَ الىَ مَلكَُوتِ ابْنِ مَحَبَّتهِِ.

Vai `etan[i `mpicw] `ebol hiten 

pef`cnof `epi,w `ebol `nte nennobi. 

in whom we have 

redemption through His 

blood, the forgiveness of 

sins. 

ذِي لنَاَ فِيهِ الْفِدَاءُ بدَِمِهِ الَّ 

 غُفْرَانُ الْخَطَاياَ.

Ete `thikwn `mVnou] pe pia;nau èrof 

pisorp `mmici `nte cwnt niben. 

He is the image of the 

invisible God, the firstborn 

over all creation. 

الله غير  الذي هو صورة

 المنظور بكر كل خليقة.

Je `n`qryi `nqytf aucwnt `nhwb niben 

nyetqen nivyoùi nem nyethijen pikahi 

ny`etounau èrwou nem ny`ete `ncenau 

`erwou an `ite ni`;ronoc `ite nimet[oic `ite 

niar,y `ite ni`exoucia. Hwb niben auswpi 

`ebolhitotf ouoh `erof aucontou `erof. 

For by Him all things 

were created that are in 

heaven and that are on 

earth, visible and invisible, 

whether thrones or 

dominions or principalities 

or powers. All things were 

created through Him and 

for Him. 

فانه فيه خلق الكل ما في 

السماوات وما على الارض 

ما يرى وما لا يرى سواء 

ام سيادات ام  كان عروشا

رياسات ام سلاطين. الكل به 

 خلق. وله قد

Ouoh `n;of etsop qajwf `nouon niben 

ouoh hwb niben auòhi `eratou `ǹqryi 

`nqytf. 

And He is before all 

things, and in Him all 

things consist. 

قبل كل شيء وفيه الذي هو 

 يقوم الكل.

Ouoh `n;of pe `t`ave `m`pcwma `nte 

]ek`klyci`a `ete `n;of pe ]ar,y@ pisorp 

`mmici `ebol qen nye;mwout hina 

`ntefswpi efoi `nsorp qen hwb niben. 

And He is the head of 

the body, the church, who 

is the beginning, the 

firstborn from the dead, 

that in all things He may 

have the preeminence. 

وهو راس الجسد الكنيسة 

الذي هو البداءة بكر من 

ت لكي يكون هو متقدما الاموا

 في كل شيء.

Je `n`qryi `nqytf af]ma] `nje pimoh 

tyrf `eswpi `nqytf. 

For it pleased the 

Father that in Him all the 

fullness should dwell, 

لانه فيه سر ان يحل كل 

 الملء.

Ouoh `ebol hitotf `ehwtp `nhwb niben 

`erof `eafaitou `nhiryny `ebol hiten pi`cnof 

`nte pef`ctauroc `ebol hitotf `ite 

nyethijen pikahi `ite ny`ete `n`hryi qen 

and by Him to reconcile 

all things to Himself, by 

Him, whether things on 

earth or things in heaven, 

having made peace through 

the blood of His cross. 

وان يصالح به الكل لنفسه 

عاملا الصلح بدم صليبه 

بواسطته سواء كان ما على 

 الارض ام ما في السماوات.
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nivyouì. 

Ouoh `n;wten hwten `noucyou 

naretenoi `nsemmo ouoh `njaji qen 

netenmeuì qen ni`hbyoùi ethwou. 

And you, who once 

were alienated and enemies 

in your mind by wicked 

works, yet now He has 

reconciled, 

 ا  حين كُنتمُ الذين أيضا   وأنتمُ

 بأفكاركم، وأعداء   غرباء

يرة، بالأعمال رِِّ  قد الشِِّ

 ،الآن صَالحََكُم

}nou de afhetp ;ynou qen `pcwma 

`nte tefcarx `ebol hiten pefmou `etahe 

;ynou èraten ;ynou `eretenouab ouoh 

`eretenoi `nata[ni ouoh `natariki 

`mpef`m;o. 

in the body of His flesh 

through death, to present 

you holy, and blameless, 

and above reproach in His 

sight, 

 بموته، بشريَّتهِِ  جسد في

يسين ليقُيمكُم  بٍ عي بغير قدِِِّ

 .أمامه لومٍ  ولا

Icje tetensop qen pinah] 

`eretentajryout `ncen] ouoh `eretenjor 

ouoh `eretenoi `natkim `erwten `ebolha 

]helpic `nte pieuaggelion@ vai 

`etaretenco;mef vai@ `etauhiwis `mmof 

qen picwnt tyrf etcapecyt `n`tve@ vai 

`etaiswpi naf `anok Pauloc `ndi`akwn. 

if indeed you continue 

in the faith, grounded and 

steadfast, and are not 

moved away from the hope 

of the gospel which you 

heard, which was preached 

to every creature under 

heaven, of which I, Paul, 

became a minister. 

 الإيمان، على ثبتُّم إن

سينمُ   غير وراسخين تأسِِّ

 رجاء عن متزعزعين

 سَمِعتمُُوه، الذي الإنجيل،

 الخليقة كل في به المكروز

 الذي السَّماء، تحت التي

 .له خادما   بولس أنا صِرتُ 

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

الله الآب تكون مع  نعمة
 آمين. .جميعكم

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pic̀nau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m`vmeu`i nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

 For this reason I will not 

be negligent to remind you 

always of these things, 

though you know and are 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِِّرَكُمْ دَائمِا  بِهَذِهِ 

 ثبََّتِينَ وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ وَمُ  الأمُُورِ،

 .فيِ الْحَقِِّ الْحَاضِرِ 
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`eretencwoun ouoh `eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

established in the present 

truth. 

 }meuì de je ouhwb `mmyi pe vai 

`e]meuì `erof je `evocon ]sop qen 

paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi 

qen oumeuì. 

 Yes, I think it is right, as 

long as I am in this tent, to 

stir you up by reminding 

you, 

أحَْسِبهُُ حَقِّا  مَا دُمْتُ فيِ هَذاَ وَلكَِنِِّي 

 .الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ بِالتَّذْكِرَةِ 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

`eta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeùi `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

`etanmosi `ncwou@ `eantamwten `e`tjom 

ouoh `tparouci`a `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, but 

were eyewitnesses of His 

majesty. 

عةَ  إذِْ لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّ 

ةِ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا مُعاَيِنِينَ  وَمَجِيئهِِ،

 .عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar ǹoutai`o nem ou`wou 

`ebol hiten Vnou] Viwt ouoh ̀a 

ou`cmy `i naf `mpairy] `ebol hiten 

pinis] `n`wou e;naaf@ je vai pe 

Pasyri Pamenrit vai Anok 

`etai]ma] `e`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَة   لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اَللَّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

هَذاَ هُوَ ابْنيِ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

 .«بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ بهِِ الْحَبيِ

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec 

ecnyou `ebol qen `tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِا   وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 
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 Ouoh `ftajryout `ntoten `nje 

picaji `nte ni`provytyc vai `ete kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]`h;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje pi`ehoou 

ouoh piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ النَّهَارُ وَيطَْلَ  عَ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp `aretenèmi `erof je 

`provyti`a niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmauàtou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

ةِ لا  عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ  : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاصٍِّ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

`mVnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never came 

by the will of man, but holy 

men of God spoke as they 

were moved by the Holy 

Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اَللَّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِدِِّ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

تحبوا العالم ولا الاشياء التى  لا
فى العالم، العالم يزول وشهوته 
واما الذي يصنع ارادة الله يدوم 

 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 
 الإبركسيس

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1  1: 8 - 44: 7أعمال 
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}`ckuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَ  ةِ فكََانتَْ مَعَ وَأمََّ

يَّةِ كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ  آباَئِناَ فيِ الْبرَِِّ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen pi`amahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

خَلهََا أيَْضا  آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا الَّتيِ أدَْ 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vy`etafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh af`eretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَة  أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 أنَْ يجَِدَ مَسْكَنا  لِإلهَِ يعَْقوُبَ.

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 هُ بيَْتا .وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لَ 

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لكَِنَّ الْعلَِيَّ لاَ يسَْكُنُ فيِ هَياَكِلَ 

كَمَا يقَوُلُ مَصْنوُعَةٍ بِالأيَاَدِي 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa`;ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ 

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتيِ.  يقَوُلُ الرَّ

My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 كُلَّهَا؟

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ `n;wten 

`ncyou niben teten] `eqoun `e`hren 

Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`nnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِِّ

بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ، أنَْتمُْ دَائمِا  

وحَ الْقدُُسَ. كَمَا كَانَ  تقُاَوِمُونَ الرُّ

 آباَؤُكُمْ، كَذلَِكَ أنَْتمُْ.
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Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten `etaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا 

بمَِجِيءِ الْباَرِِّ الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ 

 صِرْتمُْ مُسَلِِّمِيهِ وَقاَتِلِيهِ.

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpetenàreh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

الَّذِينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ 

 «مَلائَكَِةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوه؟ُ

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا هَذاَ حَنقِوُا بقِلُوُبهِِمْ  فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَليَْهِ.  وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

v̀mah] nem Pi`pneuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `et̀ve afnau `e`p`wou 

`mVnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ السَّمَاءِ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ، فرََأىَ  مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

مَجْدَ اللهِ وَيسَُوعَ قاَئمِا  عَنْ يمَِينِ 

 اللهِ.

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ »فقَاَلَ: 

مَفْتوُحَة  وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِا  عَنْ 

 «.يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

one accord; 

فصََاحُوا بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَسَدُّوا 

آذاَنهَُمْ وَهَجَمُوا عَليَْهِ بِنفَْسٍ 

 وَاحِدَةٍ.

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ وَرَجَمُوهُ. 

وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبهَُمْ عِنْدَ رِجْليَْ 

 شَابٍِّ يقُاَلُ لهَُ شَاوُلُ.
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Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتفِاَنوُسَ وَهُوَ 

بُّ يسَُوعُ »يدَْعُو وَيقَوُلُ:  أيَُّهَا الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ وَصَرَخَ 

ياَ رَبُّ لاَ تقُِمْ لهَُمْ »بصَِوْتٍ عَظِيمٍ: 

 رَقدََ.وَإذِْ قاَلَ هَذاَ «. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioudèa 

nem `tCamari`a saten ni`apoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

وَكَانَ شَاوُلُ رَاضِيا  بقِتَلِْهِ. وحدث 

لى في ذلك اليوم اضطهاد عظيم ع

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 والسامرة ما عدا الرسل.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 13 

 رىسممن شهر عشر  لثالثاسنكسار اليوم 
 

1. Feast of the transfiguration of our Lord on Mount 

Tabor 
 المجيد تجلى. عيد ال1

1. Feast of the transfiguration of our Lord on Mount 

Tabor 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the transfiguration of our Lord, God 

and Savior Jesus Christ on Mount Tabor. This feast is 

one of the Minor Feasts of our Lord. The Lord took His 

disciples Peter, James and John, and went up on Mount 

Tabor to pray, “As He prayed, the appearance of His 

face altered, and His robe became white and glistening. 

And behold, two men talked with Him, who were 

 المجيد تجلى. عيد ال1

 الكنيسة بتذكار تجلى ربناتعُيِّدِ في هذا اليوم 

ومخلصنا يسوع المسيح على طور  وإلهنا

. وهذا العيد هو أحد الأعياد السيدية طابور

تلاميذه بطرس فيه أخذ الرب و الصغرى.

صعد إلى جبل طابور وويعقوب ويوحنا 

 هة وجههيئ ليصلى. وفيما هو يصلى، صارت

ا رجلان وإذمتغيرة ولباسه مبيضا  لامعا . 

ظهرا  اللذانوإيليا موسى  ، همايتكلمان معه
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Moses and Elijah, who appeared in glory and spoke of 

His decease, which He was about to accomplish at 

Jerusalem” (Luke 9: 29 – 31). 

“Then Peter answered and said to Jesus, ‘Lord, it is 

good for us to be here; if You wish, let us make here 

three tabernacles: one for You, one for Moses, and one 

for Elijah.’ While he was still speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, ‘This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. Hear Him.’ And when the 

disciples heard it, they fell on their faces and were 

greatly afraid. But Jesus came and touched them and 

said, ‘Arise, and do not be afraid.’ When they had lifted 

up their eyes, they saw no one but Jesus only” 

(Matthew 17: 4 – 8). 

The Lord Christ by this transfiguration wanted to 

manifest to us His glory in His Kingdom of Heaven. 

When Moses and Elijah came and spoke of His 

decease, which He was about to accomplish at 

Jerusalem, The Lord was talking about His crucifixion 

through which He completed the redemption and 

salvation. For the crucifixion did not depart from His 

sight even in the time of His transfiguration. 

The coming of Moses and Elijah had many 

meaning: Moses represented the Law and Elijah 

represented the Prophets. Moses represented married 

people and Elijah represented celibates. Moses 

represented the departed and Elijah represented the 

living. Both of them fasted forty days, as The Lord 

Christ had fasted forty days. Thus, those who excelled 

at fasting, all gathered on the Mount of Transfiguration. 

The Lord had taken His three disciples to be 

eyewitness to this glorious event. Now, as they came 

down from the mountain, The Lord commanded His 

disciples that they should tell no one the things they had 

seen, until after He had been risen from the dead (Mark 

9: 9). 

May the blessing of the glorious Feast of 

Transfiguration be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

بمجد وتكلما عن خروجه الذي كان عتيدا  أن 

 (.31 – 29: 9يكمله في أورشليم )لوقا 

يقول للرب يسوع: "يارب جيد  بطرس فجعل

 ،ثلاث مظالصنع ن ،أن شئتأن نكون ههنا. ف

وفيما . ولايليا واحدة ولموسى واحدةلك واحدة 

ذا سحابة نيرة ظللتهم وصوت من إ ،يتكلم هو

هذا هو ابني الحبيب الذي به  :السحابة قائلا  

 ،ولما سمع التلاميذ له اسمعوا. ،سررت

فجاء  .وخافوا جدا  سقطوا على وجوههم 

 .ولا تخافوا قوموا :ولمسهم وقاليسوع 

 "لا يسوع وحدهإ احدا   ولم يروافرفعوا اعينهم 

 (.8 – 4: 17)متي 

إن السيد المسيح بتجليه هذا، أراد أن يظهر  

موسى لنا مجده في ملكوته السمائي. ولما جاء 

يكلمانه عن خروجه المزمع أن يكمله  وإيليا

به أكمل في أورشليم، أي عن صلبه الذي 

الفداء والخلاص، فالصلب لم يبارح عيني 

 الرب في لحظات تجليه.

فموسى  .ولمجيء موسى وإيليا معان كثيرة

يمثل الناموس وإيليا يمثل الأنبياء. موسى 

يمثل المتزوجين وإيليا يمثل البتوليين. موسى 

يمثل الذين رقدوا وإيليا يمثل الأحياء. كما أن 

ما أن السيد المسيح كلاهما صام أربعين يوما  ك

اجتمع الصوامون  صام أربعين يوما  وهكذا

 على جبل التجلي.

وقد أخذ الرب تلاميذه الثلاثة لكي يكونوا 

شهود عيان على هذه الحادثة. وبعد انتهاء 

أوصى  ،التجلي وفيما هم نازلون من الجبل

الرب تلاميذه أن لا يحدثوا أحدا  بما أبصروا إلا 

 .(9: 9 قسالأموات )مربعد أن يقوم من بين 

بركة عيد التجلي المجيد فلتكن مع جميعنا. 

 آمين.

 .ينآم .لربنا المجد دائما  أبديا  و
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p^@ =a> =e Psalm 87: 1, 2, 5  5، 1: 86مزمور 

 Nefcen] qen nitwou e;ouab@ 

P[oic mei `nnipuly `nte Ciwn@ Ciwn 

]mau najoc je ourwmu nem ourwmi 

afswpi `nqytc@ ouoh `n;of pet[oci 

afhicen] `mmoc sa `eneh. Allyloui`a. 

 This one and that one 

were born in her.His 

foundation is in the holy 

mountain, The Lord loves 

the gate of Zion. A man will 

say, “O mother Zion,” and 

that man was born in her. 

The Most-High Himself has 

founded her. Alleluia. 

أساساته في الجبال المقدسة. يحب 

الرب أبواب صهيون، صهيون 

الأم تقول إن إنسانا وإنسانا ولد 

فيها، وهو العلي الذي أسسها إلى 

 هلليلويا. الأبد.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 البشير. بركاته علينا آمين.

Markon =;@ =b - =i=g 
Mark 9: 2 - 13   13 - 2 :9مرقس 

Ouoh menenca coou `ǹehoou af[i 

`nje Iycouc `mPetroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc ouoh af`olou è`hryi `ejen 

outwou ef[oci ca`pca `mmau`atou@ 

afsobtf `mpou`m;o. 

 Now after six days Jesus 

took Peter, James, and John, 

and led them up on a high 

mountain apart by 

themselves; and He was 

transfigured before them. 

ذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََ 

وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا وَصَعِدَ بِهِمْ إِلىَ 

جَبلٍَ عَالٍ مُنْفرَِدِينَ وَحْدَهُمْ 

 وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ.

Ouoh nef`hbwc auswpi euvori 

`m`vry] `nou,iwn euouobs `emasw 

 His clothes became 

shining, exceedingly white, 

like snow, such as no 

ا   وَصَارَتْ ثِياَبهُُ تلَْمَعُ بيَْضَاءَ جِدِّ

ارٌ عَلىَ الأرَْضِ  كَالثَّلْجِ لاَ يقَْدِرُ قصََّ

 أنَْ يبُيَِِّضَ مِثلَْ ذلَِكَ.
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ny`ete `mmon`sjom `nte raqt ethijen 

pikahi e;re ouon oubas `mpairy]. 

launderer on earth can 

whiten them. 

Ouoh auouonhou `erwou `nje Yliac 

nem Mw`ucyc ouoh naucaji nem 

Iycouc. 

And Elijah appeared to 

them with Moses, and they 

were talking with Jesus. 

وَظَهَرَ لهَُمْ إِيلِيَّا مَعَ مُوسَى وَكَاناَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعَ يسَُوعَ.

Ouoh tote `etaf`erou`w `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je rabbi nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ ouoh `nten;ami`o 

`nsomt `nc̀kuny ou`i nak ou`i `mMw`ucyc 

ouoh  ou`i `nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Rabbi, it 

is good for us to be here; 

and let us make three 

tabernacles: one for You, 

one for Moses, and one for 

Elijah,” 

فجََعلََ بطُْرُسُ يقَولُ لِيسَُوعَ: ياَ 

سَيِّدِِي جَيِّدٌِ أنَْ نكَُونَ هَهُناَ. 

فلَْنصَْنعَْ ثلَاثََ مَظَالَّ لكََ وَاحِدَة  

يلِيَّا وَاحِدَة .  وَلِمُوسَى وَاحِدَة  وَلِإِ

Naf`emi gar an je ou petef 

na`erou`w `mmof auswpi gar eumeh 

`nho]. 

because he did not know 

what to say, for they were 

greatly afraid. 

لأنََّهُ لمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ مَا يتَكََلَّمُ بهِِ إذِْ 

 كَانوُا مُرْتعَِبِينَ.

Ouoh acswpi `nje ou[ypi ecerqyibi 

`erwou ouoh acswpi `nje ou`cmy `ebol 

qen ][ypi@ je vai pe Pasyri 

Pamenrit cwtem `ncwf. 

 And a cloud came and 

overshadowed them; and a 

voice came out of the cloud, 

saying, “This is My beloved 

Son. Hear Him!” 

لهُُمْ. فجََاءَ  وَكَانتَْ سَحَابةٌَ تظَُلِِّ

صَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ قاَئلِا : هَذاَ هُوَ 

 هُ اسْمَعوُا.ابْنيِ الْحَبيِبُ. لَ 

 

Ouoh `etaujoust  `exapina 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc `mmauatf 

nemwou. 

 Suddenly, when they 

had looked around, they saw 

no one anymore, but only 

Jesus with themselves. 

فنظروا حولهم بغتة ولم يروا احدا 

 غير يسوع وحده معهم.

Ouoh eunyou `e`qryi `ebolhi pitwou 

afhonhen `etotou hina `ntous̀temcaji 

qaten `hli `mpetaunau `erof `ebyl `nte 

Psyri `mVrwmi twnf `ebolqen 

nye;mwout. 

 Now as they came down 

from the mountain, He 

commanded them that they 

should tell no one the things 

they had seen, till the Son of 

Man had risen from the 

dead. 

وفيما هم نازلون من الجبل 

اوصاهم ان لا يحدثوا أحد بما 

أبصروا الا متى قام ابن الانسان 

 من الاموات.

Ouoh auàmoni `mpicaji `nqytou 

eukw] nem `nnou`eryou je ou pe 

 So they kept this word 

to themselves, questioning 

what the rising from the 

فحفظوا الكلمة لانفسهم يتساءلون 

 ما هو القيام من الاموات.
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pitwnf `ebolqen nye;mwout. 
dead meant. 

Ouoh ausenf eujw `mmoc je 

e;beou nicaq cejw `mmoc je hw] pe 

`nte Yliac `i `nsorp. 

 And they asked Him, 

saying, “Why do the scribes 

say that Elijah must come 

first?” 

فسالوه قائلين لماذا يقول الكتبة 

 ان ايليا ينبغي ان ياتي اولا.

N;of de pejaf nwou je Yliac 

men `fna`i `nsorp ouoh `fnatave hwb 

niben ouoh pwc `cc̀qyout `ejen Psyri 

`mVrwmi hina `ntef[i oumys `nqici 

ouoh `ntousosf. 

 Then He answered and 

told them, “Indeed, Elijah is 

coming first and restores all 

things. And how is it written 

concerning the Son of Man, 

that He must suffer many 

things and be treated with 

contempt? 

فاجاب وقال لهم ان ايليا ياتي اولا 

ء وكيف هو مكتوب ويرد كل شي

عن ابن الانسان ان يتالم كثيرا 

 ويرذل.

Alla ]jw `mmoc nwten je 

Yliac afì ouoh au``iri naf 

`mpetououasf kata`vry] et`cqyout 

`ejwf. 

 But I say to you that 

Elijah has also come, and 

they did to him whatever 

they wished, as it is written 

of him.” 

لكن اقول لكم ان ايليا ايضا قد اتى 

وعملوا به كل ما ارادوا كما هو 

 مكتوب عنه.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

  



210 

 

Katameros Readings for the 14th Day of Misra 

 المباركمسرى  شهرمن عشر اليوم الرابع قراءات قطمارس 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .داود عبدكمن أجل  يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

علَِِّمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ يُ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُنِِّ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِرِِّ 

 هُمْ يشُْبعَوُنَ.لأنََّ 

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اَللَّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اَللَّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِِِّ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِرِّ ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا  

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا  

الْمَناَرَةِ بلَْ عَلىَ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُجِِّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 رَاضِهِمْ.أمَْ لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُ  جُ مِنْهُ وَتشَْفِي قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِرِِّ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِِّ

، مُضِلِِّينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِِّ 

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ وَأيَْقنَْتَ، عَارِفا    .مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِِّمَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحى  بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِِّ
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

ا  أهَِِّب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلا  يْ لِكَ 

 .لِكُلِِّ عَمَلٍ صَالِحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِِّ  أنَاَ اناَشِدُكَ اذا  امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

ى ذلَِكَ فيِ . اعْكُفْ عَلَ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِِّخِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِِّ اناَةٍ وَتعَْلِي

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  حَسَبَ ، بلَْ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّة  مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِِّمِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِِّ ونَ فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِِّ شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِِّرِ. تمَِِّ

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِنِّيِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيبا ، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

، قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْ  وَأخَِيرا   برِِِّ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا  

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
 .سَرِيعا  رْ انْ تجَِيءَ اليََّ باَدِ 

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِ  يخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ  الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ الَرِِّ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا    .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُورا كَثيِرَة . لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا  

ا    .اقْوَالنَاَ جِدِّ



219 

 

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

بَّ  انيِ، وَلكَِنَّ الرَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُلِِّ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

رَدِيءٍ وَيخَُلِِّصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْ  مَجْدُ الىَ دَهْرِ السَّمَاوِيِّ

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَلِِّمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .انِيسِيفوُرُسَ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 .مَرِيضا  

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

تاَءِ. يسَُلِِّمُ  باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ الشِِّ

وَلِينسُُ  عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ 

 .وَكَلافَدَِيَّةُ والِإخْوَةُ جَمِيعا  

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ.  الَرَّ

 النِّعِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

 أنَْ جْدِ الْعتَِيدِ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّارا ، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpìohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةَ  لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتَ  وَاضِعوُنَ الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَمِِّ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

مَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  خَصْ 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou ̀eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُلِِّ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِيِّ

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُمِِّ

نكُُمْ.وَيثُبَِِّتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُكِِّ ِ  يقُوَِّ

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُلِِّ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَلِِّمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 ينَ.فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ ا جَاءُوا فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِلِِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئا  مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخِِّ

هِ جَهْرا  وَفيِ بِ  وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ 

 كُلِِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِيِِّينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَبِِّناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قا  وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُلِِّ مَدِينةٍَ قاَئلِا  

 تظَِرُنيِ.تنَْ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَِِّ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  بِّ دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِيعا  الَّذِينَ 

 كَارِزا  بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 



224 

 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَِّيِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِلِِّ لأنَِّيِ لمَْ أؤَُخِِّ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذا  لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةَ  لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَِّيِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَِّيِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَِِّ

سِنِينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا  

 الْمُقدََّسِينَ.
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُلِِّ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَِِّ ِ  الضُّ بِّ الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَِّلِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََجِِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Misra 14 

 رىسممن شهر عشر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Great Sign, The Lord had 

Manifested during the Papacy of St. Theophilus, 23rd 

Patriarch of Alexandria 

تذكار الآية العظيمة التي صنعها الله في . 1

الثالث ، البطريرك عهد البابا ثاؤفيلس

 والعشرين

1. The Commemoration of the Great Sign, The Lord 

had Manifested during the Papacy of St.Theophilus 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the great sign, which God manifested 

during the papacy of Pope Theophilus, the 23rd Patriarch 

of Alexandria. 

There was in the city of Alexandria, a very wealthy 

Jewish man, whose name was Philoxinus. He strictly 

followed the practices of the Law of Moses. There was 

also in the city, two poor Christian men, one of them said, 

“Why do we worship Christ and remain poor, while this 

Jewish man Philoxinus is very rich?” The other man 

answered him saying, “The possessions of this world are 

nothing before God, for if it was, He would not give it to 

the worshippers of idols, adulterers, thieves, and 

murderers. For the riches of this world are not an 

evidence for the approval of God. For this reason, the 

prophets and the apostles were poor.” 

The man was not convinced, so he went to 

Philoxinus, the Jew, and asked him to accept him in his 

service. Philoxinus replied, “It is not lawful for me to 

employ anyone unless he believed in my faith, but if you 

want alms, I can give you.” He replied, “Take me to your 

house, and I will adopt your faith and I will do 

whatsoever you command me.” 

Philoxinus took him to their synagogue and the chief 

of the Jews asked him before all the Jewish congregation 

saying, “Have you denied your Christ and would be a Jew 

like us?” He replied, “Yes.” 

That debased man rejected his Christ and added to his 

poverty in money, poverty in faith. Then the chief of the 

synagogue commanded them to make for him a cross of 

wood and gave him a reed, on the top of which was a 

sponge full of vinegar, and a spear. Then he said to him, 

“Spit upon this cross, offer to him this vinegar, and pierce 

the cross with this spear and say, ‘I pierce you O Christ.’” 

That debased man did everything as he was 

commanded. When he pierced the honorable cross, blood 

and water flowed forth, and ran down on the ground. 

تذكار الآية العظيمة التي صنعها الله في . 1

الثالث ، البطريرك عهد البابا ثاؤفيلس

 والعشرين

ية ر الآهذا اليوم تعُيِّدِ الكنيسة بتذكامثل في 

العظيمة التي صنعها الله في عهد البابا 

 البطريرك الثالث والعشرين. ،ثاؤفيلس

وذلك أنه كان في مدينة الإسكندرية رجل 

يهودي اسمه فيلوكسينوس وكان غنيا  جدا  

وكان بها كذلك  .ومدققا  في شريعة موسى

مسيحيان فقيران، فقال أحدهما "لماذا نعبد 

اليهودي غني نحن فقراء وهذا المسيح و

أجابه الثاني قائلا : "إن مال الدنيا  "؟جدا  

ليس له عند الله حسابا . ولو كان له حسابا  

لما أعطاه لعابدي الأوثان والزناة 

ليس دليلا   ىَ نَ واللصوص والقتلة، وإن الغِ 

، فالأنبياء والرسل كانوا كافيا  على رضى الله

 ."فقراء

فذهب إلى فيلوكسينوس  ،فلم يقتنع الرجل

اليهودي وسأله أن يقبله في خدمته. فقال 

 ،لا يحل أن يخدمني إلا من يدين بديني" :له

فأجابه قائلا :  ".ت صدقة أعطيتكفإن أرد

وأعمل جميع  خذني عندك وأنا اعتنق دينك"

 ه".ما تأمرني ب

فأخذه إلى مجمعهم وهناك سأله رئيس 

"هل  المجمع أمام جماعة اليهود قائلا :

 :هأجاب حد مسيحك وتصير يهوديا  مثلنا؟"تج

 ".نعم"

وهكذا أنكر المخدوع مسيحه وأضاف إلى 

فقره المادي فقر الإيمان. فأمر الرئيس أن 

يعُْمَل له صليب من خشب وأعطاه قصبة 

 :عليها إسفنجة مملوءة خلا  وحربة وقال له

"ابصق على هذا الصليب وقدم له هذا الخل 

 ."قل طعنتك أيها المسيحواطعنه بالحربة و

ففعل كل ما أمره به. وعندما طعن الصليب 

سال منه دم وماء إلى أن نزل على  ،المجيد

الأرض، ثم سقط ذلك الشرير ميتا  يابسا  كأنه 
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Then this apostate, dropped dead instantly and dried up 

like a rock. Great fear fell upon all those who were 

present, many of them believed and cried out, saying, 

“We believe in The Lord Christ, the true God.” Then they 

took from the blood and anointed their faces and eyes. 

Philoxinus took also some of the blood and sprinkled it 

on his blind daughter and she, immediately, gained her 

sight. He and his entire family believed, and many others 

of the Jews. 

When Pope Theophilus heard of this wonder, he took 

some of the priests and the people, and went to the 

synagogue, where he saw the cross and the blood. The 

Pope took from the blood, blessed himself and also 

blessed the people. He wiped the blood off the floor, put 

it in a vessel and kept it as a blessing. He ordered to move 

the wooden cross to the church. Afterwards, those who 

were present confessed their faith before the Pope, who 

baptized them in the Name of the Father, and the Son, 

and the Holy Spirit, and they became Christians and 

glorified God. 

May the blessing of the honorable cross be with us 

all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

حجر. فاستولى الخوف على الحاضرين 

"نحن  :وآمن كثيرون منهم وصاحوا قائلين

 ".الإله الحقيقي ،ؤمن بالسيد المسيحن

من الدم ومسحوا عيونهم  ثم أخذوا

م وأخذ منه أيضا  فيلوكسينوس هووجوه

ورشه على ابنته العمياء فأبصرت في الحال 

 .فآمن هو وأهل بيته ويهود آخرون كثيرون

أخذ معه بعض  ،ولما سمع البابا ثاؤفيلس

الكهنة والشعب وذهب إلى مجمع اليهود 

فأخذ منه وتبارك  ،وأبصر الصليب والدم

ثم نزع الدم من الأرض  .ضا  وبارك الشعب أي

ووضعه في إناء واحتفظ به للبركة وأمر 

بنقل الصليب إلى الكنيسة. وبعد أن أخذ 

عمدهم باسم  ،إقرار الحاضرين بالإيمان

الآب والابن والروح القدس وصاروا 

 .مسيحيين ومجدوا الله

 بركة الصليب المجيد فلتكن معنا جميعا .

 آمين.

 أبديا . آمين.ولربنا المجد دائما  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 
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Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُلِِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

 الْخِرَافِ.إِنِّيِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

بيِ أحََدٌ  . إنِْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِيكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   خِرَافِ.ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِيا   وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْ  بلِا  وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ الذِِّ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذِِّ

دُهَا.  وَيبُدَِِّ
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Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِنِّيِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ أنَاَ أَ . وَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضا  

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من الخامس عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ طِي

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الطِِّ

 طَى لِلْفقُرََاءِ.يرٍ وَيعُْ بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ لأَ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ  الطِِّ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُلِِّ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَيِّدُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالصِِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَيِّدُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَدِِّ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَقِّ لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اََللَّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَقِّ فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُلِِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِرٍِّ وَحَقِّ

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ بِّ  الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،الْمُثمِْرَةِ غَيْرِ  بلَْ بِالْحَرِيِّ

 وَبِِّخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،رِّ

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 لَّ مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ 

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِرِِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  بِّ  مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.، بلَِ الْخَلاعََةُ   امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

مُكَلِِّمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  بمَِزَامِيرَ 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََنِّمِِينَ وَمُرَتِّلِِ 

.ِ بِّ  لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  النِِّسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََكِِّ الْقِدِِّ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُيِّنَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَيِّدَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الرِِّ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  النِِّسَائيِِّ

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِِّهَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍِّ وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍِّ بِشَرٍِّ أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِِّ وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِِّ وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِِّ عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِِّ ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ِّلِينَ  فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ

 الْخَيْرِ؟بِ 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِِّ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُيِّعِوُننَاَ مَعَ 

النِِّسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  

 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَِِّ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُلِِّمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَِّيِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

بِِّ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

بِِّ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 15 

 مسرىمن شهر الخامس عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Mary, Known as Marina, the 

Ascetic 

2. The Departure of the Saintly Archdeacon Habib Girgis 

 ةراهبنياحة القديسة مارينا ال. 1

 جرجسحبيب القديس نياحة . 2

1. The Departure of St. Mary, Known as Marina, the 

Ascetic 

On this day, of the 8th century, the pure St. Marina, the 

nun, departed. Her name was Mary, the daughter of a 

wealthy Christian father called Euganius and a pious 

mother called Sarah. They were natives of Bithynia, in 

Asia Minor. 

Her mother departed to The Lord, when Marina was 

still young and her father brought her up well and taught 

her the church books. She grew in grace and spiritual 

stature. When she became in age to get married, her father 

wanted to give her in marriage so he can dedicate himself 

for worship in one of the monasteries. She refused and 

insisted on going with him to the monastery. She shaved 

the hair of her head, put on the garb of a man and her 

father called her brother Marin. 

Then they went and became monks in one of the 

 ةراهبنياحة القديسة مارينا ال. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّحت القديسة الطاهرة 

مارينا الراهبة، كان اسمها مريم وهي ابنة 

جل مؤمن يدعى أوجانيوس وأم تقية لر

تدعى سارة من أهل بيثينية بآسيا 

 الصغرى، وذلك في القرن الثامن الميلادي.

 ،انتقلت والدتها إلى الرب وهي صغيرة

فاهتم والدها بتربيتها وعلمها كتب الكنيسة 

ولما  .فنمت في النعمة والقامة الروحية

أراد والدها أن يزوجها  ،بلغت سن الزواج

يتفرغ للعبادة في أحد الأديرة، حتى 

 .فرفضت وأصرت أن تذهب معه إلى الدير

فحلقت شعر رأسها وتزيت بزى الرجال 

 .وأسماها أبوها الأخ مارين

هبا في أحد أديرة الرجالوذه وكانا  ،با وترَّ
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monasteries. They persevered in prayer, fasting and 

prostrations. The monks attributed her soft voice to her 

austere asceticism. After seven years, her father departed, 

after asking the abbot of the monastery to care for his son, 

the monk Marin. 

One day, the abbot of the monastery sent her, along 

with three other monks to buy the needs of the monastery 

from the surrounding cities. They lodged in an inn 

belonged to an archon, who loved and supported the 

monastery. The three monks went to take care of the needs 

of the monastery, and left father Marin behind in the inn. 

After they completed their task, they returned to the 

monastery in peace. 

 That same night, one of the king’s soldiers was 

lodging in that inn and he saw the daughter of the owner 

of the inn, and he defiled her virginity. He instructed her to 

tell her father, whenever she became exposed, that the 

monk Marin did that to her. When she had conceived, and 

started showing the signs of pregnancy, her father asked 

her and she answered him, as she was instructed by the 

soldier. Her father became angry, went to the monastery 

and started to insult the monks. The Abbot comforted him 

down, assured him then sent him away. The Abbot 

summoned the monk Marin and harshly rebuked him for 

his act. Marin did not defend himself, but kept saying, “I 

have sinned O my Father, forgive me,” but the Abbot was 

furious with him and expelled him out of the monastery. 

St. Marina went out and dwelt on a rock outside of the 

monastery, enduring the cold of the winter and the heat of 

the summer. When the daughter of the innkeeper gave 

birth to a son, her father took him to St. Marina, set him 

down before her and left, while he was insulting and 

cursing her, but she endured all that silently. She took the 

child, moved among the surrounding shepherds, who had 

compassion on the child and gave her some milk to feed 

him. Marina was thankfully and patiently enduring on this 

condition for three years. 

The monks felt pity upon their brother, the monk 

Marin, and asked the Abbot to pardon him and to allow 

him and the child inside the monastery. The Abbot 

consented to their request and readmitted her to the 

monastery after he had laid heavy penalties and severe 

rules upon the saint, which she completely fulfilled. 

Shortly after, they baptized the child and after he grew, he 

was ordained a monk and was called Ephraim. 

St. Marina went on for thirty years in the monastery, 

 .يداومان على الصوم والصلاة والميطانيات

وكان الرهبان يظنون أن رقة صوتها إنما 

نيَّح ت ،. وبعد سبع سنينبسبب شدة النسك

والدها الراهب أوجانيوس بعد أن أوصى 

 .رئيس الدير بابنه مارين

وفى أحد الأيام أرسل رئيس الدير الراهب 

مارين مع ثلاثة من الرهبان لإحضار لوازم 

الدير من البلاد المجاورة، وهناك نزلوا في 

فندق أحد الأراخنة المحبين للدير ثم تركوا 

الفندق وذهبوا لقضاء الأب مارين في 

رجعوا  ،حوائج الدير وبعد انتهاء مهمتهم

 .إلى الدير بسلام

كان  ،وفى نفس ليلة نزولهم في الفندق

فأبصر  ،ينزل في الفندق أحد جنود الملك

ابنة صاحب الفندق فاعتدى على عفافها 

ولقنها أن تقول لأبيها عند اكتشاف أمرها 

ولما  .أن الراهب مارين هو الذي فعل ذلك

ظهرت عليها علامات الحمل وسألها أبوها 

 .أخبرته كما لقنها الجندي ،عن السبب

فغضب أبوها وأتى إلى الدير وبدأ يسب 

م ث .فطيب الرئيس خاطره وصرفه ،الرهبان

استدعى الراهب مارين ووبخه كثيرا  على 

ولكنه لم يدافع عن نفسه وكان يقول:  ،فعله

رده من ". ثم طاغفر لي ،"أخطأت يا أبى

 .الدير

خرجت مارينا وسكنت على صخرة بالقرب 

من الدير محتملة برد الشتاء وحر الصيف. 

حمله  ،ولما ولدت ابنة صاحب الفندق ولدا  

أبوها إلى القديسة مارينا وطرحه أمامها 

فاحتملت كل  .غاضبا  وانصرف وهو يشتم

هذا وأخذت الطفل وكانت تطوف به على 

مون له بعض الرعاة فيشفقون عليه ويقد

اللبن، وظلت مارينا صابرة شاكرة على هذا 

 .الحال مدة ثلاث سنوات

طلب الرهبان من رئيسهم أن يصفح عن 

أخيهم الراهب مارين ويدخله الدير هو 

فاستجاب لهم الرئيس وأدخلها إلى  ،والطفل

الدير بعد أن فرض عليها قوانين صارمة 

وبعد قليل عمدوا الطفل  .نفذتها بكل دقة

 .جعلوه راهبا  وأسموه أفرام ،د أن كبروبع

استمرت القديسة مارينا ثلاثين سنة في 

 .أجهدت فيها نفسها بعبادات كثيرة ،الدير

ولما قربت نياحتها وراحتها من تعب هذا 
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exerting herself with much ascetic worship. When her 

departure and repose from this world drew near, the angel 

of The Lord appeared to her and informed her of the time 

of her departure. She fell ill for three days then delivered 

her soul in the hand of The Lord in peace. 

When the Abbot knew of her departure, he ordered to 

take off her old ragged clothes and dress her with new 

ones. When they removed her clothing, and found that she 

was a woman, they all shouted out saying, “Lord have 

mercy.” They asked for the forgiveness of God and the 

saint for their false accusations and for what they had done 

to her from severe punishments. Sweet smelling incense 

came out of the body of St. Marina. 

The Abbot then called the innkeeper and told him that 

the monk Marina was a woman not a man. The innkeeper 

went to where her body was and wept bitterly, asking for 

the forgiveness of the saint for what he had done and said 

to her. 

After they prayed over her body, they came forward to 

be blessed from her body. One of the monks had sight 

only in one eye, he put his face close to her body and 

immediately he gained sight in his blind eye, and they all 

glorified God. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

ظهر لها ملاك الرب وأعلمها بموعد  ،العالم

مت روحها بيد سلَّ ثم مرضت و .انتقالها

 .الرب في هدوء

جاء هو  ،ير بنياحتهاولما علم رئيس الد

والإخوة لتغسيل هذا الراهب وتكفينه، 

فنزعوا ثيابه ولشدة دهشتهم وجدوا أنها 

فصرخوا جميعا  ببكاء  ،فتاة وليس رجلا  

وأخذوا  ."يارب ارحم" :شديد قائلين

يطلبون السماح من الله ومن القديسة على 

الاتهامات الباطلة التي اتهموها بها وعلى 

م ث .ة التي فرضوها عليهاالتأديبات الشديد

من جسد القديسة رائحة بخور  خرجت

 .زكية

وجاء صاحب الفندق وعرف الحقيقة فظل 

ويطلب السماح من القديسة على ما  يبكي

 .فرط منه في حقها

بعد ذلك صلوا عليها ودفنوها بإكرام جزيل 

ولما حمل الرهبان الجسد كان أحدهم بعين 

 ،فلما مسح وجهه في الجسد ،واحدة

فمجدوا  ،انفتحت عينه الأخرى وأبصر بها

 .الله

 . آمين.بركة صلواتها فلتكن معنا

2. The Departure of the Saintly Archdeacon Habib 

Girgis 

On this day also, the church celebrates the departure of 

the saintly Archdeacon Habib Girgis. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نياحة القديس الأرشيدياكون حبيب . 2

 جرجس

تعُيِّدِ الكنيسة بنياحة القديس وفيه أيضا  

 جرجس.الأرشيدياكون حبيب 

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلنِّ دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك
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ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1 :25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ حِينئَذٍِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .وَخَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .جَاهِلاتٍَ وَخَمْسٌ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .جَمِيعهُُنَّ وَنمِْنَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

هُوَذاَ الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ 

 .لِلِقاَئهِِ 
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Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

تْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى فقَاَمَ 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

لْحَكِيمَاتِ فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،لِيبَْتعَْنَ وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِنِّيِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

تعَْرِفوُنَ فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من عشر السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

The Revelation of the Assumption of the Body of our Lady the 

Virgin St. Mary to Heaven 

 جسد سيدتنا القديسة العذراء مريم إلى السمواتإصعاد  إعلان

Pjinse `e`pswi `mpicwma `nte tennyb ]par;enoc e;ouab Mari`a `enivyou`i 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p^@ =b> =e> =z Psalm 87: 3, 5, 7 7، 5، 2: 86 المزمور 

 Aucaji e;by] `nhanh̀byou`i 

eutayout@ ]baki `nte Vnou]@ ouoh 

`n;of pet[oci afhicen] `mmoc sa 

`eneh@ icje `ere `vmanswpi `nte 

nyetounof tyrou `nqy]. Allyloui`a. 

 Glorious things are 

spoken of You, O city of 

God; and the Most High 

Himself shall establish her. 

The dwelling of all who 

rejoice is within you. 

Alleluia. 

أعمال مجيدة قد قيلت عنك يا 

مدينة الله، وهو العلي الذي 

أسسها إلى الأبد. لأن سكنى 

 .اهلليلوي .الفرحين جميعهم فيكِ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Loukan =i@ =l=y - =m=b 
Luke 10: 38 - 42  42 - 38: 10لوقا 

 Eumosi de afsenaf `n;of `eqoun 

`eou]mi oùchimi `epecran pe Mar;a 

acsopf `eroc `eqoun `epecyi. 

Now it happened as they 

went that He entered a 

certain village; and a certain 

woman named Martha 

welcomed Him into her 

house. 

 دَخَلَ قرَْيةَ  وَفِيمَا هُمْ سَائرُِونَ 

فقَبَِلتَهُْ امْرَأةٌَ اسْمُهَا مَرْثاَ فيِ 

 .بيَْتِهَا

Ouoh ne ouon te ;ai `noucwni 

eumou] `eroc je Mari`a@ ouoh 

ètachemci qaten nen[alauj `nIycouc 

naccwtem `epefcaji. 

And she had a sister 

called Mary, who also sat at 

Jesus' feet and heard His 

word. 

وَكَانتَْ لِهَذِهِ أخُْتٌ تدُْعَى مَرْيمََ الَّتيِ 

جَلسََتْ عِنْدَ قدََمَيْ يسَُوعَ وَكَانتَْ 

 .تسَْمَعُ كَلامََهُ 

 Mar;a de nac[ih̀rac pe `m`pkw] 

`noumys `nsemsi@ ètacòhi de `eratc 

pejac je P[oic `cer melin nak an je 

àtacwni ,at `mmauat eisemsi@ `ajoc 

oun nac hina `ntec]totc nemyi. 

 But Martha was 

distracted with much 

serving, and she approached 

Him and said, “Lord, do 

You not care that my sister 

has left me to serve alone? 

Therefore tell her to help 

me.” 

ا مَرْثاَ فكََانتَْ مُرْتبَكَِ  فيِ خِدْمَةٍ  ة  وَأمََّ

ياَ رَبُّ أمََا »كَثِيرَةٍ فوََقفَتَْ وَقاَلتَْ: 

تبُاَلِي بِأنََّ أخُْتيِ قدَْ ترََكَتنْيِ أخَْدِمُ 

 .«وَحْدِي؟ فقَلُْ لهََا أنَْ تعُِيننَيِ

 Af`eroùw de `nje Iycouc pejaf 

nac je Mar;a Mar;a tefirwous 

ouoh tes̀ter;wr e;be oumys. 

And Jesus answered and 

said to her, “Martha, 

Martha, you are worried and 

troubled about many things. 

مَرْثاَ مَرْثاَ أنَْتِ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

ينَ وَتضَْطَرِبِينَ لأجَْلِ أمُُورٍ  تهَْتمَِِّ

 .كَثِيرَةٍ 

 Hankouji de pe ],̀rià ie ouai@ 

Marià de accwtp nac `n]toi e;nanec 

;y`ete `ncena`solc `ntotc an. 

But one thing is needed, 

and Mary has chosen that 

good part, which will not be 

taken away from her.” 

وَلكَِنَّ الْحَاجَةَ إلِىَ وَاحِدٍ. فاَخْتاَرَتْ 

الِحَ الَّذِي لنَْ  مَرْيمَُ النَّصِيبَ الصَّ

 .«ينُْزَعَ مِنْهَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=z@ ^> =a Psalm 48: 8, 1 1، 6: 47 المزمور 

 Mv̀ry] `etancwtem pairy] annau@ 

qen ;̀baki m̀P[oic ̀nte nijom qen 

t̀polic m̀Pennou]@ ounis] pe P[oic 

ouoh `f̀cmarwout èmasw@ qen ;̀baki 

m̀Pennou] hijen peftwou e;ouab. 

Allyloui`a. 

 With an east wind. As 

we have heard, so we have 

seen in the city of The Lord 

of hosts, in the city of our 

God. Great is The Lord, and 

greatly to be praised in the 

city of our God, in His holy 

mountain. Alleluia. 

كمثل ما سمعنا كذلك رأينا، في 

مدينة رب القوات، في مدينة 

عظيم هو الرب، ومسبح  .إلهنا

في مدينة إلهنا على جبله  جدا  

 .اهلليلوي .المقدس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =l=e - =n Matthew 12: 35 - 50  50 - 35: 12متي 

 Pi`aga;oc `nrwmi `ebol qen pef`aho 

`ǹaga;on saftaou`o m̀piàga;on `ebol@ 

ouoh pirwmi ethwou `ebol qen pef`aho 

ethwou saftaou`o `mpipethwou èbol. 

 

 A good man out of the 

good treasure of his heart 

brings forth good things, 

and an evil man out of the 

evil treasure brings forth 

evil things. 

الِحُ مِنَ الْ  الِحِ الَِإنْسَانُ الصَّ كَنْزِ الصَّ

الِحَاتِ  فيِ الْقلَْبِ يخُْرِجُ الصَّ

يرُ مِنَ الْكَنْزِ  رِِّ وَالِإنْسَانُ الشِِّ

يرِ يخُْرِجُ الشُّرُورَ. رِِّ  الشِِّ
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 }jw de `mmoc nwten je caji 

niben etsouit `ete nirwmi najotou 

cena] logoc qarwou qen `p`ehoou `nte 

]k̀ricic. 

 But I say to you that for 

every idle word men may 

speak, they will give 

account of it in the day of 

judgment. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ كَلِمَةٍ بطََّالةٍَ 

يتَكََلَّمُ بِهَا النَّاسُ سَوْفَ يعُْطُونَ 

ينِ. عَنْهَا حِسَابا    يوَْمَ الدِِّ

 Ebol gar qen nekcaji ek`emai 

ouoh `ebol qen nekcaji euè]hap `erok. 

 For by your words you 

will be justified, and by 

your words you will be 

condemned. 

رُ وَبكَِلامَِكَ  لأنََّكَ بكَِلامَِكَ تتَبَرََّ

 «.تدَُانُ 

 Tote auèrouẁ naf `nje hanouon 

`ebol qen nicaq nem niVariceoc eujw 

`mmoc@ je `vref]c̀bw tenouws `enau 

`eoumyini `ntotk. 

 Then some of the 

scribes and Pharisees 

answered, saying, Teacher, 

we want to see a sign from 

You. 

حِينئَذٍِ قاَلَ قوَْمٌ مِنَ الْكَتبَةَِ 

يسِيِِّينَ:  مُ نرُِيدُ أنَْ »وَالْفرَِِّ ياَ مُعلَِِّ

 «.يةَ  نرََى مِنْكَ آ

 N;of de af`erou`w pejaf nwou je 

pijwou ethwou ouoh `nnwik `fkw] `nca 

oumyini ouoh oumyini `nnoutyif naf 

`ebyl `epimyini `nte Iwna pi`provytyc. 

 But He answered and 

said to them, An evil and 

adulterous generation seeks 

after a sign, and no sign will 

be given to it except the 

sign of the prophet Jonah. 

يرٌ »قاَلَ لهَُمْ: أجاب وفَ  جِيلٌ شِرِِّ

وَلاَ تعُْطَى لهَُ آيةٌَ  وَفاَسِقٌ يطَْلبُُ آيةَ  

.ِ  إِلاَّ آيةََ يوُناَنَ النَّبيِِّ

 M`vry] gar `nIwna `enaf qen `;neji 

`mpikytoc `nsomt `n`ehoou nem somt 

`ǹejwrh@ pairy] hwf Psyri `mVrwmi 

ef̀eer somt `nèhoou nem somt 

`ǹejwrh qen `phyt `m`pkahi. 

 For as Jonah was three 

days and three nights in the 

belly of the great fish, so 

will the Son of Man be three 

days and three nights in the 

heart of the earth. 

كَمَا كَانَ يوُناَنُ فيِ بطَْنِ  لأنََّهُ 

الْحُوتِ ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ، 

هَكَذاَ يكَُونُ ابْنُ الِإنْسَانِ فيِ قلَْبِ 

 الأرَْضِ ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ.

 Nirwmi `nte Nineu`y euètwounou 

qen ]`kricic nem paijwou ouoh 

eùe]hap `erof je auermet`anoin 

`epihiwis `nte Iwna@ ouoh ic hou`o 

`eIwna `mpaima. 

 The men of Nineveh 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, because they 

repented at the preaching of 

Jonah; and indeed a greater 

than Jonah is here. 

ينِ  رِجَالُ نيِنوََى سَيقَوُمُونَ فيِ الدِِّ

مَعَ هَذاَ الْجِيلِ وَيدَِينوُنهَُ لأنََّهُمْ 

تاَبوُا بمُِناَدَاةِ يوُناَنَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ 

 مِنْ يوُناَنَ هَهُناَ!

 }ourw `nte Caryc ec`etwnc qen 

]k̀ricic nem paijwou ouoh ec`e]hap 

`erof je ac`i `ebol qen neat `m`pkahi 

 The queen of the South 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, for she came 

from the ends of the earth to 

ينِ مَعَ  مَلِكَةُ التَّيْمَنِ سَتقَوُمُ فيِ الدِِّ

هَذاَ الْجِيلِ وَتدَِينهُُ لأنََّهَا أتَتَْ مِنْ 

أقَاَصِي الأرَْضِ لِتسَْمَعَ حِكْمَةَ 

سُليَْمَانَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ مِنْ سُليَْمَانَ 

 هَهُناَ!
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`ecwtem `e]covi`a `nte Colomwn@ ouoh 

ic hou`o èColomwn `mpaima. 

hear the wisdom of 

Solomon; and indeed a 

greater than Solomon is 

here. 

 Eswp de `nte pi`pneuma 

`ǹ̀aka;arton `i `ebol qen pirwmi 

safsenaf `ebol `ehanma `na;mwou 

efkw] `nca manemton ouoh `mpefjimi. 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest, and finds none. 

وحُ النَّجِسُ مِنَ  إذِاَ خَرَجَ الرُّ

الِإنْسَانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكِنَ ليَْسَ 

 وَلاَ يجَِدُ. فِيهَا مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَة  

 Tote safjoc je ei`etac;o `eqoun 

`epayi pima `etai`i `ebol `nqytf ouoh 

afsan`i `ntefjemf ef`crwft efc̀rah 

ouoh efcelcwl. 

 Then he says, ‘I will 

return to my house from 

which I came.’ And when 

he comes, he finds it empty, 

swept, and put in order. 

ثمَُّ يقَوُلُ: أرَْجِعُ إِلىَ بيَْتيِ الَّذِي 

 خَرَجْتُ مِنْهُ. فيَأَتْيِ وَيجَِدُهُ فاَرِغا  

 مُزَيَّنا . مَكْنوُسا  

 Tote safsenaf `ntef[i nemaf 

`nke sasf `m̀pneuma euhwou 

`ehoterof@ ouoh saf`i `ntefswpi `mmau 

ouoh sare niqaeu ǹte pirwmi `ete 

`mmau `tho naf `ènefhou`a]@ pairy] 

pe;naswpi `mpaijwou ethwou. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. So shall it also be with 

this wicked generation. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ مَعهَُ سَبْعةََ أرَْوَاحٍ 

أخَُرَ أشََرَّ مِنْهُ فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ 

فتَصَِيرُ أوََاخِرُ ذلَِكَ الِإنْسَانِ أشََرَّ 

لِهَذاَ  مِنْ أوََائِلِهِ. هَكَذاَ يكَُونُ أيَْضا  

يرِ  الْجِيلِ   «.الشَّرِِّ

Hwcte efcaji nem nimys ic 

tefmau nem nef`cnyou nau`ohi `eratou 

cabol eukw] `ncecaji nemaf. 

While He was still 

talking to the multitudes, 

behold, His mother and 

brothers stood outside, 

seeking to speak with Him. 

هُ وَفِيمَا هُوَ يكَُلِِّمُ  الْجُمُوعَ إذِاَ أمُُّ

طَالِبيِنَ  وَإِخْوَتهُُ قدَْ وَقفَوُا خَارِجا  

 .أنَْ يكَُلِِّمُوهُ 

Peje ouai de `nnima;ytyc naf je 

hyppe ic tekmau nem nek`cnyou cabol 

eukw] `ncwk. 

Then one said to Him, 

“Look, Your mother and 

Your brothers are standing 

outside, seeking to speak 

with You.” 

كَ »فقَاَلَ لهَُ وَاحِدٌ:  هُوَذاَ أمُُّ

طَالِبيِنَ أنَْ  وَإِخْوَتكَُ وَاقفِوُنَ خَارِجا  

 .«يكَُلِِّمُوكَ 

N;of de af`erou`w pejaf 

`mvyetjw `mmoc naf je nim te tamau 

ie nim ne na`cnyou. 

But He answered and 

said to the one who told 

Him, “Who is My mother 

and who are My brothers?” 

 

ي وَمَنْ هُمْ مَنْ هِ »فأَجََابهَُ:  يَ أمُِِّ

 «؟إِخْوَتيِ

Ouoh afcouten tefjij `ebol `ejen 

nefma;ytyc pejaf je hyppe ic 

And He stretched out 

His hand toward His 

disciples and said, “Here are 

هَا »ثمَُّ مَدَّ يدََهُ نحَْوَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

ي وَإِخْوَتيِ  .أمُِِّ
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tamau nem na`cnyou. 
My mother and My 

brothers! 

Ouon gar niben e;near petehne 

m̀paiwt etqen nivyou`i `n;of pe pacon 

nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of My Father in heaven 

is My brother and sister and 

mother.” 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَشِيئةََ أبَيِ الَّذِي 

فيِ السَّمَاوَاتِ هُوَ أخَِي وَأخُْتيِ 

ي  .«وَأمُِِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc =;@ =a - =i=b Hebrews 9: 1 -12  12 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi `mmau 

nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

لُ كَانَ لهَُ أيَْضا    ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

 .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَِيُّ فرََائِضُ خِدْ 

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

لُ الَّذِي  لأنََّهُ نصُِبَ الْمَسْكَنُ الأوََّ

الَّذِي كَانَ فِيهِ « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ 

 .الْمَناَرَةُ، وَالْمَائدَِةُ، وَخُبْزُ التَّقْدِمَةِ 

Menenca pikatapetacma de `mmah 

`cnau ]̀ckuny ;y`etoumou] `eroc je 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

وَوَرَاءَ الْحِجَابِ الثَّانيِ الْمَسْكَنُ 

 .«قدُْسُ الأقَْدَاسِ »الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 
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;ye;ouab `nte nye;ouab. 

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

فِيهِ مِبْخَرَةٌ مِنْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ 

الْعهَْدِ مُغشًَّى مِنْ كُلِِّ جِهَةٍ بِالذَّهَبِ، 

 ، الَّذِي فِيهِ قِسْطٌ مِنْ ذهََبٍ فِيهِ الْمَنُّ

هَارُونَ الَّتيِ أفَْرَخَتْ،  وَعَصَا

 .وَلوَْحَا الْعهَْدِ 

Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْدِ مُظَلِِّليَْنِ 

الْغِطَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ 

 .نتَكََلَّمَ عَنْهَا بِالتَّفْصِيلِ 

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

هَكَذاَ،  ثمَُّ إذِْ صَارَتْ هَذِهِ مُهَيَّأةَ  

لِ  كُلَّ يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إلِىَ الْمَسْكَنِ الأوََّ

 .حِينٍ، صَانعِِينَ الْخِدْمَةَ 

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc `mmauatf 

at`[ne `cnof an vai `esafenf `e`hryi 

`ejwf nem `ejen nimetat`emi `nte 

pilaoc. 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in ignorance. 

ا إِلىَ الثَّانيِ فرََئِيسُ الْكَهَنةَِ فقَطَْ  وَأمََّ

ة   مُهُ  مَرَّ فيِ السَّنةَِ، ليَْسَ بلِاَ دَمٍ يقُدَِِّ

 .هِ وَعَنْ جَهَالاتَِ الشَّعْبِ عَنْ نفَْسِ 

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

وحُ الْقدُُسُ بِهَذاَ أنََّ طَرِيقَ  مُعْلِنا   الرُّ

الأقَْدَاسِ لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ، مَا دَامَ 

لُ لهَُ إقِاَمَةٌ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou kata 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

الَّذِي هُوَ رَمْزٌ لِلْوَقْتِ الْحَاضِرِ، 

وَذبَاَئحُِ لاَ الَّذِي فِيهِ تقُدََّمُ قرََابِينُ 

مِيرِ  لَ يمُْكِنُ مِنْ جِهَةِ الضَّ أنَْ تكَُمِِّ

 .الَّذِي يخَْدِمُ 
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cunydycic `ejek petsemsi `ebol. 
the conscience, 

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until the 

time of reformation. 

وَهِيَ قاَئمَِةٌ بأِطَْعِمَةٍ وَأشَْرِبةٍَ 

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَِفةٍَ وَفرََائِضَ جَسَدِيَّةٍ 

فقَطَْ، مَوْضُوعَةٍ إِلىَ وَقْتِ 

 الِإصْلاحَِ.

 Pi`,rictoc de ètafì piar,y`ereuc 

`nte niàga;on e;naswpi `ebol hiten 

]nis] `nc̀kuny ouoh etjyk `ebol 

`noumounk `njij an te `ete vai pe je ;a 

paicwnt an te. 

 But Christ came as High 

Priest of the good things to 

come, with the greater and 

more perfect tabernacle not 

made with hands, that is, not 

of this creation. 

ا الْمَسِيحُ، وَهُوَ قدَْ جَاءَ رَئيِسَ  وَأمََّ

كَهَنةٍَ لِلْخَيْرَاتِ الْعتَِيدَةِ، فبَِالْمَسْكَنِ 

الأعَْظَمِ وَالأكَْمَلِ، غَيْرِ الْمَصْنوُعِ 

بِيدٍَ، أيَِ الَّذِي ليَْسَ مِنْ هَذِهِ 

 الْخَلِيقةَِ.

 Oude `ebol hiten `p`cnof `nte 

hanbaryit an te nem hanmaci alla 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof `eafì 

èqoun `ene;ouab `noucop `eafjimi 

`noucw] `nèneh. 

 Not with the blood of 

goats and calves, but with 

His own blood He entered 

the Most Holy Place once 

for all, having obtained 

eternal redemption. 

بدَِمِ تيُوُسٍ وَعُجُولٍ، بلَْ بدَِمِ  وَليَْسَ 

ة   إِلىَ  وَاحِدَة   نفَْسِهِ، دَخَلَ مَرَّ

 أبَدَِيِّا . الأقَْدَاسِ، فوََجَدَ فدَِاء  

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =a - =i=g 
2 John 1: 1 - 13 2  13 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `n]cwtp Kurià nem 

necsyri ny `anok `e]mei `mmwou qen 

oume;myi@ ouoh `anok `mmauat an alla 

The Elder, to the elect 

lady and her children, 

whom I love in truth, and 

not only I, but also all those 

who have known the truth, 

الَشَّيْخُ إِلىَ كِيرِيَّةَ الْمُخْتاَرَةِ وَإلِىَ 

ِ أوَْلادَِهَا  الَّذِينَ أنَاَ أحُِبُّهُمْ باِلْحَقِّ

وَلسَْتُ أنَاَ فقَطَْ بلَْ أيَْضا  جَمِيعُ 

.الَّ   ذِينَ قدَْ عَرَفوُا الْحَقَّ



254 

 

nem ouon niben `etaucouen ]me;myi.  

E;be ]me;myi etsop `nqyten ouoh 

ec`eswpi neman sa èneh. 

because of the truth 

which abides in us and will 

be with us forever: 

ِ الَّذِي يثَبْتُُ فِيناَ مِنْ أجَْلِ  الْحَقِّ

 وَسَيكَُونُ مَعنَاَ إلِىَ الأبَدَِ.

P`hmot `vnai `thiryny euèswpi neman 

`ebol hiten Vnou] Viwt nem èbol 

hiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc Psyri 

m̀Viwt qen oume;myi nem ouàgapy. 

Grace, mercy, and 

peace will be with you 

from God the Father and 

from The Lord Jesus 

Christ, the Son of the 

Father, in truth and love. 

 

تكَُونُ مَعكَُمْ نعِْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلامٌَ 

ِ يسَُوعَ  بِّ ِ الآبِ وَمِنَ الرَّ مِنَ اَللَّّ

ِ لآبِ بِالْحَ الْمَسِيحِ ابْنِ ا قِّ

 وَالْمَحَبَّةِ.

Airasi `emasw je aijimi `ebol qen 

nesyri eumosi qen oume;myi kata `vry] 

`etan[i `entoly `nten Viwt. 

I rejoiced greatly that I 

have found some of your 

children walking in truth, 

as we received 

commandment from the 

Father. 

ا  لأنَِّيِ وَجَدْتُ مِنْ فرَِحْتُ  جِدِّ

 ِ أوَْلادَِكِ بعَْضا  سَالِكِينَ فيِ الْحَقِّ

 الآبِ. كَمَا أخََذْناَ وَصِيَّة  مِنَ 

Ouoh ]nou ]]ho `ero Kurià `m`vry] 

je oùentoly `mberi an `e]c̀qai `mmoc ne 

alla ;y`enac `ntoten icjen hy hina 

`ntener̀agapan `nnenèryou. 

And now I plead with 

you, lady, not as though I 

wrote a new commandment 

to you, but that which we 

have had from the 

beginning: that we love one 

another. 

وَالآنَ أطَْلبُُ مِنْكِ ياَ كِيرِيَّةُ لاَ كَأنَِّيِ 

أكَْتبُُ إِليَْكِ وَصِيَّة  جَدِيدَة  بلَِ الَّتيِ 

أنَْ يحُِبَّ تْ عِنْدَناَ مِنَ الْبدَْءِ: كَانَ 

 بعَْضُناَ بعَْضا .

Ouoh ;ai te ]̀agapy hina `ntenmosi 

kata nef`entoly@ ;ai te ]̀entoly hina 

kata `vry] ètaretencwtem icjen hy 

`ntetenmosi `n`qryi `nqytf. 

This is love, that we 

walk according to His 

commandments. This is the 

commandment, that as you 

have heard from the 

beginning, you should walk 

in it. 

وَهَذِهِ هِيَ الْمَحَبَّةُ أنَْ نسَْلكَُ 

بِحَسَبِ وَصَاياَهُ. هَذِهِ هِيَ الْوَصِيَّةُ 

بدَْءِ أنَْ تسَْلكُُوا كَمَا سَمِعْتمُْ مِنَ الْ 

 فِيهَا.

Je oumys `m`planoc au`i `epikocmoc 

nyète `nceer`omologin an je Iycouc 

Pi`,rictoc afì qen `tcarx vai pe 

pi`planoc nem pianti`,rictoc. 

For many deceivers 

have gone out into the 

world who do not confess 

Jesus Christ as coming in 

the flesh. This is a deceiver 

and an antichrist. 

لأنََّهُ قدَْ دَخَلَ إلِىَ الْعاَلمَِ مُضِلُّونَ 

كَثِيرُونَ لاَ يعَْترَِفوُنَ بِيسَُوعَ 

الْمَسِيحِ آتِيا  فيِ الْجَسَدِ. هَذاَ هُوَ 

دُّ لِلْمَسِيحِ.  الْمُضِلُّ، وَالضِِّ

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, that 

we do not lose those things 

we worked for, but that we 

may receive a full reward. 

انُْظُرُوا إِلىَ أنَْفسُِكُمْ لِئلَاَّ نضَُيِِّعَ مَا 

ا .بلَْ ننَاَلُ أجَْرا   عَمِلْناَهُ،  تاَمِّ
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Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte Pi`,rictoc 

oua;nou] pe@ vy de e;naòhi qen ]̀cbw 

`nte Pi`,rictoc vai pe Viwt `ntotf nem 

Psyri. 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides 

in the doctrine of Christ has 

both the Father and the 

Son. 

كُلُّ مَنْ تعَدََّى وَلمَْ يثَبْتُْ فيِ تعَْلِيمِ 

 وَمَنْ يثَبْتُْ  اللهُ.الْمَسِيحِ فلَيَْسَ لهَُ 

فيِ تعَْلِيمِ الْمَسِيحِ فهََذاَ لهَُ الآبُ 

 جَمِيعا .وَالابْنُ 

Vye;nyou harwten `n`fìni `ntai`cbw 

an `mper`olf `eqoun `eyi oude `mperjoc 

naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive 

him into your house nor 

greet him; 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتِْيكُمْ وَلاَ يجَِيءُ بِهَذاَ 

وَلاَ  ،الْبيَْتِ فلَاَ تقَْبلَوُهُ فيِ  التَّعْلِيمِ،

 .سَلامٌَ تقَوُلوُا لهَُ 

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
لأنََّ مَنْ يسَُلِِّمُ عَليَْهِ يشَْترَِكُ فيِ 

يرَةِ.أعَْمَالِهِ   الشِِّرِِّ

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and ink; 

but I hope to come to you 

and speak face to face, that 

our joy may be full. 

 لمَْ  إِليَْكُمْ،إذِْ كَانَ لِي كَثِيرٌ لأكَْتبَُ 

لأنَِِّي  وَحِبْرٍ،أرُِدْ أنَْ يكَُونَ بِوَرَقٍ 

أرَْجُو أنَْ آتيَِ إلِيَْكُمْ وَأتَكََلَّمَ فمَا  

 كَامِلا .لِكَيْ يكَُونَ فرََحُناَ  لِفمٍَ،

Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. 

Amen. 

 الْمُخْتاَرَةِ.يسَُلِِّمُ عَليَْكِ أوَْلادَُ أخُْتكِِ 

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 معنا. آمين.القدس، بركتهم تكون 
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Praxic =a@ =a - =i=d 
Acts 1: 1 - 14 14 - 1 :1عمال أ 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben `w :èovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf `eaitou@ ouoh `e]`cbw@ 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُفيِلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

عَنْ جَمِيعِ مَا ابْتدََأَ يسَُوعُ يفَْعلَهُُ 

مُ بهِِ.  وَيعُلَِِّ

Sa pi`ehoou `etafhonhen `etotou 

`nniàpoctoloc `ebol hiten Pìpneuma 

e;ouab ny`etafcotpou auolf `e`tve@ 

until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي ارْتفَعََ فِيهِ بعَْدَ مَا 

سُلَ  وحِ الْقدُُسِ الرُّ أوَْصَى بِالرُّ

 الَّذِينَ اخْتاَرَهُمْ.

Nai `etafouonhf `erwou efonq 

menenca `etafsepm̀kah qen oumys 

m̀myini `ebol hiten h̀me `n`ehoou 

efouonh `mmof `erwou@ ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro `nte Vnou]@ 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

God.  

 الََّذِينَ أرََاهُمْ أيَْضا  نفَْسَهُ حَيِّا  

مَا تأَلََّمَ وَهُوَ بِبرََاهِينَ كَثِيرَةٍ بعَْدَ 

يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبعَِينَ يوَْما  وَيتَكََلَّمُ عَنِ 

ةِ بمَِلكَُوتِ اللهِ.  الأمُُورِ الْمُخْتصََّ

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou `e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla `e`ohi `mpiws `nte 

Viwt vy`etaretenco;mef `ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

وَفِيمَا هُوَ مُجْتمَِعٌ مَعهَُمْ أوَْصَاهُمْ 

أنَْ لاَ يبَْرَحُوا مِنْ أوُرُشَلِيمَ بلَْ 

ينَْتظَِرُوا مَوْعِدَ الآبِ الَّذِي 

 سَمِعْتمُُوهُ مِنِّيِ.

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ `n;wten de cenaemc ;ynou 

qen ou`pneuma e;ouab@ menenca 

oumys `ǹehoou an `a nai swpi. 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ بِالْمَاءِ وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ ليَْسَ  دُونَ بِالرُّ فسََتتَعَمََّ

 هَذِهِ الأيََّامِ بكَِثِيرٍ.بعَْدَ 

N;wou de oun `etau;wou] 

nausini `mmof eujw `mmoc je P[oic ie 

ǹ̀qryi qen paicyou `,na`tve ]metouro 

`e`pIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

ا هُمُ الْمُجْتمَِعوُنَ فسََألَوُهُ   :قاَئلِِينَ  أمََّ

ياَ رَبُّ هَلْ فيِ هَذاَ الْوَقْتِ ترَُدُّ 

 الْمُلْكَ إِلىَ إِسْرَائِيلَ.

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`eèmi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai `eta 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

فقَاَلَ لهَُمْ: ليَْسَ لكَُمْ أنَْ تعَْرِفوُا 

الأزَْمِنةََ وَالأوَْقاَتَ الَّتيِ جَعلَهََا الآبُ 

 فيِ سُلْطَانهِِ.
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Viwt ,au qa pefersisi. 
has put in His own 

authority. 

Alla `ereteǹe[i `noujom `eswp 

`aresan Pi`pneuma e;ouab `i `e`qryi `ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi 

m̀me;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem `tCamari`a nem sa auryjf 

`m`pkahi@ 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth.” 

ة  مَتىَ حَلَّ  لكَِنَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ قوَُّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُمْ وَتكَُونوُنَ لِي  الرُّ

شُهُودا  فيِ أوُرُشَلِيمَ وَفيِ كُلِِّ 

الْيهَُودِيَّةِ وَالسَّامِرَةِ وَإِلىَ أقَْصَى 

 .الأرَْضِ 

Ouoh nai `etafjotou eucomc 

aufitf `e`pswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفَعََ وَهُمْ ينَْظُرُونَ  وَلمََّ

 وَأخََذتَهُْ سَحَابةٌَ عَنْ أعَْينُِهِمْ.

Nauoi de `m`vry] `enauiorem 

efmosi `e`pswi  `et̀ve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau nau`ohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

وَفِيمَا كَانوُا يشَْخَصُونَ إِلىَ السَّمَاءِ 

وَهُوَ مُنْطَلِقٌ إذِاَ رَجُلانَِ قدَْ وَقفَاَ 

 بِهِمْ بِلِباَسٍ أبَْيضََ.

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

àqwten teteǹohi `eraten ;ynou 

`eretencomc `e`pswi `e`tve@ vai pe Iycouc 

`etauolf `e`pswi `et̀ve `ebol harwten@ 

vai on pe `m`vry] `etefnyou `mmof 

`m`vry] `etaretennau `erof efmosi 

è̀pswi `et̀ve. 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven.” 

جَالُ الْجَلِيلِيُّونَ مَا  وَقاَلاَ: أيَُّهَا الرِِّ

باَلكُُمْ وَاقفِِينَ تنَْظُرُونَ إِلىَ 

السَّمَاءِ؟ إنَِّ يسَُوعَ هَذاَ الَّذِي 

ارْتفَعََ عَنْكُمْ إِلىَ السَّمَاءِ سَيأَتْيِ 

مُنْطَلِقا  إِلىَ هَكَذاَ كَمَا رَأيَْتمُُوهُ 

 السَّمَاءِ.

Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vyèsaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

èIeroucalym `nouCabbaton `mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

حِينئَذٍِ رَجَعوُا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ مِنَ 

يْتوُنِ  الْجَبلَِ الَّذِي يدُْعَى جَبلََ الزَّ

الَّذِي هُوَ بِالْقرُْبِ مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

 عَلىَ سَفرَِ سَبْتٍ.

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

è̀hryi `eouma efca `pswi@ pima 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

يَّةِ الَّتيِ  ا دَخَلوُا صَعِدُوا إِلىَ الْعِلِِّ وَلمََّ

كَانوُا يقُِيمُونَ فِيهَا بطُْرُسُ 

وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْدَرَاوُسُ 
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`enafsop `nqytf ǹje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem And̀reac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon `nIakwboc@ 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

وَفِيلبُُّسُ وَتوُمَا وَبرَْثوُلمََاوُسُ 

وَمَتَّى وَيعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَسِمْعاَنُ 

 الْغيَوُرُ وَيهَُوذاَ أخو يعَْقوُبَ.

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhi`omi nem Mari`a 

;̀mau `nIycouc nem nef`cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

هَؤُلاءَِ كُلُّهُمْ كَانوُا يوُاظِبوُنَ بنِفَْسٍ 

لْبةَِ مَعَ  وَاحِدَةٍ عَلىَ الصَّلاةَِ وَالطِِّ

النِِّسَاءِ وَمَرْيمََ أمُِِّ يسَُوعَ وَمَعَ 

 .إِخْوَتهِِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة. وتثبت في كنيسة الله

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 16 

 مسرىمن شهر عشر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Revelation of the Assumption of the Body of 

the Pure Virgin St. Mary to Heaven 

2. The Departure of Pope Matthew IV (Mattheos), 

102nd Patriarch of Alexandria 

جسد القديسة الطاهرة مريم  إعلان إصعاد. 1

 إلى السماء

 ،البابا متاؤس الرابع القديس نياحة. 2

ثاني بعد المائة من بطاركة الكرازة البطريرك ال

 المرقسية

1. The Revelation of the Assumption of the Body of 

the Pure Virgin St. Mary to Heaven 

On this day, the church celebrates the revelation of 

the assumption of the body of our pure Lady St. Mary 

to heaven. 

The pure St. Mary departed on the 21st day of 

Tubah and she was surrounded by by our fathers the 

apostles, who were gathered to receive the blessing of 

her pure body. St. Thomas was absent for he was 

preaching the faith in India. The apostles buried her 

pure body in the place, which was prepared for her in 

Gethsemane. The angelic voices of praises around the 

tomb did not cease for three days, as well as the spread 

مريم الطاهرة جسد القديسة إصعاد . إعلان 1

 إلى السماء

عاد إص في هذا اليوم تعُيِّدِ الكنيسة بتذكار إعلان

 .جسد القديسة الطاهرة مريم إلى السماء

 بة،طو 21 تنيَّحت القديسة الطاهرة مريم في

ماعدا توما الذي كان  ،وكان الآباء الرسل

مجتمعين حول  ،مشغولا  بالتبشير في الهند

ثم قام الرسل بدفن  .جسدها يتباركون منه

ضيعة  في القبر المعد لها فيجسدها الطاهر 

لمدة منذ ذلك الوقت، وو .مانييسثج اسمها

ثلاثة أيام، لم تنقطع أصوات التسابيح الملائكية 

كما فاحت رائحة البخور الذكية التي  ،قبرحول ال
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of the sweet aroma of incense, which perfumed the 

whole place. 

The apostle St. Thomas, before he preached in 

India, he preached in the Arabian countries, 

Mesopotamia and Persia. After St. Thomas had gone 

to India and established its church, he wanted to go 

back to visit all the churches that he had established 

before. On his way back, he saw on the top of one of 

the mountains, a group of angels who told him, “Hurry 

and kiss the body of the Mother of God.” He hurried, 

kissed and received the blessing of the pure body. The 

girdle that surrounded the pure body (El-Zennar) fell 

and he hurried and picked it up, glorifying God for this 

blessing. 

When St. Thomas arrived to Jerusalem, after he 

had completed his pastoral visits, he asked to visit the 

tomb where the Virgin St. Mary was buried, for he 

wanted to reveal the greatness of the miracle of the 

assumption of the pure body. He pretended that he did 

not believe that she had died like all humans and asked 

to see her pure body. When they lifted up the stone, 

they did not find the body in the tomb, which disturbed 

them all and they were perplexed. However, St. 

Thomas explained to them what he saw and how the 

angels carried the pure body to heaven and how he 

received its blessing by the command of the angels and 

showed them the girdle. 

The apostles, those who were present in Jerusalem, 

decided to fast so The Lord Christ would reveal to 

them the whereabouts of the body. The fast lasted for 

two weeks, and on the 16th day of Misra, The Lord 

Christ appeared to them along with the Virgin St. 

Mary. The Lord told them that the body of the pure 

Virgin is in heaven, for the body that carried God the 

Logos for nine months and took from it His humanity, 

should not remain in the dust of the earth and be 

putrefied, as other bodies, but should be kept in 

heaven. 

This revelation was a great consolation for all the 

church in Jerusalem, and they glorified God who kept 

the body of His Virgin Mother, encompassing it with 

this great honor. No wonder in that for Moses the 

prophet, after spending forty days on the mountain in 

the presence of God and had received from Him the 

two tablets of the Testimony, the skin of his face shone 

and received a great honor (Exodus 34: 29, 30). How 

 .عطرت المكان كله

انقطعت أصوات التسابيح لاثة أيام هذه، الثبعد و

إذ أن الملائكة حملوا الجسد  ،ورائحة البخور

 .الطاهر إلى السماء دون أن يشعر الرسل بذلك

وكان الرسول توما قبل ذهابه إلى الهند قد بشر 

النهرين وفارس. في بلاد العرب وبلاد ما بين 

أراد  ،وبعد أن ذهب إلى الهند وأسس كنيستها

 .ويفتقد الكنائس التي أسسها قبلا  أن يرجع 

رأى أعلى أحد الجبال مجموعة  ،وأثناء رجوعه

من الملائكة يطلبوا منه بصوت مسموع قائلين: 

"، فأسرع وقبله أسرع وقبَِِّل جسد والدة الإله"

على الجسد  وسقط الزنار الذي كان .وتبارك منه

تقطه ممجدا  الله على هذه فأسرع وال ،الطاهر

 .أكمل جولته التفقدية في الكنائس ثم .البركة

رجع إلى أورشليم وطلب أن يرى وبعد ذلك 

 .فأروه له ،القبر الذي دُفنت فيه العذراء مريم

 ،ولكي يظُهر عظم معجزة إصعاد الجسد الطاهر

ر البش تظاهر بأنه لا يصدق أنها ماتت مثل سائر

 فلما رفعوا .وطلب أن يرى الجسد الطاهر بعينيه

في القبر، فخافوا جدا   لم يجدوا الجسد ،الحجر

أ توما الرسول يشرح لهم ما رآه فبد .واندهشوا

وكيف أن الملائكة قد حملت الجسد الطاهر إلى 

السماء وكيف تبارك هو منه بأمر الملائكة 

في وأراهم الزنار. عندئذ قرر الرسل الذين 

أورشليم صوما  لكي يظُهر لهم الرب يسوع أمر 

الجسد وأين هو، واستمر الصوم أسبوعين. 

 ،وفى اليوم السادس عشر من شهر مسرى

ظهر لهم الرب يسوع ومعه العذراء مريم 

 ،وأعلمهم أن جسد البتول الطاهرة في السماء

لأن الجسد الذي حمل الله الكلمة تسعة أشهر 

أن يبقى في تراب  وأخذ منه ناسوته لا يجب

يجب أن  الأرض ويتحلل مثل باقي الأجساد بل

 يكون محفوظا  في السماء.

فكان هذا الإعلان سبب تعزية عظيمة لكل 

الكنيسة في أورشليم. ومجدوا الله الذي حفظ 

جسد والدته البتول وأحاطه بهذه الكرامة 

فإذا كان موسى  ،ولا عجب في ذلك .العظيمة

الجبل في حضرة الله  النبي بعد أن مكث على

صار جلد  ،أربعين يوما  واستلم منه لوحي العهد

ونال كرامة  ،(30، 29: 34 وجوجهه يلمع )خر

فكم بالحري جسد العذراء الذي حمل  .عظيمة

 .الله الكلمة تسعة أشهر كاملة

في ذلك يقول معلمنا بولس الرسول: "إن كانت 
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about the body of the pure Virgin that carried God the 

Word a full nine months? 

Our teacher St. Paul the apostle said, “But if the 

ministry of death, written and engraved on stones, was 

glorious, so that the children of Israel could not look 

steadily at the face of Moses because of the glory of 

his countenance, which glory was passing away, how 

will the ministry of the Spirit not be more glorious? 

For if the ministry of condemnation had glory, the 

ministry of righteousness exceeds much more in glory” 

(2 Corinthians 3: 7 – 9). 

Because of this glory that Moses received, God 

buried him by Himself in Mount Nebo and charged the 

Archangel Michael to guard the body, so the people of 

Israel would not find it and worship him. 

If God had cared for the body of Moses to that 

extent, what would be His care for the body of His 

mother the Virgin St. Mary after her departure? He 

came by Himself to receive her spirit and charged His 

angels to carry her pure body to heaven. 

May the blessing of the intercession of the pure St. 

Mary be with us all. Amen. 

خدمة الموت المنقوشة بأحرف في حجارة قد 

في مجد حتى لم يقدر بنو إسرائيل أن حصلت 

ينظروا إلى وجه موسى لسبب مجد وجهه 

فكيف لا تكون بالأولى خدمة الروح في  ،الزائل

 ،مجد. لأنه إن كانت خدمة الدينونة مجدا  

 2فبالأولى كثيرا  تزيد خدمة البر في مجد" )

 .(9 – 7: 3 رنثوسكو

دفنه الله  ،وبسبب هذا المجد الذي ناله موسى

سه في جبل نبو وكلف الملاك ميخائيل بنف

بحراسة الجسد حتى لا يعثر عليه بنو إسرائيل 

 .ويعبدوه

فإذا كان الله قد اهتم بجسد موسى كل هذا 

فكم بالحري يكون اهتمامه بجسد أمه  ،الاهتمام

فيحضر بنفسه لاستقبال  ،العذراء بعد نياحتها

روحها ويكلف ملائكته بحمل جسدها الطاهر 

 .ءإلى السما

شفاعة القديسة الطاهرة مريم فلتكن معنا. بركة 

 آمين.

2. The Departure of Pope Matthew IV (Mattheos), 

102nd Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1391 of the martyrs, 

1675 AD, Pope Matthew IV (Mattheos), the 102nd 

Patriarch of Alexandria, departed. This holy father was 

born in the city of Meer (a village in Qouseya, Assiut 

governorate) to pious Christian parents. They raised 

him up with a true Christian upbringing and taught him 

the church subjects. 

When he grew up, he went to the monastery of St. 

Mary, known as El-Baramos in the wilderness of 

Shiheet, where he became a monk. He lived a 

righteous monastic life in asceticism and worship. 

When Pope Mark (Marcus) VI, departed, the 

bishops, priests, and the archons unanimously agreed 

to choose him for the patriarchate. He was consecrated 

on the 30th day of Hatour, 1377 of the martyrs, 1660 

AD, in a splendid celebration, which was attended by 

many of the other Christian denominations. 

Pope Mattheos was meek, did not change much of 

his monastic way of life, as he was merciful to the 

poor, the widows, the orphans and the prisoners. He 

cared also for the monks in the monastery, fulfilling 

their needs. He ordained two successive metropolitans 

 ،البابا متاؤس الرابع القديس نياحة. 2

ثاني بعد المائة من بطاركة الكرازة البطريرك ال

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 1391وفيه أيضا  من سنة 

متاؤس تنيَّح القديس البابا  ميلادية، 1675

البطريرك الثاني بعد المائة من بطاركة  ،الرابع

 .الكرازة المرقسية

وُلِدَ هذا الأب في بلدة مير )مير: قرية كبيرة 

محافظة أسيوط( من  ،تابعة لمركز القوصية

ية فربياه تربية مسيح ،أبوين مسيحيين تقيين

 .حقيقية وعلماه العلوم الكنسية

هب في دير البر ،ولما كبر موس امضى وترَّ

ببرية شيهيت وسار سيرة رهبانية فاضلة 

بالنسك والعبادة. وبعدما تنيَّح البابا مرقس 

اجتمع رأى الأساقفة والكهنة  ،السادس

فتمت  ،والأراخنة عليه لرسامته بطريركا  

 1377 ، سنةهاتور 30رسامته في يوم 

في احتفال كبير  ميلادية، 1660، سنة للشهداء

 .حضره كثيرون من الطوائف الأخرى

كان البابا متاؤس متواضعا  لم يغير كثيرا  من 

عوائده الرهبانية بعد البطريركية، كما كان 

عطوفا  على الفقراء والأرامل والأيتام 
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for the Ethiopian church. He moved the Patriarchal cell 

(residence) from Haret Zowaila to Haret El-Rom in the 

year 1660 AD, right after his enthronement. 

Pope Mattheos suffered many hardships, which he 

endured with patience and prayers. God had granted 

this holy father many gifts. After he completed his 

good endeavor, he departed in peace after sitting on 

the apostolic throne for fourteen years, eight months, 

and nine days. He was buried in the tomb of the 

Patriarchs in the church of Abu Saifain, in Old Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

لأديرة والمحبوسين كما اهتم بالرهبان في ا

وقد قام برسامة  .وكان يوفر لهم احتياجاتهم

ن متعاقبين على كنيسة الحبشة، ونقل مطراني

ة زويلة إلى حارة القلاية البطريركية من حار

ميلادية، بعد رسامته  1660الروم سنة 

 مباشرة.

قاسى البابا متاؤس شدائد كثيرة احتملها و

بالصبر والصلاة ووهبه الله مواهب كثيرة. وبعد 

تنيَّح بسلام بعد أن جلس  ،أن أكمل سعيه الحسن

المرقسي أربع عشرة سنة  على الكرسي

وثمانية شهور وتسعة أيام. ودُفن بكنيسة أبى 

 .سيفين بمصر القديمة

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i=d> =i=5 Psalm 45: 14, 15 15، 14: 44 مورمزال 

 Eu`eouwst `mmof `nje niseri `nte 

Turoc qen handwron@ ouoh 

eùeerlitaneuin `mpefho `nje niramaoi 

`nte pilaoc `nte `pkahi@ `p`wou tyrf 

`ǹtseri `m`pouro `n`ecebwn@ ecjolh qen 

han`sta] `nieb`nnoub eccelcwl `nou;o 

`nry]. Allyloui`a. 

 And the daughter of Tyre 

will come with a gift; the 

rich among the people will 

seek your favor. The royal 

daughter is all glorious 

within the palace; her 

clothing is woven with gold. 

She shall be brought to the 

King in robes of many 

colors. Alleluia. 

صورَ بالهدايا،  وله تسجد بنات

وجهَه أغنياءُ شعب  ويترجِّى

الأرض كل مجد ابنة الملك من 

 مشتملة بأطراف موشاة داخل،

. كثيرة أشكالبزينة م .بالذهب

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =l=; - =n^ 
Luke 1: 39 - 56 56 - 39 :1 قالو 

Actwnc de `nje Mariam qen 

ni`ehoou ète `mmau acsenac qen ouiyc 

`epiiantwou `eoubaki `nte Iouda. 

 Now Mary arose in 

those days and went into the 

hill country with haste, to a 

city of Judah, 

فقَاَمَتْ مَرْيمَُ فيِ تِلْكَ الأيََّامِ وَذهََبتَْ 

بِسُرْعَةٍ إِلىَ الْجِباَلِ إِلىَ مَدِينةَِ 

 يهَُوذاَ.

Ouoh acsenac `eqoun `e`pyi 

`nZa,ariac ouoh aceracpazec;e 

`nElicabet. 

 and entered the house of 

Zacharias and greeted 

Elizabeth. 

وَدَخَلتَْ بيَْتَ زَكَرِيَّا وَسَلَّمَتْ عَلىَ 

 ألَِيصَاباَتَ.

Ouoh acswpi `etaccwtem `nje 

Elicabet `e`pacpacmoc `mMariam 

afkim `nje pimac qen tecneji ouoh 

acmoh `ebol qen ouPneuma e;ouab 

`nje Elicabet. 

 And it happened, when 

Elizabeth heard the greeting 

of Mary, that the babe 

leaped in her womb; and 

Elizabeth was filled with the 

Holy Spirit. 

ا سَمِعتَْ ألَِيصَاباَتُ سَلامََ مَرْيمََ   ،فلَمََّ

ارْتكََضَ الْجَنِينُ فيِ بطَْنِهَا 

وحِ وَامْتلََأَ  تْ ألَِيصَاباَتُ مِنَ الرُّ

 الْقدُُسِ.

Ouoh acws `e`pswi qen ounis] 

`ǹcmy ouoh pejac te`cmarwout `n;o 

qen nihi`omi ouoh `f̀cmarwout `nje 

`poutah `nte teneji. 

 Then she spoke out with 

a loud voice and said, 

“Blessed are you among 

women, and blessed is the 

fruit of your womb! 

وَصَرَخَتْ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَقاَلتَْ: 

ارَكَةٌ مُباَرَكَةٌ أنَْتِ فيِ النِِّسَاءِ وَمُبَ »

 هِيَ ثمََرَةُ بطَْنكِِ!

Ouoh vai ou `ebol ;wn nyi pe je 

`nte `;mau `mPa[oic `i haroi. 

 But why is this granted 

to me, that the mother of my 

Lord should come to me? 

فمَِنْ أيَْنَ لِي هَذاَ أنَْ تأَتْيَِ أمُُّ رَبِّيِ 

؟  إِليََّ

Hyppe gar icjen `etacswpi `nje 

`t`cmy `nte peacpacmoc qen namasj 

afkim `nje pimac qen ou;elyl qen 

taneji. 

 For indeed, as soon as 

the voice of your greeting 

sounded in my ears, the 

babe leaped in my womb 

for joy. 

فهَُوَذاَ حِينَ صَارَ صَوْتُ سَلامَِكِ 

فيِ أذُنُيََّ ارْتكََضَ الْجَنِينُ بِابْتهَِاجٍ 

 فيِ بطَْنيِ.
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Ouoh ẁouniatc `n;yetacnah] je 

`pjwk `ebol naswpi `nnyetaucaji 

`mmwou nac `ebol hiten P[oic. 

 Blessed is she who 

believed, for there will be a 

fulfillment of those things, 

which were told her from 

The Lord”. 

فطَُوبىَ لِلَّتيِ آمَنتَْ أنَْ يتَمَِّ مَا قِيلَ 

بِِّ   «.لهََا مِنْ قِبلَِ الرَّ

Ouoh peje Mariam je `a ta'u,y 

[ici `mP[oic. 

 And Mary said: “My 

soul magnifies The Lord, 
بَّ : فقَاَلتَْ مَرْيمَُ  مُ نفَْسِي الرَّ  .تعُظَِِّ

 Ouoh `a pa`pneuma ;elyl `ejen 

Vnou] Pacwtyr. 

 and my spirit has 

rejoiced in God my Savior. 
ِ مُخَلِِّصِيوَتبَْتهَِ   .جُ رُوحِي بِالِلَّّ

Je afjoust `èqryi `ejen pi;ebi`o 

`nte tefbwki@ hyppe gar icjen ]nou 

cenaermakarizin `mmoi `nje nigene`a 

tyrou. 

 For He has regarded the 

lowly state of His 

maidservant; for behold, 

henceforth all generations 

will call me blessed. 

لأنََّهُ نظََرَ إِلىَ اتِّضَِاعِ أمََتهِِ. فهَُوَذاَ 

 .بنُيِمِيعُ الأجَْياَلِ تطَُوِِّ مُنْذُ الآنَ جَ 

Je afìri nyi `nhanme;nis] `nje 

vyetjor ouoh `fouab `nje pefran. 

 For He who is mighty 

has done great things for 

me, And holy is His name. 

ي عَظَائمَِ وَاسْمُهُ لأنََّ الْقدَِيرَ صَنعََ بِ 

 .قدُُّوسٌ 

Ouoh pefnai sop sa hanjwou 

nem hanjwou `nnyeterho] qatefhy. 

 And His mercy is on 

those who fear Him From 

generation to generation. 

ياَلِ لِلَّذِينَ وَرَحْمَتهُُ إلِىَ جِيلِ الأجَْ 

 يتََّقوُنهَُ.

Af̀iri `nouamahi qen pef`jvoi 

afjwr `ebol `nni[acihyt qen `vmeuì 

`nte pouhyt. 

 He has shown strength 

with His arm; He has 

scattered the proud in the 

imagination of their hearts. 

ة  بذِِرَاعِهِ. شَتَّتَ  صَنعََ قوَُّ

 كْبِرِينَ بفِِكْرِ قلُوُبِهِمْ.الْمُسْتَ 

Afrwqt `nhanjwri `ebolhi 

han`;ronoc ouoh af[ici 

`nnyet;ebiyout. 

 He has put down the 

mighty from their thrones, 

and exalted the lowly. 

اءَ عَنِ الْكَرَا ِ وَرَفعََ أنَْزَلَ الأعَِزَّ سِيِّ

 الْمُتَّضِعِينَ.

Nyethoker af`;rouci `ǹaga;on@ 

ouoh nyetoi `nrama`o afouorpou `ebol 

eusouit. 

 He has filled the hungry 

with good things, and the 

rich He has sent away 

empty. 

أشَْبعََ الْجِياَعَ خَيْرَاتٍ وَصَرَفَ 

 غِينَ.الأغَْنِياَءَ فاَرِ 

Af] totf `mPicrayl pef`alou 

`eerv̀meuì `mpefnai. 

 He has helped His 

servant Israel, In 

remembrance of His mercy. 

 .يلَ فتَاَهُ لِيذَْكُرَ رَحْمَة  عَضَدَ إِسْرَائِ 



264 

 

Kata `vry] `etafcaji nem nenio] 

Abraam nem pef`jroj sa `eneh. 

 As He spoke to our 

fathers, To Abraham and to 

his seed forever”. 

بْراهِيمَ وَنسَْلِهِ  كَمَا كَلَّمَ آباَءَناَ. لِإِ

 .إِلىَ الأبَدَِ 

Acswpi de nemac `nje Mariam 

nau somt `n`abot ouoh ackotc `epecyi. 

 And Mary remained 

with her about three 

months, and returned to her 

house. 

فمََكَثتَْ مَرْيمَُ عِنْدَهَا نحَْوَ ثلَاثَةَِ 

 أشَْهُرٍ ثمَُّ رَجَعتَْ إِلىَ بيَْتِهَا.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من عشر السابع اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

من كثيرة هي أحزان الصديقين، و

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =i^ - =k=b Mark 1: 16 - 22  22 - 16: 1مرقس 

Ouoh `etafcini `ebol `e`cken `viom 

`nte ]Galile`a afnau `eCimwn nem 

And̀reac `pcon `nCimwn euhi`sne `nci] 

And as He walked by 

the Sea of Galilee, He saw 

Simon and Andrew his 

brother casting a net into 

the sea; for they were 

 ،وَفِيمَا هُوَ يمَْشِي عِنْدَ بحَْرِ الْجَلِيلِ 

أبَْصَرَ سِمْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ 

اناَ رِ فإَِنَّهُمَا كَ فيِ الْبحَْ  يلُْقِياَنِ شَبكََة  

 .صَيَّادَيْنِ 
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`ev̀iom@ je ouyi gar ne hanou`ohi ne. 
fishermen. 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

`amwini camenhyi `ntaer ;ynou 

ǹhanou`ohi `nreftahe rwmi. 

Then Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will 

make you become fishers of 

men.” 

هَلمَُّ وَرَائيِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

فأَجَْعلَكُُمَا تصَِيرَانِ صَيَّادَيِ 

 «.النَّاسِ 

Ouoh au,a nous̀nyou `ncwou 

catotou aumosi `ncwf. 

They immediately left 

their nets and followed 

Him. 

 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا شِباَكَهُمَا وَتبَعِاَهُ 

Ouoh `etafcini ethy `noukouji 

afnau èIakwboc `psyri ̀nZebedeoc 

nem Iwannyc pefcon ouoh `n;wou 

hwou euhi pijoi eucob] `nnous̀nyou. 

When He had gone a 

little farther from there, He 

saw James the son of 

Zebedee, and John his 

brother, who also were in 

the boat mending their nets. 

فرََأىَ  قلَِيلا  ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََاهُ 

وَهُمَا فيِ السَّفِينةَِ يصُْلِحَانِ 

باَكَ   .الشِِّ

 

Ouoh catotf afmou] `erwou ouoh 

au,a pouiwt `ncwou Zebedeoc hi 

pijoi nem nimuc;wtyc ausenwou 

camenhyf. 

And immediately He 

called them, and they left 

their father Zebedee in the 

boat with the hired servants, 

and went after Him. 

فدََعَاهُمَا لِلْوَقْتِ. فتَرََكَا أبَاَهُمَا 

زَبْدِي فيِ السَّفِينةَِ مَعَ الأجَْرَى 

 .وَذهََباَ وَرَاءَهُ 

Ouoh ausenwou `eqoun 

`eKavarnaoum ouoh catotf qen 

piCabbaton `etafse `eqoun naf]̀cbw 

qen ]cunagwgy. 

Then they went into 

Capernaum, and 

immediately on the Sabbath 

He entered the synagogue 

and taught. 

ثمَُّ دَخَلوُا كَفْرَناَحُومَ وَلِلْوَقْتِ دَخَلَ 

 .الْمَجْمَعَ فيِ السَّبْتِ وَصَارَ يعُلَِِّمُ 

Ouoh nauer`svyri `ejen tef`cbw@ 

naf]̀cbw gar nwou pe hwc `ere 

pefersisi `ntotf ouoh `m`vry] an 

`nnicaq. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for He taught them as one 

having authority, and not as 

the scribes. 

فبَهُِتوُا مِنْ تعَْلِيمِهِ لأنََّهُ كَانَ 

مُهُمْ كَمَنْ  لهَُ سُلْطَانٌ وَليَْسَ يعُلَِِّ

 كَالْكَتبَةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

  



267 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =l=d> =l=e 
Psalm 37: 39, 40 35، 34 :36 رومزم 

 Vnohem ǹte ni;̀myi `f,y qaten 

P[oic@ ouoh `n;of pe pounas] qen 

p̀cyou `m`phojhej@ P[oic ef`eerbòy;in 

èrwou ouoh ef`enahmou@ ef̀etoujwou 

je auerhelpic `erof. Allyloui`a. 

 But the salvation of the 

righteous is from The Lord; 

He is their strength in the 

time of trouble. And The 

Lord shall help them and 

deliver them; He shall save 

them, because they trust in 

Him. Alleluia. 

. من قبل الربديقين خلاص الصِِّ 

 .في زمان الضيق وهو ناصرهم

يخلصهم يعينهم الرب وينجيهم و

 هلليلويا.. هعليوا توكلنهم لأ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=y - =k=b Matthew 4: 18 - 22  22 - 18: 4متي 

 Efmosi de `e`cken `viom `nte 

]Galile`a afnau ècon `cnau Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon euhi `sne `e`viom@ ne 

hanou`ohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

وَإذِْ كَانَ يسَُوعُ مَاشِيا  عِنْدَ بحَْرِ 

سِمْعاَنَ  أخََوَيْنِ:الْجَلِيلِ أبَْصَرَ 

الَّذِي يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ 

أخََاهُ يلُْقِياَنِ شَبكََة  فيِ الْبحَْرِ 

 .فإَِنَّهُمَا كَاناَ صَيَّادَيْنِ 
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 Ouoh pejaf nwou je `amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

علَكُُمَا هَلمَُّ وَرَائيِ فأَجَْ " لهَُمَا:فقَاَلَ 

 ."صَيَّادَيِ النَّاسِ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnou`snyou ouoh aumosi `ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا الشِِّباَكَ وَتبَعِاَهُ 

 Ouoh `etafcini ethy `ebol `mmau 

afnau èkecon `cnau Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

`nnou`snyou ouoh afmou] `erwou. 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ فرََأىَ أخََوَيْنِ 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا  آخَرَيْنِ:

فِينةَِ مَعَ زَبْدِي أبَيِهِمَا أخََاهُ فيِ السَّ 

 .يصُْلِحَانِ شِباَكَهُمَا فدََعَاهُمَا

 N;wou de catotou au,w `mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

السَّفِينةََ وَأبَاَهُمَا فلَِلْوَقْتِ ترََكَا 

 .وَتبَعِاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =a@ =a - =i=; Galatians 1: 1 - 19 19 - 1: 1 غلاطية 
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Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

بوُلسُُ رَسُولٌ لاَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ 

بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ وَاللهِ بِإِنْسَانٍ، بلَْ 

 ذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ،الآبِ الَّ 

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

، إِلىَ وَجَمِيعُ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مَعِي

 طِيَّةَ.كَناَئسِِ غَلاَ 

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ الآبِ، 

 نْ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.وَمِ 

Vai etaftyif `e`hryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

لأجَْلِ خَطَاياَناَ، الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ 

يرِ  رِِّ لِينُْقِذنَاَ مِنَ الْعاَلمَِ الْحَاضِرِ الشِِّ

 بَ إِرَادَةِ اللهِ وَأبَِيناَ.حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ 

 .آمِينَ 

}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ  أنََّكُمْ تنَْتقَِلوُنَ هَكَذاَ إِنِّيِ أتَعَجََّ

سَرِيعا  عَنِ الَّذِي دَعَاكُمْ بِنعِْمَةِ 

 مَسِيحِ إِلىَ إنِْجِيلٍ آخَرَ.الْ 

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ أنََّهُ يوُجَدُ قوَْمٌ 

لوُا يزُْعِجُونكَُمْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يُ  ِ حَوِّ

 إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ.

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

وَلكَِنْ إنِْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ 

كُمْ، بشََّرْناَ مِنَ السَّمَاءِ بغِيَْرِ مَا

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 
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nwten marefswpi `noùana;ema. 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

كَمَا سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ أيَْضا : 

رُكُمْ بغِيَْرِ مَا قبَِلْ  مْ، تُ إنِْ كَانَ أحََدٌ يبُشَِِّ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

أفَأَسَْتعَْطِفُ الآنَ النَّاسَ أمَِ الله؟َ أمَْ 

أنَْ أرُْضِيَ النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ أطَْلبُُ 

مْ أكَُنْ عَبْدا  بعَْدُ أرُْضِي النَّاسَ لَ 

 لِلْمَسِيحِ.

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

فكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ الِإنْجِيلَ الَّذِي  وَأعَُرِِّ

هُ ليَْسَ بِحَسَبِ بشََّرْتُ بهِِ، أنََّ 

 إِنْسَانٍ.

Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

لأنَِّيِ لمَْ أقَْبلَْهُ مِنْ عِنْدِ إِنْسَانٍ وَلاَ 

 بِإِعْلانَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.عُلِِّمْتهُُ. بلَْ 

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

مِعْتمُْ بِسِيرَتيِ قبَْلا  فيِ فإَِنَّكُمْ سَ 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ، أنَِّيِ كُنْتُ  الدِِّ

  بِإِفْرَاطٍ وَأتُلِْفهَُا.أضَْطَهِدُ كَنِيسَةَ اللهِ 

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ  وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فيِ الدِِّ

عَلىَ كَثِيرِينَ مِنْ أتَرَْابيِ فيِ 

رَة  فيِ رَ غَيْ جِنْسِي، إذِْ كُنْتُ أوَْفَ 

 تقَْلِيدَاتِ آباَئيِ.
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naio] tyitou `etot. 

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

ا سَرَّ اللهَ الَّذِي أفَْرَزَنيِ مِنْ وَلكَِنْ لمََّ 

ي، وَدَعَانيِ بِنعِْمَتهِِ.بطَْنِ أُ   مِِّ

E[orp `mPefsyri `ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بهِِ بيَْنَ  أنَْ يعُْلِنَ ابْنهَُ فيَِّ لِأبُشَِِّ

مْ أسَْتشَِرْ لحَْما  الأمَُمِ، لِلْوَقْتِ لَ 

 وَدَما .

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

وَلاَ صَعِدْتُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ إِلىَ 

سُلِ الَّذِينَ قبَْلِي، بلَِ انْطَلقَْتُ إِلىَ  الرُّ

جَعْتُ أيَْضا  إِلىَ الْعرََبِيَّةِ ثمَُّ رَ 

 دِمَشْقَ. 

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

`ǹehoou. 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

ثلَاثَِ سِنِينَ صَعِدْتُ إِلىَ ثمَُّ بعَْدَ 

فَ بِبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِيمَ لأتَعَرََّ

 دَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ يوَْما . عِنْ 

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

The Lord’s brother. 

سُلِ إِ  لاَّ وَلكَِنَّنيِ لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِنَ الرُّ

.ِ بِّ  يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 
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 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِ يسَُوعَ  بِّ ِ وَالرَّ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اَللَّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 بْطا  الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ.عَشَرَ سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 ونَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَةٍ.تقَعَُ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ  عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 صَبْرا .

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ لِكَيْ  ا الصَّ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ  غَيْرَ  تكَُونوُا تاَمِِّ

 ناَقصِِينَ فيِ شَيْءٍ.

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي  عَ الْجَمِيفلَْيطَْلبُْ مِنَ اَللَّّ

 بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَِّرُِ فسََيعُْطَى لهَُ.

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ 

الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجا  مِنَ 

يحُ وَتدَْفعَهُُ.الْبحَْرِ تَ   خْبطُِهُ الرِِّ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

.ِ بِّ  شَيْئا  مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِلٌ فيِ رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتَ 

 جَمِيعِ طُرُقهِِ.
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 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 بِارْتفِاَعِهِ.خُ الْمُتَّضِعُ وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِاتِّضَِاعِهِ لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَرِِّ فيَبََّسَتِ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَيَِ جَمَالُ 

 يلْغنَيُِّ أيَْضا  فِ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ ا

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ التَّجْرِبةََ  طُوبىَ لِلرَّ

لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ إكِْلِيلَ الْحَياَةِ 

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ.  الَّذِي وَعَدَ بهِِ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=b - =k=a Acts 15: 12 - 21  21 - 12: 15أعمال 
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Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا فسََكَتَ 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِِّثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِطَتِهِمْ وَالْعجََائِ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِِّ

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لا  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضا  خَيْمَةَ 

دْمَهَا سَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضا  رَ دَاوُدَ ال

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةَ  

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِِّ مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ
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Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالزِِّ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُلِِّ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 17 

 مسرىمن شهر عشر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. James, the Soldier 1 .استشهاد القديس يعقوب الجندي 

1. The Martyrdom of St. James, the Soldier 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. James, the soldier, was martyred. This saint was born 

in Mengoug (Manug or Amadjoudj, district of Manshaa, 

Souhag governorate), to God fearing Christian parents. 

God gave them three daughters before they had this saint. 

They sent them to a house of virgins to be educated. 

When their father asked them to return, they refused for 

they preferred to stay in the convent to dedicate 

themselves to prayer, fasting and asceticism. Their 

parents were sorrowful to be separated from them, but 

God consoled them by giving them this saint. They 

greatly rejoiced in him, and they educated and taught him 

many subjects. 

This saint tended his father’s sheep. His father had a 

just and righteous shepherd, who was adorned with many 

virtues and diligently prayed and fasted. James learned 

from him and took him as role model. 

When persecution was incited against the Christians, 

the shepherd handed over the sheep to the father of James 

and went to confess The Lord Christ and receive the 

 استشهاد القديس يعقوب الجندي. 1

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس يعقوب  ميلادية، 304 سنة

الجُندي. وُلِدَ هذا القديس في قرية منجوج 

)منجوج: حاليا  قرية بنفس اسمها في مركز 

المنشأة بمحافظة سوهاج( من أبوين 

مسيحيين، كان الله قد رزقهما بثلاث بنات، 

مضين إلى بيت للعذارى ليتعلمن. ولما قرر 

لم يوافقنه على العودة، بل  ،والدهن عودتهن

ن مواظبات على الصوم والصلاة بقي

والنسك. فحزن الأبوان على فراقهن، ولكن 

الله عزاهما بأن رزقهما بهذا القديس، ففرحا 

به فرحا  عظيما  وعلماه وأدباه بكل أدب 

 .وعلم

كان القديس يرعى غنم أبيه، ومعه راعى 

فاضل تقي يتصف بأعظم الفضائل، ويواظب 

ديس على الصلاة والصوم، فتعلم منه الق

واقتدى به. ولما ثار الاضطهاد على 

المسيحيين، سلم الراعي الغنم لوالد القديس 
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crown of martyrdom. James asked his father to permit 

him to go along with the shepherd, and he allowed him. 

When they arrived to Ansena, they found Arianus, the 

governor, torturing St. Justus, son of Emperor 

Numerianus. The shepherd told James, “Look, O my son, 

the person that you see being tortured is the son of an 

emperor, who had forsaken the world and its vain glory, 

and followed The Lord Christ, so what about the poor 

like us, let us go and do not be sorrowful for leaving your 

parents.” They both came before the governor and 

confessed The Lord Christ. The governor tortured them 

severely by scourging and burning, however, The Lord 

healed, strengthened and comforted them. Finally, the 

governor ordered to behead the shepherd, thus he 

received the crown of martyrdom. 

After torturing St. James, they put him in a sack, and 

cast him into the river; however, the angel of The Lord 

saved him. He returned, stood before the governor, and 

confessed again The Lord Christ. When Arianus got 

weary of torturing him, he sent him to the governor of El-

Farma, who also tortured him by cutting his tongue, 

plucking out his eyes, then beheaded him along with two 

other martyrs, Abraham and John, who were from 

Samannoud. They all received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

يعقوب، ومضى ليعترف بالسيد المسيح 

وينال إكليل الشهادة. فسأل القديس أباه أن 

مع الراعي، فسمح له.  يمضييأذن له بأن 

ولما وصلا إلى أنصنا وجدا أريانوس الوالي 

وماريوس. يعذب القديس يسطس بن الملك ن

فقال الراعي للقديس: "انُظر يا بنى هذا 

الذي تراه يعُذب، إنه ابن ملك، وقد ترك 

العالم وكل مجده وتبع السيد المسيح، وها 

هو يعُذَّب كما تراه. فكم بالحري نحن 

المساكين. فتعال ولا تحزن على فراق 

والديك". ثم تقدم الاثنان واعترفا أمام 

بهما عذابا  شديدا  الوالي بالسيد المسيح فعذ

بالضرب وبالحرق، وكان الرب يشفيهما 

 .ويقويهما ويعزيهما

فنال  ،وأخيرا  أمر الوالي بقطع رأس الراعي

 ،إكليل الشهادة. أما القديس فبعد أن عذبوه

. فأنقذه النهروضعوه في كيس وطرحوه في 

ملاك الرب وعاد ووقف أمام الوالي 

ما واعترف مرة أخرى بالسيد المسيح. ول

أرسله إلى والي  ،تحير أريانوس في أمره

الفرما. فعذبه هذا أيضا  بقطع لسانه وقلع 

عينيه، ثم بقطع رأسه مع شهيدين آخرين 

هما إبراهيم ويوحنا من سمنود. ونال 

 .الجميع أكاليل الشهادة

 . آمين.فلتكن معنا مبركة صلواته

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =l=e - =m=e Mark 10: 35 - 45  45 - 35: 10مرقس 

Ouoh auì harof `nje Iakwboc nem 

Iwannyc `psyri `cnau `nZebedeoc eujw 

`mmoc naf je `vref]̀cbw tenouws hina 

vy`etenna`eretin `mmof `ntekaif nan. 

Then James and John, 

the sons of Zebedee, came to 

Him, saying, “Teacher, we 

want You to do for us 

whatever we ask.” 

مَ إِليَْهِ يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ  وَتقَدََّ

مُ نرُِيدُ أنَْ »زَبْدِي قاَئِليَْنِ:  ياَ مُعلَِِّ

 «.تفَْعلََ لنَاَ كُلَّ مَا طَلبَْناَ

N;of de pejaf nwou je ou 

tetenouasf `ntaaif nwten. 

And He said to them, 

“What do you want Me to 

do for you?” 

مَاذاَ ترُِيدَانِ أنَْ أفَْعلََ »فقَاَلَ لهَُمَا: 

 «لكَُمَا؟

N;wou de pejwou naf je myic 

nan hina `nte ouai `mmon hemci 

catekouìnam ouoh ouai `mmon 

catekja[y qen pekẁou. 

They said to Him, 

“Grant us that we may sit, 

one on Your right hand and 

the other on Your left, in 

Your glory.” 

نجَْلِسَ وَاحِدٌ أعَْطِناَ أنَْ »فقَاَلاَ لهَُ: 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنْ يسََارِكَ فيِ 

 «.مَجْدِكَ 

Iycouc de pejaf nwou je 

`ntetenèmi an je ou pe 

`etetenna`eretin `mmof ouon`sjom 

`mmwten `ece pi`avot `e]cw `mmof ie 

piwmc `e]wmc `mmoi `mmof. 

But Jesus said to them, 

“You do not know what you 

ask. Are you able to drink 

the cup that I drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

مَا تطَْلبُاَنِ. أتَسَْتطَِيعاَنِ أنَْ تشَْرَباَ 

وَأنَْ الْكَأسَْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا أنَاَ 

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ بِهَا  تصَْطَبغِاَ بِالصِِّ

 «أنَاَ؟

N;wou de pejwou naf je 

ouon`sjom `mmon@ Iycouc de pejaf 

nwou je pi`avot `e]cw `mmof 

They said to Him, ‘We 

are able.” So Jesus said to 

them, “You will indeed 

drink the cup that I drink, 

and with the baptism I am 

فقَاَلَ لهَُمَا «. نسَْتطَِيعُ »فقَاَلاَ لهَُ: 

ا الْكَأسُْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا »يسَُوعُ:  أمََّ

بْغةَِ الَّتيِ أنَاَ فتَشَْرَباَنهَِا  وَباَلصِِّ

 .أصَْطَبِغُ بهَِا أنَاَ تصَْطَبغِاَنِ 
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`ereteǹecof ouoh piwmc `e]wmc `mmoi 

`mmof `eretenèemc ;ynou `mmof. 

baptized with you will be 

baptized; 

Pihemci de caou`inam `mmoi ie 

caja[y `mvwi an pe `etyif alla va ny 

pe `etafcebtwtf nwou. 

but to sit on My right 

hand and on My left is not 

Mine to give, but it is for 

those for whom it is 

prepared.” 

ا الْجُلوُسُ عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ  وَأمََّ

يسََارِي فلَيَْسَ لِي أنَْ أعُْطِيهَُ إلاَّ 

 «.لِلَّذِينَ أعُِدَّ لهَُمْ 

Ouoh `etaucwtem `nje pimyt 

auerhytc `ǹ,remrem e;be Iakwboc 

nem Iwannyc. 

And when the ten heard 

it, they began to be greatly 

displeased with James and 

John. 

 

ا سَمِعَ الْعشََرَةُ ابْتدََأوُا يغَْتاَظُونَ  وَلمََّ

 .مِنْ أجَْلِ يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا

Ouoh `etafmou] `erwou `nje Iycouc 

pejaf nwou je teten`emi je nye;meùi 

je ceoi `nar,wn `enie;noc ceoi `n[oic 

`erwou@ ouoh nounis] ceoi `nersisi 

èjwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said to them, 

“You know that those who 

are considered rulers over 

the Gentiles lord it over 

them, and their great ones 

exercise authority over 

them. 

أنَْتمُْ »لهَُمْ:  فدََعَاهُمْ يسَُوعُ وَقاَلَ 

تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يحُْسَبوُنَ رُؤَسَاءَ 

الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ وَأنََّ عُظَمَاءَهُمْ 

 .يتَسََلَّطُونَ عَليَْهِمْ 

Pairy] de an petsop qen ;ynou 

alla vye;naouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer di`akwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you shall be your 

servant. 

فلَاَ يكَُونُ هَكَذاَ فِيكُمْ. بلَْ مَنْ أرََادَ 

يكَُونُ لكَُمْ  أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ عَظِيما  

 .خَادِما  

Ouoh vye;naouws `eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk `nouon niben. 

And whoever of you 

desires to be first shall be 

slave of all. 

لا    يكَُونُ  وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ أوََّ

 .لِلْجَمِيعِ عَبْدا  

Ou gar Psyri `mVrwmi netafì an 

e;rousemsytf alla `esemsi ouoh `e] 

`ntef'u,y `ncw] `ǹtsebi`w `noumys. 

For even the Son of Man 

did not come to be served, 

but to serve, and to give His 

life a ransom for many.” 

لمَْ يأَتِْ  لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ أيَْضا  

لِيخُْدَمَ بلَْ لِيخَْدِمَ وَلِيبَْذِلَ نفَْسَهُ 

 «.فدِْيةَ عَنْ كَثِيرِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 18th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من عشر الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِِّيِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 
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je nim pe Psyri `mVrwmi. 
men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 .وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِنِّيِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَيِّ  الْمَسِيحُ ابْنُ اَللَّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever you 

loose on earth will be loosed 

in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطا  فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا  

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ ànok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ بِهَذاَ أوُصِيكُمْ 

 بعَْضا .

Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا 

 قبَْلكَُمْ.هُ قدَْ أبَْغضََنيِ أنََّ 
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ètafmectwi. 
 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

لوَْ كُنْتمُْ مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَيِّدِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

نيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ اضْطَهَدُو

كَانوُا قدَْ حَفِظُوا كلامَِي 

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضا .الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ  رَأوَْا خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ 

ناَمُوسِهِمْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَبِّا ،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيدا  لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلَّّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِِّ 

 نْ غَيْرَ لكَِ  مُتحََيِِّرِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حِينٍ إمَِاتةََ  حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ 

بِِّ  لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضا  فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِا  

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا  فيِ جَسَدِناَ 

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِا  الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«مْتُ تكََلَّ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضا  نؤُْمِنُ 

 .أيَْضا  

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضا  

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِِّعْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْما   يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْما .

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

لأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنَاَ 

 أبَدَِيِّا .أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْدٍ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى. الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا الَّ  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُعٍ بِيدٍَ تٌ غَيْ مِنَ اللهِ بيَْ 

.  أبَدَِيٌّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

نَ مُشْتاَقيِفإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضا  نئَنُِّ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 مِنَ السَّمَاءِ.
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Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاة .وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضا  عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذا  نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِينٍ 

وَعَالِمُونَ أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ 

بوُنَ عَنِ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  مُتغَرَِِّ

.ِ بِّ  الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.طِنَ عِنْدَ عَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْ  بِّ  الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

 لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضا  مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِيِِّينَ  كُنَّا أوَْ مُتغَرَِِّ

 عِنْدَهُ.

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعا  نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِدٍ مَا  كُرْسِيِّ

نَ بِالْجَسَدِ بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْرا  كَا

ا .كَانَ أمَْ   شَرِّ
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oupethwou. 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ بِّ فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

 .يْضا  رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أَ ظَاهِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِلِِّ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 .الْمُترََفِّقِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا  

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَانا   ضَمِيرٍ نحَْوَ 

 .مُتأَلَِِّما  بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

كُنْتمُْ  مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكا  لنَاَ مِثاَلا  

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّة ،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضا  

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُلِِّ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُدِِّ

 .بعِدَْلٍ لِمَنْ يقَْضِي 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِِِّ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ رَجَعْتمُُ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا النِّسَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَتٍ 

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 رَةِ يرُْبحَُونَ بِسِي الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

 كَلِمَةٍ،النِِّسَاءِ بدُِونِ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

 بِخَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الزِِّ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَلِِّي بِ 

 الثِِّياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  الْفسََادِ، زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  النِِّسَاءُ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِدِِّ يْضا  الْمُتوََكِِّ

نَّ خَاضِعاَتٍ يزَُيِّنَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَيِّدَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْرا ،صَانعِاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفا   خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الرِِّ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ النِّسَِائيِِّ

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَة   كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلَ  مُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِلِِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئا  مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخِِّ

فيِ هِ جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُلِِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِيِِّينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَبِِّناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قا  وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُلِِّ مَدِينةٍَ قاَئلِا  

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَِِّ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  بِّ دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِيعا  الَّذِينَ 

 كَارِزا  بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَِّيِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِلِِّ لأنَِّيِ لمَْ أؤَُخِِّ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

اِحْترَِزُوا اذا  لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةَ  لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَِّيِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَِّيِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَِِّ

سِنِينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا  

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

مْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُلِِّ شَيْءٍ أرََيْتكُُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَِِّ ِ  الضُّ بِّ الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَِّلِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََجِِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 18 

 مسرىمن شهر عشر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Alexander, Patriarch of 

Constantinople 

2. The Martyrdom of St. Wadamon (Eudaemon), of 

Armant (El-Armanti) 

بطريرك  ،لكسندروسانياحة البابا . 1

 القسطنطينية

 ودامون الأرمنتياستشهاد القديس . 2

1. The Departure of St. Alexander, Patriarch of 

Constantinople 

On this day, of the year 52 of the martyrs, 336 AD, 

Abba Alexander, Patriarch of Constantinople, departed. 

This saint was an honorable scholar, who suffered 

many hardships because of Arian heresy. 

When St. Athanasius the Apostolic, the 20th 

Patriarch of Alexandria, renewed the excommunication 

بطريرك  ،لكسندروسانياحة البابا . 1

 القسطنطينية

 ، سنةللشهداء 52في مثل هذا اليوم من سنة 

رك بطري لكسندروساتنيَّح البابا  ميلادية، 336

يس عالما  فاضلا . القسطنطينية. كان هذا القد

 وقد نالته شدائد كثيرة بسبب هرطقة أريوس.

وذلك أنه عندما جدد القديس أثناسيوس 



294 

 

of Arius, Eusebius of Caesarea exerted every effort for 

the return of Arius to the communion of the church. He 

pressured emperor Constantine the great and claimed 

that Arius has repented. The emperor believed this 

claim and sent to St. Alexander a private letter to accept 

Arius in the communion of the holy church. St. 

Alexander replied to the letter of the emperor saying, 

“Who was stripped from his clerical rank by an 

Ecumenical Council, cannot be reinstated to his clerical 

rank except through another Ecumenical Council.” 

However, the emperor pressured him to accept Arius. 

St. James, bishop of Nisibis, was present at that 

time in Constantinople and agreed with St. Alexander 

to pray together for the sake of this matter for The Lord 

to keep away this danger from His church. They both 

prayed all night. 

In the next day, the heretics took their chief, Arius, 

and started strolling with him in the streets of the city 

rejoicing that their leader would be accepted in the 

church. Before they reached the church, Arius felt a 

severe colic and had to run to the washroom, where his 

entrails gushed out and died. The Lord saved His 

church from this danger and St. Alexander rejoiced for 

The Lord answered the prayers. 

When this saint completed his good endeavor in 

keeping the Orthodox faith, guarding the church from 

heresies, teaching his flock, and visiting them, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

الرسولي حرم أريوس، بذل يوسابيوس 

القيصري كل الجهد لعودة أريوس لشركة 

الكنيسة، فضغط على الإمبراطور قسطنطين 

الكبير وادعى أن أريوس تاب. فصدق 

ل إلى القديس الإمبراطور هذا الادعاء وأرس

رسالة خاصة بقبول أريوس في  لكسندروسا

شركة الكنيسة المقدسة. ولكن القديس 

أجاب على رسالة الإمبراطور بأن  لكسندروسا

الذي جرده مجمع مسكونى من رتبة الكهنوت 

لا يملك حق إعادته إلى رتبته الكهنوتية إلا 

 مجمع مسكونى.

وكان القديس يعقوب أسقف نصيبين موجودا  

في القسطنطينية في ذلك الوقت. فاتفق معه 

أن يصليا معا  من أجل  لكسندروساالقديس 

هذا الأمر، لكي يبعد الله هذا الخطر عن 

 .كنيسته، وصليا طوال الليل

وفى اليوم التالي أخذ الهراطقة زعيمهم 

أريوس وطافوا به في شوارع المدينة. وقبل 

ن يصلوا إلى الكنيسة، شعر أريوس بمغص أ

شديد، فدخل إلى مرحاض عام حيث انسكبت 

أحشاؤه خارجا  ومات. وأنقذ الرب كنيسته من 

 لكسندروساهذا الخطر. وفرح القديس 

 باستجابة الله للصلاة.

ولما أكمل هذا القديس سعيه الصالح في 

الحفاظ على الإيمان المستقيم وحفظ الكنيسة 

لهرطقات وتعليم الشعب وافتقاده، من البدع وا

 .تنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Wadamon (Eudaemon), of 

Armant (El-Armanti) 

On this day also, St. Wadamon (Eudaemon), of the 

city of Armant (El-Armanti), was martyred. One day, 

he hosted in his house some of the idol worshippers, 

and they were saying to each other, “We have heard 

that a lady arrived to the city of Ashmonain, carrying a 

young Child who looked like the children of Kings.” 

Others asked, “Who is this Child that came to the land 

of Egypt?” and everyone was talking about this Child. 

After the guests had left, Wadamon rose up, rode his 

donkey and went to the city of Ashmonain. When he 

arrived, he searched for the holy family until he found 

them. He saw the Child Jesus with his mother Mary, 

and he worshipped Him. When the Child saw him, He 

 ودامون الأرمنتياستشهاد القديس . 2

أيضا  استشهد القديس وادامون من مدينة  هوفي

كان في بيته ومعه ضيوف هذا القديس أرمنت. 

عضهم لبعض: بفقال  .من عابدي الأوثان

امرأة وصلت إلى بلاد أن قد سمعنا  هوذا"

الأشمونين ومعها طفل صغير يشبه أولاد 

وقال آخرون: "من هذا الطفل الذي  الملوك.

جاء إلى البلاد المصرية؟" وصار كل منهم 

 ،فلما انصرف الضيوف يتحدث عن الصبي.

دابته ووصل مدينة  نهض وادامون وركب

. ولما وصل، بحث عن العائلة الأشمونين

الطفل يسوع مع  بصرأوسة حتى وجدها المقد

 ،سجد له. فلما رآه الطفلخر وف ،مريم أمه

سم في وجهه وقال له: "السلام لك يا تبا
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smiled and said, “Peace be with you Wadamon, you 

have labored and come here in person to assert what 

you have heard from your guests about Me. Therefore, I 

will stay in your home, which will be a house for Me 

forever.” St. Wadamon marveled and said, “O My 

Lord, I wish that You will come and live in my house 

and I will be Your servant forever.” The Child replied 

saying, “Your home will be a house for Me and My 

mother forever. When you return home and the heathen 

hear that you came to Me, they will be indignant and 

hurt, and they will shed your blood in your house. Do 

not be afraid because I will receive you in My heavenly 

kingdom forever, the place of everlasting joy, which 

has no end. You will be the first martyr in Upper 

Egypt.” Then Wadamon knelt down before The Lord 

Christ, the Child, Who blessed him, and then he 

departed and returned to his home. 

Upon Wadamon’s return to Armant, the heathen 

heard about his arrival. The news of his visit to the 

Child Jesus spread in the city. They came to him in 

haste asking, “Is all what they say about you true?” 

Wadamon replied saying, “Yes, I went to The Lord 

Christ, Who blessed me and said, ‘I am coming to dwell 

in your house with My mother, forever.’” They all 

shouted out in one voice, drew their swords, and slew 

him. Thus, Wadamon received the crown of martyrdom 

on this day. 

When paganism was abolished, and Christianity 

spread in the land, the Christians converted the house of 

St. Wadamon into a church, and named it after St. Mary 

and her Son, to Whom is the everlasting glory. This 

church is the one called El-Gishouna, which means 

“The church of the living,” in the outskirts of Armant, 

which still exists until now. There is another church 

after the name of St. Mary and the martyr Wadamon in 

El-Ashmonain, in Mallawy. 

May God have mercy on us through the intercession 

of our Lady the Virgin St. Mary, the Mother of God, 

and the prayers of the martyr Wadamon, the pure 

faithful. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وادامون. قد تعبت وأتيت إلى هنا لتحقيق ما 

لذلك سأقيم  ،سمعت من حديث ضيوفك عني

 .عندك ويكون بيتك مسكنا  لي إلى الأبد"

"يا سيدي  :فاندهش القديس وادامون وقال

بيتي  إني أشتهي أن تأتي إلىَّ وتسكن في

فقال له الصبي:  ."وأكون لك خادما  إلى الأبد

 ،"سيكون بيتك مسكنا  لي أنا ووالدتي إلى الأبد

لأنك إذا عدت من هنا وسمع عابدو الأوثان 

ز عليهم ذلك ويسفكون دمك يع ،أنك كنت عندنا

لأني أقبلك عندي في  ،فلا تخف .في بيتك

وت السماوات إلى الأبد، مكان الفرح ملك

الدائم، الذي ليس له انقضاء وأنت تكون أول 

شهيد في بلاد الصعيد". فقام الرجل وسجد 

فباركه ثم انصرف راجعا  إلى  ،للسيد المسيح

 .بيته

فلما عاد وادامون إلى أرمنت، سمع عابدو 

الأوثان بوصوله وشاع الخبر في المدينة أن 

يسوع. فجاءوا إليه  الطفل وادامون زار

هل الكلام الذي يقولونه " :مسرعين وقالوا

أنا ذهبت إلى  ،نعم" :فقال لهم "عنك صحيح؟

السيد المسيح وباركني وقال لي أنا آتي وأحل 

لهم ك وافي بيتك مع والدتي إلى الأبد". فصرخ

 فقتلوهبصوت واحد وأشهروا سيوفهم عليه، 

 .نال إكليل الشهادة في مثل هذا اليومو

ولما أبطلت عبادة الأوثان وانتشرت المسيحية 

قام المسيحيون وجعلوا بيته كنيسة  ،في البلاد

وابنها السيد  على اسم السيدة العذراء مريم

ذه الكنيسة وه المسيح، الذي له المجد الدائم. 

هي التي تسمى الجيوشنة وتفسيرها "كنيسة 

ي باقية إلى الآن. كما الحي" بظاهر أرمنت وه

نيسة باسم السيدة العذراء والشهيد توجد ك

 .وادامون بالأشمونين بملوي

 يمنا، القديسة مرالله يرحمنا بشفاعة سيدتنا كل

وصلوات الشهيد  ،والدة الإله ،العذراء

 آمين. .وادامون المؤمن الطاهر

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.
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Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُلِِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

 الْخِرَافِ.إِنِّيِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

دَخَلَ بيِ أحََدٌ  . إنِْ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 لهَُمْ أفَْضَلُ. وَلِيكَُونَ  لهَُمْ حَياَةٌ 
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ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

abundantly. 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.ذِلُ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِيا   وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِا  وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذِِّ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذِِّ

دُهَا.  وَيبُدَِِّ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِنِّيِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 رَافِ.الْخِ 

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضا  

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 19th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من عشر  اليوم التاسعقراءات قطمارس 

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جدا  

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِدا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضا  وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَيِّدِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَيِّدُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

لا  ياَ وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِ 

سَيِّدُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَيِّدُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أَ  مِينا  فيِ الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَيِّدِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَيِّدُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَيِّدُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَيِّدِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =a>=z 
Psalm 132: 1, 2, 9, 10 7، 1 :131 رومزم 

 Ari`vmeuì P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc@ `m`vry] 

ètafwrk `mP[oic aftwbh `mVnou] 

`nIakwb@ nekouyb eùe]hi`wtou 

`noume;myi@ nye;ouab `ntak 

eùe;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Lord, remember David 

and all his meekness: how 

he swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

رب داود وكل دعته، كيف اذكر يا 

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

. من أجل داود عبدك يبتهجون

 هلليلويا.
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

بِ مِنْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِرِِّ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =l=a Hebrews 11: 17 - 31  31 - 17: 11العبرانيين 
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Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

إذِْ حَسِبَ أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضا ، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

بِالِإيمَانِ إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .رَأسِْ عَصَاهُ  عَلىَ

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ ا لصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 
ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 
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je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 
to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَِِّ

تُّعٌ وَقْتيٌِّ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

عَارَ الْمَسِيحِ غِن ى أعَْظَمَ  حَاسِبا  

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

 بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Qen ounah] af`iri `mpipac,a nem 

pivwn `ebol `nte pic̀nof hina 

`nte`stem pireftako [i nem nousorp 

`mmici. 

By faith he kept the 

Passover and the sprinkling 

of blood, lest he who 

destroyed the firstborn 

should touch them. 

بِالِإيمَانِ صَنعََ الْفِصْحَ وَرَشَّ الدَّمَ 

 .لِئلَاَّ يمََسَّهُمُ الَّذِي أهَْلكََ الأبَْكَارَ 

Qen ounah] aucini `ebol qen `viom 

ǹsari `m`vry] ne `ebol qen oukahi 

efsouẁou vyètau[i pira `nqytf `nje 

nirem`n<ymi auwmc `e`qryi. 

By faith they passed 

through the Red Sea as by 

dry land, whereas the 

Egyptians, attempting to do 

so, were drowned. 

بِالِإيمَانِ اجْتاَزُوا فيِ الْبحَْرِ الأحَْمَرِ 

ا  كَمَا فيِ الْياَبِسَةِ، الأمَْرُ الَّذِي لمََّ

 .ونَ غَرِقوُاشَرَعَ فِيهِ الْمِصْرِيُّ 

Qen ounah] nicobt `nte Ieri,w 

auhei `etaukw] `erwou `nsasf `ǹehoou. 

By faith the walls of 

Jericho fell down after they 

were encircled for seven 

days. 

بِالِإيمَانِ سَقطََتْ أسَْوَارُ أرَِيحَا 

 .بعَْدَمَا طِيفَ حَوْلهََا سَبْعةََ أيََّامٍ 

Qen ounah] Raab ]porny 

`mpectako nem ny`etaueratcwtem@ 

ètacsep nijyr èroc qen ouhiryny. 

By faith the harlot 

Rahab did not perish with 

those who did not believe, 

when she had received the 

spies with peace. 

انِيةَُ لمَْ تهَْلِكْ  بِالِإيمَانِ رَاحَابُ الزَّ

مَعَ الْعصَُاةِ، إذِْ قبَِلتَِ الْجَاسُوسَيْنِ 

 بِسَلامٍَ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=b - =k=a 
James 1: 12 - 21  21 - 12: 1يعقوب 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « الْحَياَةِ إكِْلِيلَ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِنِِّ  بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِِّ ي أجَُرَّ

 ِ بٍ مِنْ قِبلَِ اَللَّّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اَللَّّ

بُ أحََدا  بِالشُّرُو  .رِ وَهُوَ لاَ يجَُرِِّ

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذَ  بَ وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

، إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّة  ثمَُّ الشَّهْوَةُ 

 .تنُْتجُِ مَوْتا  إذِاَ كَمُلتَْ وَالْخَطِيَّةُ 
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Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .وا ياَ إخِْوَتيِ الأحَِبَّاءَ لاَ تضَِلُّ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ  ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِِّ لِكَيْ نكَُ 

 .باَكُورَة  مِنْ خَلائَقِِهِ 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

، لِيكَُنْ كُلُّ ذا  ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ إِ 

، انٍ مُسْرِعا  فيِ الِاسْتمَِاعِ إِنْسَ 

مُبْطِئا  فيِ لُّمِ، مُبْطِئا  فيِ التَّكَ 

 .الْغضََبِ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

انِ لاَ يصَْنعَُ برَِّ لأنََّ غَضَبَ الِإنْسَ 

 ِ  .اَللَّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ اطْرَحُوا كُ لِذلَِكَ 

. فاَقْبلَوُا بوَِدَاعَةٍ الْكَلِمَةَ شَرٍِّ 

أنَْ تخَُلِِّصَ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِرَةَ 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ مْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  رِِّ  .الشِِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افيِنَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ ال طَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَِِّ

 ِ بِّ يرَةُ بِاسْمِ الرَّ رِِّ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الشِِّ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِيِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  رِِّ وحُ الشِِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أَ أعَْلمَُهُ وَأَ   نْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟مَّ
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ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  رِِّ وحُ الشِِّ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاة    وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ الْيهَُودِ وَالْيوُناَنيِِِّ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  بِّ  يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِرِِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ السِِّ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُرِِّ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفا  مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

بِِّ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Misra 19 

 مسرىمن شهر عشر  التاسعسنكسار اليوم 
 

1. The Return of the Body of St. Macarius the Great to 

his Monastery in Scetis 
 إلى الكبير إعادة جسد القديس مكاريوس. 1

 برية شيهيتب ديره

1. The Return of the Body of St. Macarius the Great 

to his Monastery in Scetis 

On this day, of the year 509 of the martyrs, 793 AD, 

and during the papacy of Pope Yoannes IV, the 48th 

Patriarch, was the return of the body of St. Macarius the 

great to his monastery in the wilderness of Shiheet 

(Scetis). 

The body of the saint was away from his monastery 

since the year 480 AD, when the people of Shabsheer 

(Shanshur) moved the body to their city. They built a 

large church after his name and placed the body in it. 

The body remained there until the church was ruined, 

during the days of the Arab conquest of Egypt. A great 

archon from the city of Almay (a village in Shebeen El-

Koum, El-Menoufia governorate), went along with 

some of the priests and the faithful and carried the body 

from Shabsheer to Almay in the year 500 of the 

martyrs, 784 AD. The people of Almay built a great 

church for him. 

In the year 793 AD, Pope Yoannes IV was spending 

the holy fort days in the monastery of the saint in 

Scetis, and while he was surrounded by his children the 

monks, he told them, “How much I yearn that God 

would help us so that the body of our father Anba 

Macarius be in our midst.” 

Later on, St. Khail (Michael), the Hegumen of 

Shiheet, St. Kiry the priest and twenty monks went to 

Almay and carried the pure body on board of a boat and 

sailed to the coast of Tarnout (currently El-Tarana 

village, Khatatba district, El-Behaira governorate). 

There was a church of St. Macarius, where they prayed 

the Divine Liturgy. Then they placed the pure body on 

a camel and said, “We would not rest until we come to 

the place where the Cherub talked to St. Macarius.” So 

they kept on moving until the camel knelt down and did 

not move. 

As they reached the monastery, all the monks came 

out holding candles and censers, while singing hymns 

and praises. They placed the body of the saint in his 

church with great veneration. God performed many 

 إلى الكبير إعادة جسد القديس مكاريوس. 1

 برية شيهيتب ديره

 ، سنةللشهداء 509في مثل هذا اليوم من سنة 

 ،، وفى عهد البابا يوأنس الرابعميلادية 793

البطريرك الثامن والأربعين، تم إعادة جسد 

القديس مكاريوس الكبير إلى ديره ببرية 

 شيهيت.

وذلك لأن جسد هذا القديس ظل بعيدا  عن ديره 

، حين نقله أهل بلده ميلادية 480منذ سنة 

شبشير إلى بلدتهم وبنوا عليه كنيسة باسمه. 

هناك حتى خُرِبتَْ الكنيسة في أيام دخول  وبقي

إلى مصر. فقام أرخن كبير من بلدة  العرب

ألماي )ألماي: قرية بمركز شبين الكوم 

محافظة المنوفية( مع بعض الكهنة والأراخنة ب

 ، سنةللشهداء 500وحملوا جسد القديس سنة 

من شبشير إلى ألماي، وأقاموا  ميلادية، 784

 .له كنيسة عظيمة هناك

كان البابا يوأنس  ميلادية، 793وفى سنة 

الرابع يقضى الأربعين المقدسة في دير 

القديس بشيهيت. وبينما هو مجتمع مع أولاده 

الرهبان، قال لهم: "كم أشتهي أن يكون في 

هذا الموضع عندنا جسد أبينا القديس 

من الله أن يكمل لنا هذه مكاريوس. وأنا أرجو 

". فمضى القديس خائيل قمص شيهيت المسألة

كيرى القس وعشرون راهبا  إلى  والقديس

ألماي وحملوا الجسد الطاهر في مركب 

ومضوا به إلى ساحل ترنوط )ترنوط: هي 

حاليا  قرية الطرانة مركز الخطاطبة بمحافظة 

البحيرة( حيث كنيسة القديس مكاريوس. 

فصلوا فيها القداس الإلهي، ثم وضعوا الجسد 

الطاهر فوق جمل وقالوا لا نستريح حتى نصل 

إلى الموضع الذي خاطب فيه الشاروبيم 

القديس. وقد علموا بهذا الموضع بسبب 

 .وقوف الجمل فيه

وبعد ذلك مضوا إلى الدير حيث استقبلهم 

الآباء الرهبان بالألحان والتسابيح ووضعوا 

جسد القديس بكنيسته بكرامة عظيمة. وقد 
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wonders on that day from his body. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

أجرى الله في ذلك اليوم عجائب كثيرة من 

 .جسده

 . آمين.فلتكن معنا بركة صلواته

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =a@ =a 
Psalm 1: 1 1 :1 روممز 

 Oumakarioc pe pirwmi@ `ete 

`mpefse qen `pco[ni `nte niàcebyc@ 

oude `mpef̀ohi `eratf hi `vmwit `nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra `nte niloimoc. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

has not walked in the 

counsel of the ungodly, and 

has not stood in the way of 

the sinners, and has not sat 

in the seat of the evil men. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في 

مشورة المنافقين، وفى طريق 

الخطاة لم يقف، وفى مجلس 

 هلليلويا.. المستهزئين لم يجلس

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَِِّمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

وَكُلَّ الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 
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etqen pilaoc. 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

ليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ فأَحَْضَرُوا إِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُنِِّ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِرِِّ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.
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 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

لأنََّهُمْ طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اَللَّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اَللَّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِِِّ 

 السَّمَاوَاتِ.لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ 

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِرِّ ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

فسََدَ أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا  

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.
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 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا  

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ   فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُجِِّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 20th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من العشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

. الرب يستجيب لي إذا ما عجبا  

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سرورا  

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ التِِّلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَِِّمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَيِّدِِهِ.الْ 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي التِِّلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَِِّمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَيِّدِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِيِّ

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

 ونَ أنَْ الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِيِّ

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْسٍ. 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 الأرَْضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضا  بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

 ليكن اسم الرب مباركا   اسم الرب.

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُلِِّصَ نفَْسَهُ 

أجَْلِي  يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُلِِّصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

فِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتَ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ الْ   «.قِدِِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اَللَّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضا  

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِِّي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ: الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضا  يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 .اللهِ أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَا  فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضا  

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضا   إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِِّي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ  الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ  لأنََّ انْتِظَارَ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِِّ

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعا  إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِِّعِينَ التَّبنَِِّيَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضا  يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِِّي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ  لأنََّهُ بِحَسَبِ هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِدِِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيمعنا تكون

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةَ ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَرٍِّ يمَُجِِّ

فْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ فيِ يوَْمِ الاِ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُلِِّ ترَْتِيبٍ بشََرِيِّ

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  بِّ فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُلِِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّرِِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ  النَّاسِ الْخَيْرَ فتَسَُكِِّ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ  كَالَّذِينَ الْحُرِِّ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّرِِّ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

الِإخْوَةَ.  أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  رِِّ  .الشِِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَِِّ

 ِ بِّ يرَةُ بِاسْمِ الرَّ رِِّ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الشِِّ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ سُوعَ قاَئِ يَ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ وَكَانَ الَّذِينَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِيِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  رِِّ وحُ الشِِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  رِِّ وحُ الشِِّ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاة    وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ يهَُودِ وَالْيوُناَنيِِِّ الْ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  بِّ  يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِرِِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ السِِّ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُرِِّ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفا  مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

بِِّ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 20 

 مسرىمن شهر العشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Seven Young Men of Ephesus 1 .سأفس الفتية السبعة الذين منستشهاد ا 

1. The Martyrdom of the Seven Young Men of Ephesus 

On this day, of the year 250 AD, the seven young men 

of the city of Ephesus, were martyred. They were: 

Maximus, Malchus, Martinianus, Dionysius, John, Serpion 

and Constantine. 

They were soldiers of Emperor Decius, who appointed 

them to guard the royal treasury for his confidence in their 

honesty. When the emperor incited the worship of idols, 

certain wicked men made accusation against them before 

the emperor that they were Christians. They hid 

themselves in a cave outside of the city. When the emperor 

knew that, he ordered the blocking of the cave’s entrance, 

shutting them in. They delivered up their pure souls in the 

hand of The Lord and received the crown of martyrdom. 

One of the soldiers, who was a godly Christian, knew 

them. He engraved their life story on a tablet of brass and 

left it inside the cave. 

About two hundred years later, God wanted to reveal 

their bodies to honor them. He informed the bishop of 

Ephesus in a nightly vision about the place of their bodies. 

That was during the reign of the emperor Theodosius the 

Less. The bishop, the priests and the people went and 

opened the cave, and found their bodies uncorrupted. They 

knew from the brass tablet their names, biographies and 

the time of their martyrdom. The emperor made for them 

golden coffins, shrouded them with expensive shrouds and 

buried them in the same cave. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

 سأفس الفتية السبعة الذين منستشهاد . ا1

 ميلادية، 250في مثل هذا اليوم من سنة 

السبعة الذين من أفسس الفتية استشهد 

وهم مكسيموس وملخوس ومرتينيانوس 

وديوناسيوس ويوحنا وسيرابيون 

وقسطنطين. هؤلاء كانوا من جنود الملك 

ديسيوس وقد عينهم على خزائنه لثقته في 

وشى بهم  ،ولما أثار عبادة الأوثان .همأمانت

فالتجأوا إلى  .بعض الأشرار إلى الملك

 ،خارج المدينة، ولما علم الملك بذلك مغارة

فأسلموا  ،عليهم المعارةأمر بسد باب 

بيد الرب ونالوا أكاليل  أرواحهم الطاهرة

 ،وكان يوجد جندي تقي يعرفهم .الشهادة

س فنقش أسماءهم وسيرتهم على لوح نحا

 .المغارةوألقاه في 

أراد الله إظهار  ،وبعد نحو مائتي سنة

فأعلم أسقف تلك  ،أجسادهم لإكرامهم

 ،المدينة في رؤيا الليل بمكان أجسادهم

ك في عهد الملك ثاؤدوسيوس وكان ذل

فذهب الأسقف والكهنة والأراخنة  .الصغير

فوجدوا أجسادهم سليمة  المعارة،وفتحوا 

وعرفوا من اللوح النحاس أسماءهم 

فعمل الملك  .وسيرتهم وزمن استشهادهم

فان فاخرة لهم توابيت مذهبة وكفنهم بأك

 .ودفنهم في نفس المغارة

 . آمين.فلتكن معنا مبركة صلواته
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And glory be to God, now and forever. Amen.   ا أبديا  مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُلِِّهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُلِِّمُونكَُمْ إِلىَ 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 
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Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَِّيِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَا  وَحِكْمَة  لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَة  

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من الحادي والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `̀n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 



329 

 

Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ  تقَدََّمَتْ 

 لىَطِيبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا فلََ  مَّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أَ  نْ يبُاَعَ هَذاَ الطِِّ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 بيِ عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُلِِّ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ فَ  إِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الطِِّ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُلِِّ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .لهََاهُ هَذِهِ تذَْكَارا  بمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَيِّدُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالصِِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَيِّدُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَدِِّ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَقِّ لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اََللَّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَقِّ فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُلِِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِرٍِّ وَحَقِّ

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ هُ  مُخْتبَِرِينَ مَا

.ِ بِّ  الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،الْمُثمِْرَةِ غَيْرِ  بلَْ بِالْحَرِيِّ

 وَبِِّخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ   ،رِّ

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 لَّ مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ 

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِرِِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  بِّ  مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

وَلاَ تسَْكَرُوا بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ 

وحِ.، بلَِ الْخَلاعََةُ   امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

مُكَلِِّمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  بمَِزَامِيرَ 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََنِّمِِينَ وَمُرَتِّلِِ 

.ِ بِّ  لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُلِِّ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  النِِّسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََكِِّ الْقِدِِّ

نَّ خَاضِعاَتٍ اللهِ، يزَُيِّنَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَيِّدَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الرِِّ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  النِِّسَائيِِّ

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِِّهَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍِّ وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍِّ بِشَرٍِّ أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِِّ وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِِّ وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِِّ عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ 

. بِِّ ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ِّلِينَ  فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ

 الْخَيْرِ؟بِ 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِِّ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُيِّعِوُننَاَ مَعَ 

النِِّسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

 تِهِمْ.خَاصَّ 
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  

 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَِِّ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُلِِّمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَِّيِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

بِِّ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

بِِّ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 21 

 مسرىمن شهر الحادي والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. Mary, 

the Theotokos 

2. The Departure of St. Irene (Eirene) 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة  .1

 مريم العذراء

 نياحة القديسة إيرينى. 2

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. 

Mary, the Theotokos 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the Mother of God, the Virgin St. 

Mary, the intercessor of Mankind. She is the chosen 

queen, the burning bush, the tabernacle, the pot of manna, 

Aaron’s rod and the Holy of Holies. 

May the blessing of her holy intercession be with us 

all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة . 1

 مريم العذراء

 لتذكارتعُيِّدِ الكنيسة با ،مثل هذا اليوم في

 ،الشهري لوالدة الإله القديسة مريم العذراء

شفيعة في جنس البشر. وهي الملكة ال

المختارة والعليقة المشتعلة وتابوت العهد 

 وقسط المن وعصاة هارون وقدس الأقداس.

 .آمين معنا.تكن فل المقدسةشفاعتها بركة 

2. The Departure of St. Irene (Eirene) 

On this day also, of the first century, St. Irene 

(Eirene), departed. She was the daughter of the king of 

Macedonia, king Lucianus (Licinius). None of her 

parents’ children survived until they had St. Irene. She 

was exceedingly beautiful and her father was concerned 

about her. He built for her a fortified mansion to live in 

 نياحة القديسة إيرينى. 2

 ،فى مثل هذا اليوم من القرن الأول الميلادي

تنيَّحت القديسة إيريني. كانت ابنة الملك 

لم يكن يعيش وليكينيوس ملك مقدونية. 

وأخيرا  رُزِقاَ بالقديسة إيرينى.  .لوالديها نسل

 نى لهافخاف عليها والدها، فب ،وكانت جميلة
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along with thirteen maiden servants. St. Irene was then 

six years old. Since her parents worshipped the idols, her 

father left the statues for her to worship. Her father also 

assigned a wise and just teacher, called Abellianus to 

instruct her and care for bringing her up, and Abellianus 

was Christian. 

When Irene became of age to get married, the king 

wished her to be married to one of the noble governors. 

She asked for a time to think it over. After her father had 

left, she went to the statues and asked them to advise her 

on what was right for her, but they did not answer her. 

The saint lifted up her eyes to heaven, and said, “O God 

of the Christians, do not refuse me and guide me to 

whatever pleases you.” The angel of The Lord appeared 

to her and said, “Tomorrow, one of the disciples of St. 

Paul will come to you, will teach you what you need to 

know, and baptize you.” The next day, St. Timothy, came 

to her, taught her the mysteries of faith and baptized her. 

She rose and smashed the idols. 

When her father came back to receive from her an 

answer about the marriage proposal, she confessed The 

Lord Christ before him. He ordered to tie her to the tail of 

an untamed horse and then released it. Nevertheless, God 

preserved her and she was not harmed. Instead, the horse 

turned and grasped with his mouth the arm of her father, 

hurled him down on the ground, and her father fell dead. 

Irene rose up and prayed to The Lord Christ to be 

glorified before everyone. Life came back to her father 

after his death. The father, his wife and three thousand 

persons believed and they all were baptized. 

God granted this saint the gift of performing signs. 

She brought many of the princes, nobles and people to 

believe in The Lord Christ. She continued to teach and 

support those who believed in The Lord. Then she went 

to the city of Ephesus, with the blessing of St. Timothy, 

where she dwelt until she departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

قصرا  منيعا  لتقيم فيه ومعها ثلاثة عشرة 

جارية، وكان عمرها في ذلك الوقت ست 

سنوات. ولما كان والداها يعبدان الأوثان، 

كما  .لذلك تركا لها التماثيل لتسجد وتتعبد لها

عينا لها شخصا  فاضلا  حكيما  يدعى 

أبلليانوس ليقوم بتربيتها، وكان أبلليانوس 

 .مسيحيا  

عرض عليها  ،لغت إيريني سن الزواجولما ب

والدها الزواج من أحد الولاة الأمراء. فطلبت 

منه مهلة لتفكر في الأمر. ثم دخلت على 

الأصنام تطلب منها الإرشاد، فلم تجبها 

رفعت عينيها إلى السماء وقالت: ف .بشيء

الأتقياء، أخبرني ولا المسيحيين يا إله "

عندئذ ترفضني واهدني إلى ما يرضيك". 

ظهر لها ملاك الرب وقال لها: "سيأتيك غدا  

لس الرسول ويعلمك أحد تلاميذ القديس بو

جاء إليها  ،". وفى الغدما يلزم ويعمدك

القديس تيموثاوس وعلمها أسرار الإيمان ثم 

 .عمدها فقامت وكسرت الأصنام

ولما جاء والدها ليأخذ منها الرد في 

 موضوع زواجها، اعترفت أمامه بالسيد

المسيح. فأمر أن ترُبط في ذيل حصان 

جَمُوح وأطلقه، إلا أن الحصان ارتد إليه، 

وقبض بفمه على ذراع الملك وطرحه أرضا . 

فسقط ميتا . ونهضت إيريني تصلى إلى السيد 

المسيح لكي يتمجد أمام الكل، فعادت الحياة 

إلى والدها بعد موته. فآمن هو وزوجته 

 .جميعا   وثلاثة آلاف نسمة، واعتمدوا

نعمة عمل الآيات  وقد وهب الله هذه القديسة

من الأمراء والعظماء  ينحتى كسبت كثير

والشعب إلى الإيمان بالسيد المسيح. وظلت 

تعلم وتساند الذين آمنوا بالرب. ثم استأذنت 

القديس تيموثاوس ومضت إلى مدينة 

 أفسس، وظلت بها حتى تنيَّحت بسلام.

 آمين.فلتكن معنا.  بركة صلواته

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلنِّ دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. الملكهيكل 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .وَخَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .زَيْتا   وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ 

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 
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Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .جَمِيعهُُنَّ وَنمِْنَ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

هُوَذاَ الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْنَ وَفِيمَا 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِنِّيِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ
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Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

  



343 

 

Katameros Readings for the 22nd Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من الثاني والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau `n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنسانا  يظَلِمهُم، وبكَّتَ 

ملوكا  مِن أجلِهم، قائلا : "لا 

تسُيئوا إلى تمَسوا مُسحائي، ولا 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يسِيٌّ أنَْ  وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَِِّ

 َ  .يتَغَدََّى عِنْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِكَ  يسِيُّ فلَمََّ ا الْفرَِِّ وَأمََّ

لا   بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يسِيُّونَ تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ  الْفرَِِّ

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُءٌ وَالْقصَْعةَِ  وَأمََّ

 .وَخُبْثا   اخْتطَِافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ياَ أغَْبِياَءُ ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ الْخَارِجَ 

 يْضا ؟صَنعََ الدَّاخِلَ أَ 

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةَ  

 .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِيِّا  

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَِِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَِِّ

ِ  وَكُلَّ  بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَقِّ

وَمَحَبَّةِ اللهِ. كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا 

 .هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا تِلْكَ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يسِيُّونَ لأنََّكُمْ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَِِّ

لَ فيِ  تحُِبُّونَ الْمَجْلِسَ الأوََّ

 .الْمَجَامِعِ وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ  وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِثلُْ الْقبُوُرِ 

شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِيةَِ وَالَّذِينَ يمَْ 

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِدٌ مِنَ النَّامُوسِيِِّينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتمُِناَ لهَُ: ياَ مُعلَِِّمُ حِينَ تقَوُلُ هَ 

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  قاَلَ:فَ 

لوُنَ النَّاسَ  النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُمِِّ

أحَْمَالا  عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ لاَ 

 أصََابعِِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِإِحْدَى 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِياَءِ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

آباَئكُِمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إنِِّيِ  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضا  قاَلتَْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِليَْهِمْ أنَْبيِاَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ 

 وَيطَْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

لِكَيْ يطُْلبََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ 

 الْعاَلمَِ.الأنَْبِياَءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِنْشَاءِ 
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

مِنْ دَمِ هَابِيلَ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي 

نعَمَْ  وَالْبيَْتِ.أهُْلِكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِ 

يطُْلبَُ مِنْ هَذاَ  إِنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

قوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ وَيعَْ 

 مُنْفرَِدِينَ.إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ا لهَُمْ وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ou`i 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَيِّدٌِ أنَْ نكَُونَ 

لكََ  مَظَالَّ.شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَِّرَِةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي  هَذاَ» قاَئلِا :

 «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِرْتُ.بهِِ 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

ا .وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا   جِدِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إلِاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبلَِ 

تعُْلِمُوا  لاَ » قاَئلِا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََدا  بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

 «.الأمَْوَاتِ الِإنْسَانِ مِنَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ  قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

يدُْعَى إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ  إذِْ حَسِبَ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضا ، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِالِإيمَانِ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَِِّ

وَقْتيٌِّ  تُّعٌ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .بِالْخَطِيَّةِ 
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

عَارَ الْمَسِيحِ غِن ى أعَْظَمَ  حَاسِبا  

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  سِرَاجٍ انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاصٍِّ  الْكِتاَبِ 
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اَللَّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِدِِّ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  ضا  فيِوَلكَِنْ كَانَ أيَْ 

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَِِّمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يجَْلِبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

 .سَرِيعا  هَلاكَا  

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .قِِّ جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اَللَّّ

بلَْ فيِ سَلاسَِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَكَِةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

لْ ، بَ الْعاَلمَِ الْقدَِيمِ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحا  ثاَمِنا  كَارِزا  لِلْبرِِِّ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَِ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعا   باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .أنَْ يفَْجُرُواينَ عِبْرَة  لِلْعتَِيدِ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  مِنْ سِيرَةِ 

 دِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.الأرَْ 

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَِِّ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  ،بهِِ فيِ كُلِِّ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi ǹhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ حِينَ  ئذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِِّ الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِِّ

 الِإخْوَةِ.

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِِّبيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

سٍ وَاحِدَةٍ أنَْ رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِِّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِِّ الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 22 

 مسرىمن شهر الثاني والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Micah, the Prophet 

2. The Departure of St. Augustine 
 ميخا النبينياحة . 1

 شفيع التائبين ،نياحة القديس آغسطينوس. 2

 وابن الدموع

1. The Departure of Micah, the Prophet 

On this day, of the year 696 BC, the just Micah the 

prophet, departed. This righteous prophet was from the 

tribe of Judah and from the village of Moresheth Gath 

and was, therefore, called El-Morashti. He was quiet, 

composed, wise and compassionate man, who had an 

amazing power. He was also a poet, profound in his 

words. 

He prophesied during the reign of Jotham, Ahaz, 

and Hezekiah, kings of Judah. He prophesied for about 

 نياحة ميخا النبي. 1

ق.م. تنيَّح  696في مثل هذا اليوم من سنة 

الصديق ميخا النبي. وُلِدَ هذا الصديق من سبط 

يهوذا، من قرية مورشة جت، لذلك دعي ميخا 

المورشتى. كان إنسانا  هادئا  رزينا  حكيما  مترفقا  

يحمل قوة عجيبة. كما كان شاعرا  عميقا  في 

 .معانيه

لك يوثام وآحاز وحزقيا تنبأ هذا النبي في عهد مُ 

تمرت نبوته حوالي ستين عاما  ملوك يهوذا. اس
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sixty years from 758 BC to the year 698 BC. He was a 

contemporary to the great prophet Isaiah, and was 

similar in his style, as in his saying, “Now it shall 

come to pass in the latter days that the mountain of 

The Lord’s house shall be established on the top of the 

mountains, and shall be exalted above the hills; and all 

nations shall flow to it” (Micah 4: 1, Isaiah 2: 2). 

Micah prophesied about the destruction of Samaria 

and the destruction of Jerusalem, and the captivity of 

its people. He advised them to repent and he foretold 

the return of the mercy of God, His blessing and the 

remission of their sins, and then the mountain of His 

holiness would be glorified, the nations would confess 

Jehovah as their God and the wars would cease. The 

prophet lived to see the fall of Samaria in the year 722 

BC. 

This prophet talked precisely about The Lord 

Christ, as he exactly prophesied about His birth place 

saying, “But you, Bethlehem Ephrathah, though you 

are little among the thousands of Judah, yet out of you 

shall come forth to Me The One to be Ruler in Israel, 

Whose goings forth are from of old, from everlasting” 

(Micah 5: 2). The chief priests and the scribes quoted 

this prophecy when the Magi came to Jerusalem 

(Matthew 2: 6). 

Jeremiah quoted from the prophecy of Micah by 

saying, “Micah of Moresheth prophesied in the days of 

Hezekiah king of Judah, and spoke to all the people of 

Judah, saying, ‘Thus says The Lord of hosts: Zion 

shall be plowed like a field, Jerusalem shall become 

heaps of ruins, and the mountain of the temple like the 

bare hills of the forest’” (Jeremiah 26: 8, Micah 3: 12). 

The Lord Christ also quoted from the prophecy of 

Micah by saying, “For I have come to set a man 

against his father, a daughter against her mother, and a 

daughter-in-law against her mother-in-law” (Matthew 

10: 35, Luke 12: 53, Micah 7: 6). 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

ق.م، وقد عاصر  698ق.م إلى  758من سنة 

النبي العظيم إشعياء، وكان يشبهه في أسلوبه، 

كقوله: "ويكون في آخر الأيام أن جبل بيت 

الرب يكون ثابتا  في رأس الجبال ويرتفع فوق 

، 1: 4" )ميخا  التلال وتجرى إليه شعوب

 (.2: 2 إشعياء

ب السامرة وخراب أورشليم تنبأ ميخا عن خرا

وسبى سكانها. ويشير عليهم بالتوبة. وينبيء 

برجوع رحمة الله وبركته وغفران خطاياهم. 

ه بيهو حينئذ يتمجد جبل قدسه، وتعترف الأمم

 ربا  لهم، وتنتهي الحروب.

وقد عاش هذا النبي حتى شاهد سقوط السامرة 

 .ق.م 722سنة 

بدقة، تحدث هذا النبي عن السيد المسيح و

محددا  مكان ميلاده بقوله: "أما أنت يا بيت لحم 

أفراتة وأنت صغيرة أن تكوني بين ألوف يهوذا 

فمنكِ يخرج لي الذي يكون متسلطا  على 

 إسرائيل ومخارجه منذ القديم منذ أيام الأزل"

 (.2: 5 خا)مي

وقد اقتبس منه الكهنة هذه النبوة عند مجيء 

 .(6: 2ي تالمجوس إلى أورشليم )م

واقتبس إرميا في نبوته من قول ميخا، إذ يقول: 

"إن ميخا المورشتي تنبأ في أيام حزقيا ملك 

يهوذا وكلم كل شعب يهوذا قائلا  هكذا قال رب 

الجنود أن صهيون تفلح كحقل وتصير أورشليم 

 :26 ميا)ار "خربا وجبل البيت شوامخ وعر

 (.12 :3ميخا  ،18

وأيضا  السيد المسيح نفسه اقتبس من نبوة 

فإني جئت لأفرق الإنسان ضد "ميخا بقوله: 

أبيه والابنة ضد أمها والكنة ضد حماتها. 

، لوقا 35: 10 ي)مت وأعداء الإنسان أهل بيته"

 (.6: 7ميخا  ،53: 12

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Augustine 

On this day also, of the year 146 of the martyrs, 

430 AD, St. Augustine, bishop of Hippo (modern day 

Annaba, north east of Algeria), departed. This saint 

was born in the city of Thagaste (modern day Souk 

Ahras, north east of Algeria, not far from Hippo) in the 

year 354 AD, to a pagan father called Patricius and a 

 شفيع التائبين ،نياحة القديس آغسطينوس. 2

 وابن الدموع

 430 ، سنةللشهداء 146من سنة  أيضا   يهفو

تنيَّح القديس أوغسطينوس أسقف  ميلادية،

هيبونا )عنابة الحالية بشمال شرق الجزائر(. 

 ،وُلِدَ هذا القديس بمدينة تاجست )سوق اهراس
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devout mother called Monica, who taught him the 

principles of the Christian faith since his childhood. 

At the beginning, he studied in his hometown; 

however, he mingled with some evil youth who led 

him to sin and corruption. As a result, he neglected his 

education and lived a life of idleness, transgression and 

failure for “Evil company corrupts good habits” (1 

Corinthians 15: 33). 

Later on, he went to Carthage (Tunis) to continue 

his education, and there he also lived a life of sin and 

immorality. His mother often advised him and prayed 

for his sake with tears to abandon his iniquity. 

However, he increased in wrongdoing and corruption, 

which made his pious mother in great pain and grief. 

After he had received a good deal of education in 

Carthage, he travelled to Rome then to Milan. In 

Milan, the ruler of the city chose him as a teacher of 

rhetoric. His mother travelled following him to Milan. 

She prayed for his sake fervently with tears revealing 

her grief to St. Ambrose, bishop of Milan. He used to 

comfort her, saying, “trust, O my daughter, that the son 

of these tears would not perish.” 

With divine providence, Augustine met St. 

Ambrose and he was delighted with his spirituality and 

eloquence. He diligently came to hear his profound 

spiritual sermons. His conscience started to awaken 

and admonished him for his sins and iniquities. He 

started to read the Holy Bible, in particular, the Book 

of Isaiah, the Gospels and the epistles of our teacher 

St. Paul. He was touched by the works of The Lord 

Christ, His miracles and His life giving death for the 

salvation of mankind. He also came across the book of 

St. Athanasius the apostolic about the life of the saint 

Anba Antonius, the father of the monks. He read the 

book and admired it much. He perceived the calling of 

God for him, so he decided to offer sincere repentance 

and live the rest of his life for God. 

He met St. Ambrose and confessed before him 

with all his sins and previous evil deeds. Then he 

talked to him about his desire for forsaking the affairs 

of this world to live for God. With the guidance of St. 

Ambrose, Augustine secluded himself in a quiet place 

outside Milan to pray, study in depth the Holy Bible, 

study the theological and doctrinal books and to get 

ready to receive the sacrament of Holy Baptism. Later 

on, St. Ambrose baptized him in the year 387 AD. His 

 354( في سنة حاليا  بشمال شرق الجزائر

من والد وثنى يدعى باتريمكوس وأم  ميلادية،

لدين ا مبادئمسيحية تقية تدعى مونيكا، فلقنته 

 .المسيحي منذ طفولته

درس أولا  في موطنه الأصلي ولكنه تعرف على 

مجموعة من الشباب الأشرار الذين قادوه إلى 

فأهمل دراسته وعاش حياة  ،الشر والرذيلة

المعاشرات "الفراغ والخطية والفشل لأن 

 رنثوسكو 1)" تفسد الأخلاق الجيدةالردية 

15: 33) 

 )تونسذهب بعد ذلك للدراسة في قرطاجنة 

عاش حياة الفساد والخطية. كانت وهناك  حاليا (

أمه تنصحه كثيرا  وتصلِِّى من أجله بدموع حتى 

يرجع عن شره ولكنه كان يزداد في الخطية 

 .والفساد مما سبب آلاما  شديدة لأمه التقية

وبعد أن حصل على قسط من التعليم في 

سافر إلى روما ومنها إلى ميلانو  ،قرطاجنة

مهنة التعليم  حيث اختاره حاكم ميلانو ليباشر

هناك. وسافرت أمه وراءه إلى ميلانو وكانت 

تصلى من أجله بحرارة ودموع غزيرة وتشكو 

 ،أسقف ميلانو ،أمرها للقديس إمبروسيوس

فكان يعزيها قائلا : "ثقي يا ابنتي أنه لا يمكن 

وبتدبير إلهي التقى  ."أن يهلك ابن هذه الدموع

أوغسطينوس بالقديس إمبروسيوس وأعُجب 

لى سماع عظاته بروحانيته وبلاغته وواظب ع

فبدأ ضميره يستيقظ ويبكته  .الروحانية العميقة

على خطاياه وبدأ يقرأ في الكتاب المقدس، 

وبصفة خاصة في سفر إشعياء والأناجيل 

فتأثر بأعمال  .ورسائل معلمنا بولس الرسول

لأجل  المحييالسيد المسيح ومعجزاته وموته 

قع في يده كتاب القديس خلاص البشرية. كما و

أثناسيوس الرسولي عن حياة القديس الأنبا 

ب به فقرأه وأعُج .أنطونيوس أب الرهبان

فقرر أن يقدم لله  .كثيرا ، وأحس بدعوة الله له

 .توبة قوية ويعيش لله بقية حياته

فالتقى بالقديس إمبروسيوس واعترف أمامه 

بكل خطاياه وشروره السابقة، ثم حدثه عن 

للزهد في أمور هذا العالم لكي يحيا لله، ميله 

وبإرشاد القديس إمبروسيوس اختلى 

أوغسطينوس في مكان هادئ خارج ميلانو 

ليصلِِّى وليدرس الكتاب المقدس بعمق وليدرس 

الكتب اللاهوتية والعقيدية استعدادا  لنيل سر 

المعمودية المقدس. وبعد ذلك عَمَده القديس 
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life completely changed and all his care was only for 

God. His mother greatly rejoiced for his repentance 

and return to God, and then she departed in peace. 

Later on, Augustine returned to his hometown 

Thagaste, sold all his possessions and gave it to the 

poor, as St. Antonius did. Then he went to Hippo, 

where he lived a life of asceticism and worship. Many 

disciples gathered around him. He established for them 

a monastery and became a father and a guide for them 

in the way of monasticism, worship and asceticism. 

The aroma of his holiness and virtues started to spread 

in all the surrounding regions. When Hippo needed a 

priest, the bishop of the city ordained him a priest in 

the year 389 AD, then was consecrated auxiliary 

bishop in the year 395 AD. 

When the bishop of the city departed, St. 

Augustine succeeded him in the year 396 AD, and he 

was 41 years old. His ministry and pastoral service 

were characterized by the call for repentance and the 

compassion for the poor and the needy. When he was 

72 years old, he consecrated an auxiliary bishop to 

assist him. Shortly after, he was overcame with an 

illness then departed in peace. He was 76 years old and 

served his flock with all sincerity and was an example 

for the true repentance in all generations. Because he 

was a spiritual philosopher, he left to the church a 

wealth of spiritual heritage of profound writings. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

فتغيرت حياته  ،ميلادية 387إمبروسيوس سنة 

تماما  وصار كل اهتمامه بالله وحده، ففرحت 

أمه كثيرا  بتوبته ورجوعه إلى الله ثم تنيَّحت 

 .بسلام

رجع أوغسطينوس بعد ذلك إلى بلدته تاجست 

متمثلا   ،وباع كل ماله ووزعه على الفقراء

ثم جاء إلى هيبونا  .س الأنبا أنطونيوسبالقدي

التف حوله ف ،وعاش حياة النسك والعبادة

تلاميذ كثيرون أسس لهم ديرا  وصار هو أبا  

ومرشدا  لهم في طريق الرهبنة والعبادة 

فبدأت رائحة قداسته وفضائله تنتشر  .والنسك

في كل الأرجاء المحيطة، ولما احتاجت هيبونا 

رسمه أسقف المدينة كاهنا  سنة  ،إلى كاهن

 395ثم أسقفا  مساعدا  سنة  ميلادية، 389

 .ميلادية

خلفه القديس  ،ولما تنيَّح أسقف المدينة

 ميلادية، 396أوغسطينوس في الأسقفية سنة 

واتسمت رعايته  .عاما   41وكان له من العمر 

وخدمته بالدعوة للتوبة والعطف على الفقراء 

 .والمساكين

فا  ه أسقعيَّن ل ،ولما بلغ سن الثانية والسبعين

ثم  بعد ذلك اشتدت عليه وطأة المرض .مساعدا  

بعد أن خدم  ،سنة 76تنيَّح بسلام وله من العمر 

 للتوبة الصادقة في شعبه بكل أمانة وصار مثالا  

 فقد ،ولأنه كان فيلسوفا  روحانيا   .كل الأجيال

ترك للكنيسة تراثا  روحيا  ضخما  من الكتابات 

 العميقة.

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

الرب  كانوا يدْعون باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم
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`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 
spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ  وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلكَُوتَ 

امَ النَّاسِ فلَاَ تدَْخُلوُنَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ  أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

. لَّةٍ تطُِيلوُنَ صَلوََاتكُِمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

وَالْبرََّ لِتكَْسَبوُا دَخِيلا  وَاحِدا  وَمَتىَ 

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْنا  لِجَهَنَّمَ 

 .مِنْكُمْ مُضَاعَفا  
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Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فلَيَْسَ الْقاَئِلوُنَ 

بِشَيْءٍ وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بذِهََبِ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يقُدَِِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فلَيَْسَ بِشَيْءٍ 

انِ الَّذِي وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بِالْقرُْبَ 

 يلَْتزَِمُ!عَليَْهِ 

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْباَنُ أمَِ الْمَذْبحَُ الَّذِي يقُدَِِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 عَليَْهِ.وَبكُِلِِّ مَا 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 فِيهِ.لسَّاكِنِ وَبِا

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالسَّمَاءِ فقَدَْ حَلفََ 

ِ وَباِلْجَالِسِ   عَليَْهِ.بعِرَْشِ اَللَّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَ  ا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَِِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالشِِّ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا  وَالِإيمَانَ.

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 
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`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبعَوُضَةِ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يسِيُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْ  كَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِجَ 

حْفةَِ وَهُمَا مِنْ دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآنِ اخْتطَِافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا   ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نقَِّ أيَُّهَا الْفرَِِّ

حْفةَِ لِكَيْ يكَُونَ  دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نقَِيِّا .خَارِجُهُمَا أيَْضا  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُرا  

مُبيََّضَة  تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلةَ  

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ 

تظَْهَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَارا  وَلكَِنَّكُمْ مِنْ 

 وَإِثمْا !دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَء  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِيونَ مَدَافنَِ الأنَْبِياَءِ وَتزَُيِِّنُ  دِِّ  نَ.الصِِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

لوَْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِياَءِ!شَارَكْناَهُمْ فيِ دَمِ 
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enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

blood of the prophets.’ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبيِاَءِ.أبَْناَءُ قتَلَةَِ 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آباَئكُِمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْياَلَ 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنةَِ 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لِذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِليَْكُمْ أنَْبِياَءَ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَِنْهُمْ تقَْتلُوُنَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةٍَ إِلىَ 

 مَدِينةٍَ.

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِيِّ

يقِ  دِِّ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابِيلَ الصِِّ

إِلىَ دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا الَّذِي 

 وَالْمَذْبحَِ.قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَلِ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إنَِّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْيِ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلىَ هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من الثالث والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt ``n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.
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ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

as serpents and harmless as 

doves. 

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِِّمِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 



364 

 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ
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ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُلِِّصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .هُوَ يخَُلِِّصُهَاوَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فَ 

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِدِِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اَللَّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

مَعا  لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

را  بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذِينَ 

رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا فمََاذاَ نقَوُلُ لِهَذاَ؟ إنِْ كَانَ اللهُ مَعنََ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

الََّذِي لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ ابْنهِِ بلَْ بذَلَهَُ 

لأجَْلِناَ أجَْمَعِينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضا  

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

مَنْ سَيشَْتكَِي عَلىَ مُخْتاَرِي الله؟ِ 

رُ. ُ هُوَ الَّذِي يبُرَِِّ  اَللَّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

هُوَ الَّذِي يدَِينُ؟ الْمَسِيحُ هُوَ مَنْ 

ِ قاَمَ أيَْضا   الَّذِي مَاتَ بلَْ باِلْحَرِيِّ

الَّذِي الَّذِي هُوَ أيَْضا  عَنْ يمَِينِ اللهِ 

 أيَْضا يشَْفعَُ فِيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

مَنْ سَيفَْصِلنُاَ عَنْ مَحَبَّةِ الْمَسِيح؟ِ 

مْ جُوعٌ أشَِدَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِ اضْطِهَادٌ أَ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

إِنَّناَ مِنْ أجَْلِكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ 

بْناَ مِثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِ. قدَْ حُسِ 

 غَنمٍَ لِلذَّبْحِ.

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

وَلكَِنَّناَ فيِ هَذِهِ جَمِيعِهَا يعَْظُمُ 

 صَارُناَ باِلَّذِي أحََبَّناَ.انْتِ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

فإَِنِّيِ مُتيَقَِِّنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ 

اتِ  وَلاَ مَلائَكَِةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

 حَاضِرَة  وَلاَ مُسْتقَْبلَةَ .وَلاَ أمُُورَ 
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَلِي

أخُْرَى تقَْدِرُ أنَْ تفَْصِلنَاَ عَنْ مَحَبَّةِ 

 .اللهِ الَّتيِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ رَبِّنِاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

نَّ هِ النِِّيَّةِ. فإَِ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  بِهَذِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضا  الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

رُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَدِِّ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا  

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُِِّ

جَسَدِ، لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْ 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُلِِّ شَيْءٍ قدَِ 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِِّ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْة  

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضا ،  مَوْهِبةَ  

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَِّ

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُلِِّ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَهِبِينَ إِلىَ 

بِهَا رُوحُ عِرَافةٍَ  الصَّلاةَِ أنََّ جَارِيةَ  

اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْسِبُ مَوَالِيهََا 

 .بعِِرَافتَِهَا كَثِيرا   مَكْسَبا  

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

هَذِهِ اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإِيَّاناَ وَصَرَخَتْ 

هَؤُلاءَِ النَّاسُ هُمْ عَبِيدُ اللهِ »قاَئِلةَ : 

ِ الَّذِينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ بِطَرِيقِ  الْعلَِيِّ

 «.الْخَلاصَِ 
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

كَثِيرَة .  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما  

وحِ  فضََجِرَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إِلىَ الرُّ

أنَاَ آمُرُكَ بِاسْمِ يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

فخََرَجَ «. الْمَسِيحِ أنَْ تخَْرُجَ مِنْهَا

 .فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَالِيهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ  فلَمََّ

رَجَاءُ مَكْسَبِهِمْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ 

وهُمَا إِلىَ السُّوقِ إِلىَ  وَسِيلاَ وَجَرُّ

 .الْحُكَّامِ 

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

وَإذِْ أتَوَْا بِهِمَا إلِىَ الْوُلاةَِ قاَلوُا: 

جُلانَِ يبُلَْبلِانَِ مَدِينتَنَاَ » هَذاَنِ الرَّ

 .وَهُمَا يهَُودِيَّانِ 

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

وَينُاَدِياَنِ بعِوََائدَِ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ 

إذِْ نحَْنُ نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ بِهَا 

 «.رُومَانِيُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا   عَليَْهِمَا وَمَزَّ

الْوُلاةَُ ثِياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

 ِ  .بِالْعِصِيِّ

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

 فوََضَعوُا عَليَْهِمَا ضَرَباَتٍ كَثِيرَة  

جْنِ وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا فيِ السِِّ

جْنِ أنَْ يحَْرُسَهُمَا بضَِبْطٍ   .حَافِظَ السِِّ
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

مِثلَْ هَذِهِ  وَهُوَ إذِْ أخََذَ وَصِيَّة  

ِ وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا جْنِ الدَّاخِلِيِّ فيِ السِِّ

 أرَْجُلهَُمَا فيِ الْمِقْطَرَةِ.

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ نصِْفِ اللَّيْلِ كَانَ بوُلسُُ 

وَسِيلاَ يصَُلِِّياَنِ وَيسَُبِِّحَانِ اللهَ 

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

فحََدَثَ بغَْتةَ  زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَتَّى 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِِّجْنِ 

فاَنْفتَحََتْ فيِ الْحَالِ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

 .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَمِيعِ 

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَافِظُ السِِّجْنِ وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ السِِّجْنِ مَفْتوُحَة  اسْتلََّ سَيْفهَُ 

وَكَانَ مُزْمِعا  أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَانِّا  

 .أنََّ الْمَسْجُونِينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

 :قاَئلِا  فنَاَدَى بوُلسُُ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

لاَ تفَْعلَْ بِنفَْسِكَ شَيْئا  رَدِيِّا  لأنََّ »

 .«هُناَجَمِيعنَاَ هَ 

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

فطََلبََ ضَوْءا  وَانْدَفعََ إِلىَ دَاخِلٍ 

 .وَخَرَّ لِبوُلسَُ وَسِيلاَ وَهُوَ مُرْتعَِدٌ 

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَيِِّدَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

 «ينَْبغَِي أنَْ أفَْعلََ لِكَيْ أخَْلصَُ؟
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

بِِّ يسَُوعَ الْمَسِيحِ » فقَاَلاَ: آمِنْ باِلرَّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتكَِ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

وَكَلَّمَاهُ وَجَمِيعَ مَنْ فيِ بيَْتهِِ بكَِلِمَةِ 

بِِّ   .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

فأَخََذهَُمَا فيِ تلِْكَ السَّاعَةِ مِنَ اللَّيْلِ 

لْجِرَاحَاتِ وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا مِنَ ا

 .فيِ الْحَالِ هُوَ والَّذِينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ 

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إِلىَ بيَْتهِِ قدََّ وَلمََّ

مَائدَِة  وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِيعِ بيَْتهِِ إذِْ كَانَ 

 ِ  .قدَْ آمَنَ بِالِلَّّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 23 

 مسرىمن شهر والعشرون  لثالثاسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Thirty Thousand Christians in 

Alexandria 

2. The Martyrdom of St. Damian in Antioch 

استشهاد ثلاثين ألف مسيحي بمدينة . 1

 الإسكندرية

 استشهاد القديس دميان بأنطاكية. 2

1. The Martyrdom of Thirty Thousand Christians 

in Alexandria 

On this day, is the commemoration of the 

martyrdom of the thirty thousand Christians in the city 

of Alexandria. When emperor Marcianus banished 

Pope Dioscorus, the 25th Patriarch of Alexandria, to 

the island of Gagra, he appointed Brotarius, a 

Chalcedonian patriarch, in his place. The bishops of 

Egypt refused to have a fellowship with him. They 

استشهاد ثلاثين ألف مسيحي بمدينة . 1

 الإسكندرية

في مثل هذا اليوم وفى فترة نفى البابا 

ديوسقوروس الإسكندري إلى جزيرة غاغرا، 

استشهد ثلاثون ألف مسيحي بمدينة 

الإسكندرية. وذلك أنه بعد أن نفى الملك 

مركيانوس البابا ديوسقوروس، عيَّن 

خلقيدوني بطريركا  عوضا  عنه. البروتاريوس 
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assembled a council against him, against the Council 

of Chalcedon, and against the Tome of Leo. Brotarius 

was enraged and, with the government forces, he 

attacked the monasteries and churches in Alexandria. 

He plundered and confiscated their funds and contents, 

and he became wealthy. Thieves attacked him during 

the night, killed him, and stole what he had. The 

Chalcedonians sent to the emperor saying, “The 

followers of Dioscorus were the ones who killed the 

patriarch that was appointed by the emperor.” 

The emperor became furious and sent a number of 

his soldiers, who killed about thirty thousand 

Christians in the city of Alexandria, thus they received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

فرفض أساقفة مصر الاشتراك معه. وعقدوا 

معا  ضده وضد مجمع خلقيدونية وضد مج

طومس لاون. فاغتاظ بروتاريوس وهجم بقوات 

الحكومة على الأديرة والكنائس بالإسكندرية 

ونهبها، واستولى على أموالها، فأصبح ذا ثروة 

كبيرة. فأنقض عليه اللصوص ليلا  وقتلوه 

وسرقوا أمواله. فأرسل الخلقيدونيون إلى الملك 

يوسقوروس هم الذين قتلوا قائلين: "إن أتباع د

 البطريرك الذي عيَّنه الملك".

فغضب الملك وأرسل عددا  كبيرا  من الجنود 

قتلوا نحو ثلاثين ألف مسيحي بمدينة 

 .الإسكندرية، ونالوا أكاليل الشهادة

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Damian in Antioch 

On this day also, St. Demian was martyred in the 

city of Antioch. When the persecution was incited 

against the Christians, this saint went and confessed 

The Lord Christ before the governor of Antioch. He 

tormented him with severe tortures; however, God 

healed, comforted and strengthened him. When the 

governor got weary of torturing him, he ordered to 

behead him, thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 اد القديس دميان بأنطاكيةاستشه. 2

وفيه أيضا  استشهد القديس دميان، كان هذا 

د ولما ثار الاضطها .بمدينة أنطاكية يعيشالقديس

على المسيحيين، قام هذا القديس واعترف أمام 

والي أنطاكية بالسيد المسيح، فعذبه بعذابات 

شديدة، وكان الله يشفيه ويعزيه ويقويه. ولما 

أمر بقطع رأسه.  ،تعذيبه تحَير الوالي في أمر

 الشهادة.فنال إكليل 

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

اعترفوا لذكر الصديقون بالرب. و

 هلليلويا.. قدسه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُلِِّهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُلِِّمُونكَُمْ إِلىَ 

مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

فمَا  وَحِكْمَة  لاَ  لأنَِّيِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.
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cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَة  

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من والعشرون  اليوم الرابعقراءات قطمارس 

Coujout `ftou `̀n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَِّيِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِنِّيِ جِئتُْ لِأفُرَِِّ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُِِّ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِنِّيِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُِّ

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِنِّيِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِِّ مَنْ يقَْبلَُ نبَِيِّا  باِسْمِ نبَيِِّ

 ْ ا  بِاسْمِ باَرٍِّ يأَ خُذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَرِّ

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَرٍِّ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الصِِّ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

بر وأبرارك نتك يلبسون الكه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

بِ مِنْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِرِِّ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئا .إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُمِِّ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِ 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةَ ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِنا  لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُلِِّصَ أيَْضا  إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

لِِّ حِينٍ لِيشَْفعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَرٍِّ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَِِّ

لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ة  لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَة ،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَسا  بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

 ا  الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْن
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ِ  خَادِما   لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِيِّ

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَِِّ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَِِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

انَ فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِنا ،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَِِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

خْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ الَّذِينَ يَ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضا  

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِا :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُمِِّ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيدا .عَهْدا  

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

 تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا  

 .لِي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَِِّمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِ 

،اعْرِفِ  قاَئلِا :وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَِّيِ أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَِِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيدا   ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَقِّ

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُلِِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

مَا أنََّ كَ  وَصَحِيحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِحا  

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ  لأنَِّيِ فرَِحْتُ جِدِّ

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَقِّ

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَقِّ
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَقِّ

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُمْ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَقِّ

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَِِّ

هَاذِرا  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضا   الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّرِِّ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَقِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

لِِّمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُلِِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِِّ  لِنرَْجِعْ »

بِِّ كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعا  مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِِّدُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

هُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .وَإِيقوُنِيةََ فيِ لِسْتِرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُلِِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 24 

 مسرىمن شهر والعشرون  الرابعسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Thomas, Bishop of Mar'ash 

(Syria) 

2. The Departure of St. Takla Haymanot, the Ethiopian 

 أسقف مرعش ،نياحة القديس توما. 1

 هيمانوت الحبشي نياحة القديس تكلا. 2

1. The Departure of St. Thomas, Bishop of Mar'ash 

(Syria) 

On this day, St. Thomas, Bishop of Mar’ash (a city in 

Syria), departed. This holy father was an ascetic 

worshipper, who diligently fasted and prayed and was 

merciful to the poor and the needy. Therefore, they 

consecrated him a bishop for the city of Mar’ash. He 

 أسقف مرعش ،نياحة القديس توما. 1

ف أسق ،في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس توما

مرعش )مرعش: هي إحدى بلاد سوريا(. 

كان هذا الأب ناسكا  عابدا  مداوما  على 

الصلاة والصوم، كثير الرحمة على الفقراء 

رسموه أسقفا  على  ،والمساكين. ونظرا  لذلك
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shepherded the flock of Christ with the best of care. 

When Diocletian incited the persecution against the 

Christians, the governor of Mar’ash summoned St. 

Thomas and ordered him to worship the idols, but the 

saint refused. The governor tortured him severely then 

cast him in an abandoned prison. From time to time, he 

ordered to dismember one of his organs. He was left in 

this prison for twenty-two years. His congregation 

thought that he had died. A faithful woman came to him 

by night, and threw to him provisions through a small 

opening in the prison’s wall. 

The saint remained in this condition until emperor 

Constantine reigned and ordered the release of the 

Christians from prisons. The woman informed some 

priests of the whereabouts of this saint. The priests came 

to the saint, carried him to the church with songs and 

hymns and his flock received his blessing. 

When the Council of Nicea convened in the year 325 

AD, St. Thomas was one of the attendee. After the return 

from the council, he exhorted his flock and explained to 

them the Orthodox Creed of Faith. After he remained on 

the Episcopal throne for about forty years, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

مدينة مرعش، فرعى رعية المسيح أحسن 

 رعاية.

ولما أثار دقلديانوس الاضطهاد على 

رعش القديس المسيحيين، استحضر والي م

توما، وعرض عليه عبادة الأوثان، فرفض. 

فعذبه الوالي بعذابات أليمة ثم طرحه في 

سجن مهجور، وكان من حين لآخر يأمر 

بقطع أحد أعضائه. وظل في السجن مدة 

اثنتين وعشرين سنة. حتى ظن شعبه أنه قد 

يقتات  مات. وكانت امرأة مؤمنة تلُقي له ما

 به من طاقة صغيرة بالسجن.

وظل هكذا إلى أن جاء الإمبراطور قسطنطين 

وأمر بإطلاق المسيحيين من السجون. 

فأعلمت المرأة بعض الكهنة بمكانه، 

فحضروا إليه وأخذوه إلى الكنيسة 

 .بالتسابيح، وتبارك منه شعبه

، ميلادية 325ولما انعقد مجمع نيقية سنة 

كان القديس توما أحد الحاضرين. وبعد أن 

كان يعلم شعبه ويشرح  ،رجع من المجمع

لهم قانون الإيمان الأرثوذكسي. وبعد أن 

ح تنيَّ  ،جلس على الكرسي نحو أربعين سنة

 بسلام.

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

2. The Departure of St. Takla Haymanot, the 

Ethiopian 

On this day also, St. Takla Haymanot, the Ethiopian, 

departed. He was one of the seventh century saints. This 

holy father was born in Ethiopia to a priestly family, who 

was relocated from a village nearby Jerusalem. His 

parents were righteous, merciful to the poor and the 

needy. His mother was barren and she entreated God 

often to give her a son, who would please Him. The 

Archangel Michael came and announced her that she 

would conceive and bring forth a son, who would be 

loved by God, the angels and the people. 

Later on, she gave birth to this saint and she raised 

him up with a Christian upbringing since his childhood. 

When he was seven-years old, he started memorizing the 

Holy Books, and in the age of fifteen, Anba Kyrillos the 

bishop, ordained him a deacon then a priest by the name 

Takla Haymanot, and he was celibate. 

After the departure of his parents, he distributed all 

his possessions to the poor and the needy. He wandered 

about in Ethiopian, preaching the name of The Lord 

 هيمانوت الحبشي نياحة القديس تكلا. 2

هيمانوت  تنيَّح القديس تكلاوفيه أيضا  

من قديسي القرن السابع الميلادي.  ،الحبشي

وُلِدَ هذا القديس في إثيوبيا من عائلة 

كهنوتية كانت قد نزحت من قرية قريبة من 

أورشليم. وكان أبواه تقيين يعطفان على 

الفقراء والمساكين. وكانت أمه عاقرا . 

ها ولدا  يرضيه. وطلبت من الله كثيرا  أن يرزق

 ستحبل افجاءها الملاك ميخائيل وبشرها أنه

بابن يكون محبوبا  من الله والملائكة 

 والناس.

وبعدها حبلت وولدت هذا الابن، فربته تربية 

مسيحية منذ صباه. ولما صار عمره سبع 

سنوات، بدأ يحفظ الكتب المقدسة عن ظهر 

رسمه الأنبا  ،قلب. وفى سن الخامسة عشر

 الأسقف شماسا . ثم قسا  باسم تكلاكيرلس 

 .، وكان بتولا  هيمانوت

وزع كل أمواله على  ،وبعد وفاة والديه

الفقراء والمساكين وجال يبشر في إثيوبيا 
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Christ and many believed at his hands. His ascetic life 

conjoined with his evangelical work. He was a true 

ascetic, who used to spend almost all the period of the 

holy forty days fast, wandering in the wilderness in 

austere asceticism, then he would return to his ministry. 

He continued for about fifty years moving from one place 

to another, living among the monks in worship and 

asceticism, and other times among the people in service 

and evangelism. God granted him the gift of performing 

miracles and healing the sick. He endured many 

hardships from the heathen. 

When his departure drew near, The Lord Christ 

appeared to him, gave him peace and informed him of the 

time of his departure. He gathered the brothers and 

commanded them to closely adhere to the spiritual 

struggle of the holy fathers, who followed the path of 

monasticism until they resembled the angels, while they 

were still on earth. He blessed them, then departed in 

peace. They buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

باسم السيد المسيح وآمن كثيرون على يديه. 

وقد اقترنت حياته النسكية بعمله الكرازي، 

فكان ناسكا  حقيقيا  يقضى أغلب فترة الصوم 

ثم  ،عيني في البراري في تقشف شديدربالأ

يعود لخدمته. وقد ظل القديس قرابة خمسين 

عاما  ينتقل من مكان إلى آخر، أحيانا  يعيش 

وسط الرهبان في العبادة والنسك وأحيانا  

وسط الشعب في الخدمة والكرازة، حيث 

 . موهبة صنع المعجزات والأشفيةوهبه الله

 .واحتمل متاعب كثيرة من الوثنيين

ظهر له السيد المسيح  ،ولما قربت نياحته

وأعطاه السلام وأعلمه بموعد نياحته. فجمع 

الإخوة وأوصاهم أن يتمسكوا بجهاد الآباء 

القديسين الذين سلكوا في طريق الرهبنة 

الأرض. ثم  حتى شابهوا الملائكة وهم على

 ل.جزيفدفنوه بإكرام  ،باركهم وتنيَّح بسلام

 آمين. نا.فلتكن مع بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ حُزْنَ  أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ 

 إِلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا 

فْ  لَ قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الطِِّ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الشِِّ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِنِّيِ سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئا .وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِاسْمِي. 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضا  بِأمَْثاَلٍ  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُلِِّ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِنِّيِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ حْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَِِّ أَ  ي مِنْ عِنْدِ اَللَّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ 

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِدا .علانَِيةَ  وَلَ 
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِلِِّ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نُ نؤُْمِ   أنََّكَ مِنَ اَللَّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ هُوَذاَ تأَتْيِ 

تهِِ  قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ خَاصَّ تتَفَرََّ

وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ لسَْتُ 

 وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

ي الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ سلامٌَ. فِ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 25th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من والعشرون  الخامساليوم قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `̀n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=a@ =a Psalm 42: 1  1: 41مزمور 

 Mv̀ry] `noùeioul ef[isswou@ 

èswpi hijen hanmoumi `mmwou@ 

pairy] c̀[isswou `nje ta'u,y èì 

sarok Vnou]. Allyloui`a. 

 As the deer pants for the 

water brooks, so pants my 

soul for You, O God. 

Alleluia. 

كما تشتاق الإيل إلى ينابيع المياه، 

 كذلك تاقت نفسي أن تأتى إليك يا

 .هلليلويا. الله

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 

M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.
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Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِدا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضا  وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَيِّدِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَيِّدُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

لا  ياَ وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِ 

سَيِّدُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَيِّدُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أَ  مِينا  فيِ الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَيِّدِِكَ.
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Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَيِّدُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَيِّدُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَيِّدِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =d> ^ Psalm 34: 5, 7 6، 4: 33 المزمور 

 Amwini harof `ntaretenerouwini@ 

ouoh `nnou[isipi `nje netenho@ 

p̀aggeloc `mP[oic hikwt `m`pkw] 

`nouon niben eterho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

 Draw near to Him, and 

be enlightened: and your 

faces shall not be ashamed. 

The angel of The Lord 

encamps all around those 

who fear Him, and delivers 

them. Alleluia. 

 واستنيروا،تقدموا إليه 

 يعسكر ملاك .ووجوهكم لا تخزى

وينجيهم.  الرب حول كل خائفيه

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي باسم 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

مَثلَا  لأنََّهُ كَانَ قرَِيبا  مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ وَكَ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَةٍ بعَِيدَةٍ لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكا  

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ 

 .تيَِ حَتَّى آ

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَة  

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

ا رَجَعَ  أمََرَ  ،بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

 وَاحِدٍ.كُلُّ 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِِّدُ مَناَكَ  قاَئلِا :فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبحَِ عَشَرَةَ 
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`nemna. 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

لأنََّكَ كُنْتَ أمَِينا  فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ 

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِِّدُ مَناَكَ  قاَئلِا :ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

 أمَْناَءٍ.عَمِلَ خَمْسَةَ 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضا :فقَاَلَ لِهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 

Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

فإَِنَّ سِيرَتنَاَ نحَْنُ هِيَ فيِ 

ننَْتظَِرُ   السَّمَاوَاتِ، الَّتيِ مِنْهَا أيَْضا

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُ  مُخَلِِّصا    .وَ الرَّ
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Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr `mmorvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

الَّذِي سَيغُيَِِّرُ شَكْلَ جَسَدِ توََاضُعِناَ 

لِيكَُونَ عَلىَ صُورَةِ جَسَدِ مَجْدِهِ، 

بِحَسَبِ عَمَلِ اسْتِطَاعَتهِِ أنَْ يخُْضِعَ 

 .لِنفَْسِهِ كُلَّ شَيْءٍ 

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إذِا  

إِليَْهِمْ، ياَ سُرُورِي وَإكِْلِيلِي، اثبْتُوُا 

ِ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ. بِّ  هَكَذاَ فيِ الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

أطَْلبُُ إِلىَ أفَوُدِيةََ وَأطَْلبُُ إِلىَ 

ي فِ  سِنْتِيخِي أنَْ تفَْتكَِرَا فكِْرا وَاحِدا  

.ِ بِّ  الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضا ، ياَ

شَرِيكِي الْمُخْلِصَ، سَاعِدْ هَاتيَْنِ 

اللَّتيَْنِ جَاهَدَتاَ مَعِي فيِ الِإنْجِيلِ، 

وَباَقيِ  ضا  مَعَ أكَْلِيمَنْدُسَ أيَْ 

الْعاَمِلِينَ مَعِي، الَّذِينَ أسَْمَاؤُهُمْ فيِ 

 سِفْرِ الْحَياَةِ.

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

بِِّ كُلَّ حِينٍ وَأقَوُلُ  افِْرَحُوا فيِ الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضا  

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

لِيكَُنْ حِلْمُكُمْ مَعْرُوفا  عِنْدَ جَمِيعِ 

بُّ  النَّاسِ.  قرَِيبٌ.الرَّ

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

requests be made known to 

God; 

وا  بلَْ فيِ كُلِِّ شَيْءٍ  بشَِيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

بِالصَّلاةَِ وَالدُّعَاءِ مَعَ الشُّكْرِ، لِتعُْلمَْ 

 اللهِ.طِلْباَتكُُمْ لدََى 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

وَسَلامَُ اللهِ الَّذِي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ 

يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ فيِ الْمَسِيحِ 

 يسَُوعَ.
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`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

،أخَِيرا  أيَُّهَا الِإخْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ   حَقٌّ

 عَادِلٌ،كُلُّ مَا هُوَ  جَلِيلٌ،لُّ مَا هُوَ كُ 

،  طَاهِرٌ،كُلُّ مَا هُوَ  كُلُّ مَا هُوَ مُسِرٌّ

كُلُّ مَا صِيتهُُ حَسَنٌ إنِْ كَانتَْ 

ففَِي هَذِهِ  مَدْحٌ،فضَِيلةٌَ وَإنِْ كَانَ 

 .افْتكَِرُوا

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi `nqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

، فهََذاَ  وَسَمِعْتمُُوهُ، وَرَأيَْتمُُوهُ فيَِّ

 .هُ السَّلامَِ يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإِلَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =i=b James 5: 9 - 12  12 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ
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{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلا  لِاحْتمَِالِ 

نْبِياَءَ الَّذِينَ الأَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِِّ تكََلَّمُ   .وا بِاسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

بةََ اقِ وَرَأيَْتمُْ عَ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِِّ  بَّ الرَّ حْمَةِ  . لأنََّ الرَّ كَثِيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِِّ شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

. بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ قسََمٍ آخَرَ وَلاَ بِ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 ين.بد. آملأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

تكون بركتهم المقدسة القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 
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 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيرا   بِِّ  الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِِّمُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِِّ  بِالرَّ

 .عَارِفا  مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ 

بِِّ  إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيرا  بِالنِِّعْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .نوُاآمَ 

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

الْيهَُودَ لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ 

جَهْرا  مُبيَِِّنا  بِالْكُتبُِ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.
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etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ هَلْ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِا  لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِِّ  ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Misra 25 

 مسرىمن شهر والعشرون  الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Bessarion, the Great 

2. The Departure of St. Macarius III, 114th Patriarch of 

Alexandria 

 نياحة القديس بيساريون الكبير. 1

 ،نياحة القديس البابا مكاريوس الثالث. 2

 ركةاطمن ب البطريرك الرابع عشر بعد المائة

 الكرازة المرقسية

1. The Departure of St. Bessarion, the Great 

On this day, St. Bessarion, the great, departed. He 

was from the saints of the fourth century. This holy 

father was born to Christian parents. He longed for the 

angelic life since his young age. He felt as a sojourner in 

the world, and this feeling continued with him all his 

days. He went first to Anba Antonius, under whose 

direction he remained for a while. Then he went to Anba 

Macarius, and stayed under his guidance for a period of 

time. Later on, he wandered about in the desert, did not 

own anything, did not settle in one place and did not 

seek a shelter under a roof. He possessed absolutely 

nothing of this world, and he had only one coarse 

garment and did not carry anything except the Bible. 

Anba Dulas, his disciple, said, “Once, we were 

walking by the shore of a lake with salty water, so I told 

Anba Bessarion: I am thirsty. So, he prayed and told me: 

Come forward and drink from the water, and I found the 

water fresh.” Another time, we were on our way, and we 

came to a river and had no way to cross the river, St. 

Bessarion extended his hands and prayed, then we 

crossed to the other side walking on the water. 

A man had a paralytic son, so he carried him to Anba 

Bessarion and left him at the door of his cell and stood at 

a distance. When the saint heard the voice of the child 

crying, he came out and asked him, “From where did 

you come?” the child answered, “My father brought me 

here and left.” The saint told him, “Rise and go after 

your father.” Immediately, the child was healed and 

went to his father, who took him back to his home, 

glorifying God. God wrought many miracles by his 

hands. 

He guided St. Tayees to repentance. He made her 

gather all the possessions that she acquired through the 

life of sin, to the middle of the city and burned them. 

Then he took her to a convent, placed her in a small cell, 

where she fought a good spiritual fight until she departed 

in peace. 

 نياحة القديس بيساريون الكبير. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس بيساريون 

الكبير من قديسي القرن الرابع الميلادي. وُلِدَ 

هذا القديس من أبوين مسيحيين، وقد أحب 

الحياة الملائكية منذ صباه، فشعر بتغربه عن 

هذا الشعور ملازما  له كل أيام  وبقيالعالم. 

غربته. انطلق أولا  إلى القديس أنطونيوس 

ث مكث زمانا  تحت تدبيره، ثم جاء الكبير حي

إلى القديس مكاريوس ولبث مدة تحت 

إرشاده. بعد ذلك هام في البرية كطائر غريب 

لا يملك شيئا  ولا يستقر في موضع ولا يأوي 

تحت سقف، متجردا  من كل مقتنيات العالم، 

حتى أنه لم يكن يلبس إلا ثوبا  واحدا  خشنا ، 

 .ولا يحمل معه إلا الإنجيل

 شاطئجئنا مرة إلى قال أنبا دولاس تلميذه: "

بحيرة وكنت عطشانا ، فقلت لأنبا بيساريون 

أنا عطشان. فصلَّى وقال لي: تقدم واشرب 

حيرة. فشربت فوجدتها مياها  من ماء الب

 ،". وقال أيضا : "كنا مرة في طريقناعذبة

فوصلنا إلى نهر ولم نجد شيئا  نعبر به. فبسط 

الآخر  الشاطئا إلى يديه وصلَّى وعبرن

 ".سائرين على الماء

كان لرجل ابنا  مشلولا ، فحمله إلى أنبا 

بيساريون وتركه على باب قلايته ووقف من 

صوت بكاء الولد القديس بعيد. ولما سمع 

من أين أتيت؟" فقال له: سأله قائلا : "

: قديس"أحضرني أبى ومضى". فقال له ال

ال "انهض واذهب وراء والدك". ففي الح

شُفى الولد ومضى إلى أبيه، فأخذه ورجع إلى 

بيته ممجدا  الله. وقد أجرى الله على يديه آيات 

 .كثيرة

وللقديس بيساريون الفضل في توبة المجاهدة 

تاييس، فقد جعلها تجمع كل ما حصلت عليه 

عن طريق الخطية وتحرقه في وسط المدينة. 

ثم أخذها إلى دير للعذارى ووضعها في قلاية 
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When the saint completed his good endeavor, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 خذت تجاهد إلى أن تنيَّحت بسلام.يرة فأصغ

 تنيَّح بسلام. ،ولما أكمل سعيه الصالح

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

2. The Departure of St. Macarius III, 114th Patriarch 

of Alexandria 

On this day also, of the year 1661 of the martyrs, 

1945 AD, Pope Macarius III, 114th Patriarch of 

Alexandria, departed. 

He was born in the city of El-Mahalla El-Koubra, on 

February to a pious and respectable family. His family 

was known by El-Kasees family (The family of the 

priest). He was brought up on piety and godliness. Since 

his young age, he was inclined to seclusion and 

tranquility. In the age of sixteen, he became a monk in 

St. Bishoy monastery by the name Abdel Mesieh. He 

devoted himself to worship and studying the Holy Bible, 

as well as ecclesiastical and ritual books. He dedicated 

himself to transcribing books, and his Coptic and Arabic 

penmanship was exquisite. He perfected the religious 

Coptic artistic decorations. He was ordained a priest then 

hegumen, and Pope Kyrillos V, delegated him to teach 

the Coptic and French languages in the theological 

school for monks. 

After the departure of Anba Michael, bishop of 

Assiut, he was chosen to be the bishop of Assiut. He was 

consecrated a metropolitan for Assiut in the year 1897 

AD, by the name of Anba Macarius. After his 

enthronement, he paid a great attention to the pastoral 

care of his people and also teaching them the Orthodox 

faith. He remained on the Episcopal throne for 47 years, 

guarding and serving his flock. 

When Pope Yoannis IXX, departed, he was chosen 

for the patriarchate and was enthroned on the throne of 

St. Mark on Sunday, February 13th, year 1944 AD. 

During his papacy, a major contention took place 

between the Holy Synod and the General Church Board 

(El-Maglis El-Milli). As a result, the Pope was 

compelled to leave for seclusion in Helwan and then 

went to the monastery of Anba Paul, accompanied by 

some metropolitans. Afterwards, the Pope returned to his 

patriarchal throne and the people received him with great 

joy. 

 The Holy Synod convened, with Anba Macarius 

presiding, on January 1st, 1945 AD, and issued many 

important resolutions, as the restriction of divorce on the 

 ،نياحة القديس البابا مكاريوس الثالث. 2

 ركةاطمن ب البطريرك الرابع عشر بعد المائة

 الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 1661من سنة وفيه أيضا  

تنيَّح القديس البابا مكاريوس  ميلادية، 1945

البطريرك الرابع عشر بعد المائة من  ،الثالث

 .بطاركة الكرازة المرقسية

وُلِدَ بمدينة المحلة الكبرى من أسرة تقية 

تسمى أسرة القسيس، فنشأ على التقوى 

 .والفضيلة وكان منذ صباه محبا  للهدوء

هب بدير  ،وفى سن السادسة عشرة ترَّ

القديس الأنبا بيشوي باسم الراهب عبد 

المسيح، فتفرغ للعبادة ودرس الكتاب 

المقدس والكتب الدينية والطقسية كما 

تخصص في نسخ الكتب وتميز بحسن الخط 

القبطي والعربي وأتقن فنون الزخرفة 

قمصا  وكلفه البابا ثم فرسموه قسا   ،الدينية

القبطية كيرلس الخامس بتدريس اللغتين 

 .والفرنسية بمدرسة الرهبان اللاهوتية

وقع  ،وبعد نياحة الأنبا ميخائيل أسقف أسيوط

 ط فرُسمالاختيار عليه ليكون أسقفا  لأسيو

باسم  ميلادية، 1897مطرانا  لأسيوط سنة 

الأنبا مكاريوس ولما جلس على كرسيه اهتم 

برعاية شعبه واهتم بتعليمه العقيدة 

 47لى كرسي أسيوط الأرثوذكسية، وقضى ع

 .سنة ساهرا  على خدمة شعبه

تم  ،ولما تنيَّح البابا يوأنس التاسع عشر

اختياره بطريركا  وجلس على الكرسي 

 1944سنة  ،فبراير 13المرقسي يوم الأحد 

وحدث في أيامه خلاف شديد بين  ميلادية.

 ،المجمع المقدس والمجلس الملي العام

ت في فاضطر البابا للاعتكاف بعض الوق

حلوان ثم ذهب إلى دير الأنبا بولا بصحبة 

بعض الآباء المطارنة ثم عاد إلى كرسيه 

 .واستقبله الشعب استقبالا  حافلا  

سته وأصدر في وانعقد المجمع المقدس برئا

بعض  ميلادية، 1945أول يناير سنة 

القرارات الهامة مثل قصر الطلاق على علة 

لشخصية، الزنا، والاهتمام بقانون الأحوال ا
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ground of adultery only, the importance of legislation of 

the Family and Marital Law, the establishment of a 

Theological Seminary for educating the monks and the 

establishment of a record keeping system for the church 

membership in every church. 

The Pope suffered from a severe weakness for two 

weeks and then departed in peace, after being on the 

apostolic throne for one year, six months, and nineteen 

days. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الاهتمام بتثقيف الرهبان وإنشاء سجلات و

 .للعضوية الكنسية بكل كنيسة

ألم به في  شديدا   ضعفا   منالبابا قد عانى و

ثم تنيَّح ، الأسبوعين الأخيرين من حياته

بسلام بعد أن جلس على الكرسي المرقسي 

 سنة واحدة وستة أشهر وتسعة عشر يوما .

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=g@ =a> =b> =d Psalm 104: 1, 2, 4 4 ،2، 1 :103 المزمور 

 P[oic Vnou] hwc akernis] 

èmasw@ ououwnh èbol nem ounis] 

m̀metcaiè aktyitou hiwtk@ akjolhk 

m̀v̀ouwini `m`vry] `noùhbwc@  

vy`etaf;ami`o ǹnefaggeloc 

ǹhan`pneuma ouoh nefrefsemsi 

`nousah `noù,rwm. Allyloui`a. 

 O Lord my God, You 

are very great: You are 

clothed with honor and 

majesty. Who cover 

Yourself with light as with 

a garment. He who makes 

His angels spirits and His 

ministers a flaming fire. 

Alleluia. 

 .قد عظمت جدا  ل لهالإرب الا هيأ

. اشتملت تلبس وجلالا  مجدا  

 صنعالذي . ثوبمثل الالنور ب

ملائكته أرواحا  وخُدَّامْهُ نار  

 .اهلليلوي. هبتلت

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

غِيرُ لأنََّ » لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِيعُ الصَّ

 .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِيكَُمُ الْمَلكَُوتَ 

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةَ . 

 لاَ تفَْنىَ وَكَنْزا   اعِْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا  

لاَ ينَْفدَُ فيِ السَّمَاوَاتِ حَيْثُ لاَ 

 .يقَْرَبُ سَارِقٌ وَلاَ يبُْلِي سُوسٌ 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 .قلَْبكُُمْ أيَْضا  

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
 وَسُرُجُكُمْ  لِتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةَ  

 .مُوقدََة  

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

وَأنَْتمُْ مِثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِرُونَ سَيِّدَِهُمْ 

مَتىَ يرَْجِعُ مِنَ الْعرُْسِ حَتَّى إذِاَ 

 .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِلْوَقْتِ 

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

طُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ الَّذِينَ إذِاَ جَاءَ 

سَيِّدُِهُمْ يجَِدُهُمْ سَاهِرِينَ. الَْحَقَّ 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِْئهُُمْ 

مُ وَيخَْدِمُهُمْ   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

الْهَزِيعِ الثَّانيِ أوَْ أتَىَ وَإنِْ أتَىَ فيِ 

فيِ الْهَزِيعِ الثَّالِثِ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ 

 .فطَُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ 
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`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

servants. 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ 

 .وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ  السَّارِقُ لسََهِرَ 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فيِ  فكَُونوُا أنَْتمُْ إذِا   مُسْتعَِدِِّ

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 «.الِإنْسَانِ 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا ؟هَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَيِّدُِهُ 

فيِ  امعُ طهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْ عَلىَ خَدَمِ 

 ؟حِينهَِ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.جِدُهُ يفَْعلَُ سَيِّدُِهُ يَ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَقِّ

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من والعشرون السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coujout coou `̀n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l@ =k=g> =i=; Psalm 31: 23, 19 19، 26 :30 مورمز 

 Menre P[oic nye;ouab tyrou 

ǹtaf@ je afkw] ǹca hanme;myi ǹje 

P[oic@ icjek f̀os ǹje `p̀asai ǹte 

tekmet,̀rictoc P[oic@ ;yètakàreh 

èrof ǹnyeterho] qatekhy. 

Allyloui`a. 

 Oh, love The Lord, all 

you His saints! For The 

Lord preserves the faithful. 

Oh, how great is Your 

goodness, which You have 

laid up for those who fear 

You. Alleluia. 

أحبُّوا الربَّ يا جميعَ قديسيه، لأنَّ 

ما أعظم كثرة الربَّ يحفظُ الأمُناء. 

الذي ذخرته للذين  صلاحك يارب

 .هلليلويا .يخافونك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ التِِّلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَِِّمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَيِّدِِهِ.الْ 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي التِِّلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَِِّمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَيِّدِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِيِّ

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

جَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ الْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِيِّ

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْسٍ. 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 ضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضا  بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =d> =;> =i=d> 

=i=e 

Psalm 145: 10, 5, 11, 19, 20 14، 9، 4، 8: 144 المزمور ،

15 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

ouoh euèviri ǹneks̀vyri@ ouoh 

tekmetjwri eùecaji `mmoc@ ouoh 

f̀naìri `m`vouws `nnyeterho] qatefhy@ 

P[oic na`areh `eouon niben e;mei 

`mmof. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. He will 

fulfill the desire of those 

who fear Him. The Lord 

preserves all who love Him. 

Alleluia. 

عجائبك بو. كونيبارك قديسوك

 يعمل .ينطقونوتك قوب يحدثون.

حفظ الرب كل ي .خائفيهمشيئة 

 .اهلليلوي .محبيه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِيُّونَ مِنَ الَّذِينَ 

 دُوا لِيسَْجُدُوا فيِ الْعِيدِ.صَعِ 

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

فتَقَدََّمَ هؤُلاءَِ إلِىَ فِيلبُُّسَ الَّذِي مِنْ 

بيَْتِ صَيْدَا الْجَلِيلِ، وَسَألَوُهُ 

دُ، نرُِيدُ أنَْ نرََى ياَ سَيِِّ قاَئِلِينَ: 

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِيلبُُّسُ لِيسَُوعَ.أنَْدَ قاَلَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا  قِائلِا : قدَْ وَأمََّ

دَ ابْنُ الِإنْسَانِ.أتَتَِ السَّاعَةُ لِ   يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنِْ لمَْ تقََعْ 

حَبَّةُ الْحِنْطَةِ فيِ الأرَْضِ وَتمَُتْ 

اتتَْ فهَِيَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِنْ إنِْ مَ 

 أتْيِ بِثمََرٍ كَثِيرٍ.تَ 
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Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

نفَْسَهُ يهُْلِكُهَا، وَمَنْ مَنْ يحُِبُّ 

يبُْغِضُ نفَْسَهُ فيِ هذاَ الْعاَلمَِ 

 هَا إِلىَ حَياَةٍ أبَدَِيَّةٍ.يحَْفظَُ 

Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ فلَْيتَبْعَْنيِ، 

ا يكَُونُ  وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْض 

أحََدٌ يخَْدِمُنيِ خَادِمِي. وَإنِْ كَانَ 

 يكُْرِمُهُ الآبُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضا  

ذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِِّي لِلْخَوْفِ بلَْ أخََ 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِي بهِِ 
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vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضا  يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 اللهِ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَا  فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضا  

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 

دَ أيَْضا   إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِِّي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِِّ

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعا  إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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neman sa `eqoun `e]nou. 

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ا نَ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِِّعِينَ التَّبنَِِّيَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضا  يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِِّي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْ  ينَْبغَِي.  سَهُ يشَْفعَُ وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأنََّهُ بِحَسَبِ  هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِدِِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

عَنِ الشَّهَوَاتِ  وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

 ي مَا يفَْترَُونَ حَسَنةَ ، لِكَيْ يكَُونوُا فِ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَرٍِّ يمَُجِِّ

فيِ يوَْمِ الِافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُلِِّ ترَْتِيبٍ بشََرِيِّ

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  بِّ فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُلِِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ مِنْ فاَعِلِي  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي الشَّرِِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ النَّاسِ  الْخَيْرَ فتَسَُكِِّ

 .الأغَْبِياَءِ 
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`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُرِِّ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّرِِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ 

يرَةُ مِنْهُمْ  رِِّ  .الشِِّ
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ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

ا فيِنَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَِِّ

 ِ بِّ يرَةُ بِاسْمِ الرَّ رِِّ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الشِِّ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ 

ٍ رَئِيسِ كَهَنةٍَ لِسَكَاوَا رَجُ   .لٍ يهَُودِيِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  رِِّ وحُ الشِِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ أعَْلمَُهُ وَأَ   فمََنْ أنَْتمُْ؟مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  رِِّ وحُ الشِِّ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاة    وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ الْيهَُودِ وَالْيوُناَنيِِِّ 

لىَ جَمِيعِهِمْ . فوََقعََ خَوْفٌ عَ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  بِّ  يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِرِِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ 

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ السِِّ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُرِِّ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفا  مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

بِِّ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 26 

 مسرىمن شهر والعشرون  السادسسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Moisis and his Sister Sarah 

2. The Martyrdom of St. Agabius, the Soldier, and his 

Sister Thecla 

سارة استشهاد القديس مويسيس والبارة . 1

 أخته

ستشهاد القديس أغابيوس الجندي والبارة ا. 2

 أختهة تكل

1. The Martyrdom of St. Moisis and his Sister Sarah 

On this day, of the year 250 AD, St. Moisis and his 

righteous sister Sarah, were martyred. These two saints 

were born to wealthy Christian parents. When their 

parents departed, St. Moisis wanted his sister to get 

married, hand over to her all their possessions, and go 

and become a monk. She replied, “You get married 

first, then I also can get married.” He said, “I have 

committed many sins, and I want to become a monk to 

blot out my sins. I cannot attend to the marriage and the 

salvation of my soul at the same time.” She answered 

him saying, “How can you leave me in this world, 

while you seek your own salvation?” 

When he saw her strong determination, he gave all 

سارة استشهاد القديس مويسيس والبارة . 1

 أخته

 ميلادية، 250في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس مويسيس والبارة سارة أخته. 

وُلِدَ هذان القديسان من أبوين مسيحيين 

غنيين. وبعد وفاة والديهما أراد القديس 

مويسيس أن يزوج أخته ويسلمها جميع مالها 

هب. فأجابته:  تزوج أنت أولا  وحينئذ "ويترَّ

. فقال لها: "أنا صنعت خطايا "أتزوج أنا أيضا  

مكن أن اهتم أمحوها، ولا ي كثيرة وقصدي أن

". فأجابته: "كيف بالزيجة وبخلاص نفسي

هذا العالم وتسعى أنت لخلاص تتركني في 

 نفسك".
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their possessions to the poor and the needy. He took her 

to a convent for virgins in Alexandria and he dwelt in 

seclusion in a mountain nearby Alexandria. They did 

not see each other for ten years. 

When emperor Decius incited the persecution 

against the Christians, St. Moisis sent to his sister Sarah 

to bid her farewell and to inform her that he wished to 

shed his blood in the Name of The Lord Christ. She 

asked the abbess to allow her to leave the convent. 

After she took the blessings of her sisters the nuns, she 

joined her brother on his way to Alexandria. They 

confessed The Lord Christ before the governor. After 

he severely tortured them, he cast them in a lions’ den, 

thus they received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

فلما رأى قوة عزمها، وزع كل مالهما على 

الفقراء والمساكين وأدخلها بيتا  للعذارى 

بالإسكندرية، ومضى وانفرد في جبل بجوار 

 ر سنواتالإسكندرية. وقد لبث الاثنان مدة عش

 لم يعاين أحدهما الآخر.

ولما أثار الإمبراطور ديسيوس الاضطهاد على 

المسيحيين، أرسل هذا القديس إلى أخته 

فها أنه يريد الاستشهاد على اسم  يودعها ويعُرِِّ

السيد المسيح. فطلبت من الأم الرئيسة السماح 

لها بترك الدير، وبعد أن تباركت من أخواتها، 

ي طريقه إلى الإسكندرية. لحقت بأخيها وهو ف

واعترفا معا  أمام الوالي بالسيد المسيح. 

فعذبهما كثيرا ، ثم أمر بطرحهما في جب 

 للسباع، فنالا إكليل الشهادة.

 .بركة صلواتهما فلتكن معنا آمين

2. The Martyrdom of St. Agabius, the Soldier, and 

his Sister Thecla 

On this day also, St. Agabius, the Soldier, and his 

righteous sister Thecla, were martyred. They lived 

during the reign of emperor Julian the apostate, who 

incited the persecution against the Christians. They 

went and confessed The Lord Christ before him. He 

tortured them much then cast them in a lions’ den, thus 

they received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ستشهاد القديس أغابيوس الجندي والبارة ا. 2

 أختهة تكل

ي الجندوفيه أيضا  استشهد القديس أغابيوس 

والبارة تكلة أخته. كان هذان القديسان في 

عهد الإمبراطور يوليانوس الجاحد، الذي أثار 

الاضطهاد على المسيحيين. فذهبا واعترفا 

أمامه بالسيد المسيح، فعذبهما كثيرا  ثم أمر 

بطرحهما في جب للسباع. فنالا إكليليِّ 

 الشهادة.

 . آمين.بركة صلواتهما فلتكن معنا

 مجد دائما  أبديا . آمين.ولربنا ال

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d=;@ =e> =y Psalm 149: 5, 9 8 ،5 :149 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nje nye;ouab 

qen ou`wou@ ouoh eu`e;elyl `mmwou 

hijen noumanenkot@ `èpjin`iri `nqytou 

`nouhap ef`cqyout@ pai`wou vai afsop 

 Let the saints be joyful 

in glory. Let them sing 

aloud on their beds. To 

execute on them the written 

judgment. This honor have 

all His saints. Alleluia. 

ون ويتهلل. يفتخر القديسون بمجد

ليصنعوا بهم  .مضاجعهم على

هذا المجد كائن في . حكما مكتوبا  

 .اهلليلوي. جميع قديسيه
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qen nye;ouab tyrou `ntaf. 

Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُلِِّهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُلِِّمُونكَُمْ إِلىَ 

ونَ أمََامَ مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقُ 

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَِّيِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَا  وَحِكْمَة  لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.
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Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ وَسَوْفَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
 نْ الْجَمِيعِ مِ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَة  

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.رِكُمُ بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من والعشرون السابع اليوم قراءات قطمارس 

Coujout sasf `̀n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمٍَ فيِ وَسَطِ ذِئاَبٍ 

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.
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ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

as serpents and harmless as 

doves. 

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِنْ 

 مَمِ.وَلِلأُ أجَْلِي شَهَادَة  لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِِّمِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

وإلهنا  مبارك الآتي باسم الرب. ربنا

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ
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ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُلِِّصَ نفَْسَهُ 

كُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِ 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُلِِّصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

ئكَِةِ بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلاَ 

يسِينَ   «.الْقِدِِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اَللَّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

 مَعا  لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

را  بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

فهََؤُلاءَِ وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ 

دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذِينَ  فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا فمََاذاَ نقَوُلُ لِهَذاَ؟ إنِْ كَانَ اللهُ مَعنََ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

الََّذِي لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ ابْنهِِ بلَْ بذَلَهَُ 

لأجَْلِناَ أجَْمَعِينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضا  

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

مَنْ سَيشَْتكَِي عَلىَ مُخْتاَرِي الله؟ِ 

رُ. ُ هُوَ الَّذِي يبُرَِِّ  اَللَّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

هُوَ الَّذِي يدَِينُ؟ الْمَسِيحُ هُوَ مَنْ 

ِ قاَمَ أيَْضا   الَّذِي مَاتَ بلَْ باِلْحَرِيِّ

الَّذِي الَّذِي هُوَ أيَْضا  عَنْ يمَِينِ اللهِ 

 أيَْضا يشَْفعَُ فِيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

مَنْ سَيفَْصِلنُاَ عَنْ مَحَبَّةِ الْمَسِيح؟ِ 

مْ جُوعٌ أشَِدَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِ اضْطِهَادٌ أَ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

إِنَّناَ مِنْ أجَْلِكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ 

بْناَ مِثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِ. قدَْ حُسِ 

 غَنمٍَ لِلذَّبْحِ.

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

وَلكَِنَّناَ فيِ هَذِهِ جَمِيعِهَا يعَْظُمُ 

 صَارُناَ باِلَّذِي أحََبَّناَ.انْتِ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

فإَِنِّيِ مُتيَقَِِّنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ 

اتِ  وَلاَ مَلائَكَِةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

 حَاضِرَة  وَلاَ مُسْتقَْبلَةَ .وَلاَ أمُُورَ 



430 

 

Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَلِي

أخُْرَى تقَْدِرُ أنَْ تفَْصِلنَاَ عَنْ مَحَبَّةِ 

 .اللهِ الَّتيِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ رَبِّنِاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

نَّ هِ النِِّيَّةِ. فإَِ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  بِهَذِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضا  الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

رُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَدِِّ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا  

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُِِّ

جَسَدِ، لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْ 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُلِِّ شَيْءٍ قدَِ 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِِّ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْة  

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضا ،  مَوْهِبةَ  

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَِّ

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُلِِّ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَهِبِينَ إِلىَ 

بِهَا رُوحُ عِرَافةٍَ  الصَّلاةَِ أنََّ جَارِيةَ  

اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْسِبُ مَوَالِيهََا 

 .بعِِرَافتَِهَا كَثِيرا   مَكْسَبا  

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

هَذِهِ اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإِيَّاناَ وَصَرَخَتْ 

هَؤُلاءَِ النَّاسُ هُمْ عَبِيدُ اللهِ »قاَئِلةَ : 

ِ الَّذِينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ بِطَرِيقِ  الْعلَِيِّ

 «.الْخَلاصَِ 
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

كَثِيرَة .  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما  

وحِ  فضََجِرَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إِلىَ الرُّ

أنَاَ آمُرُكَ بِاسْمِ يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

فخََرَجَ «. الْمَسِيحِ أنَْ تخَْرُجَ مِنْهَا

 .فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَالِيهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ  فلَمََّ

رَجَاءُ مَكْسَبِهِمْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ 

وهُمَا إِلىَ السُّوقِ إِلىَ  وَسِيلاَ وَجَرُّ

 .الْحُكَّامِ 

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

وَإذِْ أتَوَْا بِهِمَا إلِىَ الْوُلاةَِ قاَلوُا: 

جُلانَِ يبُلَْبلِانَِ مَدِينتَنَاَ » هَذاَنِ الرَّ

 .وَهُمَا يهَُودِيَّانِ 

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

وَينُاَدِياَنِ بعِوََائدَِ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ 

إذِْ نحَْنُ نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ بِهَا 

 «.رُومَانِيُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا   عَليَْهِمَا وَمَزَّ

الْوُلاةَُ ثِياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

 ِ  .بِالْعِصِيِّ

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

 فوََضَعوُا عَليَْهِمَا ضَرَباَتٍ كَثِيرَة  

جْنِ وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا فيِ السِِّ

جْنِ أنَْ يحَْرُسَهُمَا بضَِبْطٍ   .حَافِظَ السِِّ
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

مِثلَْ هَذِهِ  وَهُوَ إذِْ أخََذَ وَصِيَّة  

ِ وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا جْنِ الدَّاخِلِيِّ فيِ السِِّ

 أرَْجُلهَُمَا فيِ الْمِقْطَرَةِ.

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ نصِْفِ اللَّيْلِ كَانَ بوُلسُُ 

وَسِيلاَ يصَُلِِّياَنِ وَيسَُبِِّحَانِ اللهَ 

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

فحََدَثَ بغَْتةَ  زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَتَّى 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِِّجْنِ 

فاَنْفتَحََتْ فيِ الْحَالِ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

 .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَمِيعِ 

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَافِظُ السِِّجْنِ وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ السِِّجْنِ مَفْتوُحَة  اسْتلََّ سَيْفهَُ 

وَكَانَ مُزْمِعا  أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَانِّا  

 .أنََّ الْمَسْجُونِينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

 :قاَئلِا  فنَاَدَى بوُلسُُ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

لاَ تفَْعلَْ بِنفَْسِكَ شَيْئا  رَدِيِّا  لأنََّ »

 .«هُناَجَمِيعنَاَ هَ 

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

فطََلبََ ضَوْءا  وَانْدَفعََ إِلىَ دَاخِلٍ 

 .وَخَرَّ لِبوُلسَُ وَسِيلاَ وَهُوَ مُرْتعَِدٌ 

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَيِِّدَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

 «ينَْبغَِي أنَْ أفَْعلََ لِكَيْ أخَْلصَُ؟
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

بِِّ يسَُوعَ الْمَسِيحِ » فقَاَلاَ: آمِنْ باِلرَّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتكَِ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

وَكَلَّمَاهُ وَجَمِيعَ مَنْ فيِ بيَْتهِِ بكَِلِمَةِ 

بِِّ   .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

فأَخََذهَُمَا فيِ تلِْكَ السَّاعَةِ مِنَ اللَّيْلِ 

لْجِرَاحَاتِ وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا مِنَ ا

 .فيِ الْحَالِ هُوَ والَّذِينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ 

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إِلىَ بيَْتهِِ قدََّ وَلمََّ

مَائدَِة  وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِيعِ بيَْتهِِ إذِْ كَانَ 

 ِ  .قدَْ آمَنَ بِالِلَّّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 27 

 مسرىمن شهر والعشرون  السابعسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Benjamin and his Sister 

Eudoxia 

2. The Martyrdom of St. Mary, the Armenian 

القديسين بنيامين وأودكسية استشهاد . 1

 أخته

 القديسة مريم الأرمنيةاستشهاد . 2

1. The Martyrdom of Saints Benjamin and his Sister 

Eudoxia 

On this day, St. Benjamin and his sister St. Eudoxia, 

were martyred. These two saints were born in Shabsheer 

(a village in the district of Menuf, El-Menoufia 

governorate) to pious Christian parents, who loved the 

sojourners, and lived in purity, worship and asceticism. 

They brought them up in a Christian manner. 

When Benjamin grew up, he longed to shed his 

القديسين بنيامين وأودكسية استشهاد . 1

 أخته

في مثل هذا اليوم استشهد القديس بنيامين 

وأودكسية أخته. وُلِدَ هذان القديسان في 

بمركز منوف بمحافظة شبشير )قرية 

المنوفية(، من أبوين مسيحيين، محبين 

للغرباء، حافظين للطهارة والنسك والعبادة. 

 فربياهما على الآداب المسيحية.
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blood for the Name of The Lord Christ. He went to 

Shatanouf (a village in the district of Ashmoun, El-

Menoufia governorate) and confessed The Lord Christ 

before the governor. The governor tortured him much 

then imprisoned him. When his parents and sister knew 

about this, they came to him weeping, but he comforted 

them. He explained to them about the vanity of the 

world and the life of the coming age, which has no end. 

When his sister heard that, she told him, “As The Lord 

lives, I will not be separated from you and the death that 

would come on you, I would die with it also.” 

The governor put them in a dark prison for twenty-

five days. Then he took them out and hung heavy stones 

on their necks and threw them in the river. The Angel of 

The Lord came and untied the stones. They swam until 

they arrived to a town called Petra. A girl found the two 

saints and rescued them. They went back to the governor 

and, again, they confessed The Lord Christ before him. 

The governor tortured them, then ordered to behead 

them and thus they received the crown of martyrdom. 

Some Christians came, took the bodies and relocated 

them to their hometown Shabsheer. They were buried 

there, where they built a church after their names. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ولما كبر بنيامين اشتاق إلى سفك دمه على 

اسم السيد المسيح. فمضى إلى شطانوف 

المنوفية(،  ةبمحافظ)قرية بمركز أشمون 

لسيد المسيح، فعذبه واعترف أمام الوالي با

كثيرا  وأمر بطرحه في السجن. وعندما سمع 

فعزاهم  .ذهبوا إليه باكين ،والداه وأخته بذلك

وعرفهم بسرعة زوال هذا العالم. فقالت له 

أخته "حي هو الرب إني لا أفارقك، والموت 

 الذي تموت به، أموت أنا به معك".

فوضعهما الوالي في سجن مظلم لمدة خمسة 

يوما ، ثم أخرجهما وجعل في وعشرين 

 .عنقيهما حجارة ثقيلة وطرحهما في البحر

فنزل ملاك الرب وحل الحجارة، وظلا 

سابحين إلى أن وصلا إلى بلدة تدعى بطرة، 

فوجدتهما فتاة وأخرجتهما من الماء. وبعد 

ذلك عادا واعترفا بالسيد المسيح أمام الوالي، 

 ليليفعذبهما ثم أمر بقطع رأسيهما. فنالا إك

 الشهادة.

وجاء بعض المسيحيين وأخذوا الجسدين 

ونقلوهما إلى بلدتهما شبشير، فدفنوهما 

 هناك، حيث بنُيت على اسميهما كنيسة.

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Mary, the Armenian 

On this day also, St. Mary the Armenian, was 

martyred. This saint was a captive of a Muslim soldier of 

the king El-Zaher Baibars, the Sultan of Egypt. The 

soldier asked her to deny her faith in The Lord Christ; 

however, she did not hearken to him, but confessed that 

she was Christian. He tortured her severely, but The 

Lord strengthened and comforted her. When he became 

weary of torturing her, he informed the Sultan, who 

brought her and asked her to abandon her faith. She did 

not listen to him and she remained steadfast in her 

Christian faith. The Sultan ordered to burn her alive in a 

blazing pit, by Zoweila’s gate in Cairo. While they were 

throwing her in the pit, she was saying, “It is good O 

Sultan that I deliver up my soul in the hands of my Lord, 

God and Savior Jesus Christ.” Thus, she received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديسة مريم الأرمنيةاستشهاد . 2

استشهدت القديسة مريم الأرمنية. وفيه أيضا  

 جندي مسلمكانت هذه القديسة أسيرة عند 

 .من جنود الملك الظاهر بيبرس سلطان مصر

عرض عليها هذا الجندي أن تجحد إيمانها 

بالسيد المسيح، فلم تطاوعه بل اعترفت بأنها 

مسيحية. فعذبها عذابا  شديدا  وكان الرب 

 ،يقويها ويعزيها. ولما ضجر من عذابها

عرض أمرها على السلطان الظاهر. 

 ،فاستحضرها وعرض عليها أن تترك إيمانها

ا يمانهوصممت على الاعتراف بإ فلم تسمع له

ان بحرقها في حفرة المسيحي. فأمر السلط

وفي أثناء إلقائها في الحفرة  .عند باب زويلة

كانت تقول: "حسنا  يا مولانا السلطان أن 

ألقى نفسي بين يدي سيدي وإلهي ومخلصي 

 .يسوع المسيح"، ونالت إكليل الشهادة

 .بركة صلواتها فلتكن معنا

 آمين. فلتكن معنا. ابركة صلواته

 بنا المجد دائما  أبديا . آمين.ولر
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُلِِّهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُلِِّمُونكَُمْ إِلىَ 

مَ مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََا

 وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 
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Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَِّيِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَا  وَحِكْمَة  لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 ينُاَقضُِوهَا.أوَْ 

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ونَ مِنَ الْوَالِدِينَ وَسَوْفَ تسَُلَّمُ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَة  

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.رِكُمُ بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 28th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من والعشرون  اليوم الثامنقراءات قطمارس 

Coujout s̀myn `̀n`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ =^ - =y 
Psalm 47: 7 - 9 8 - 6: 46 رومزمال 

Aferouro `nje P[oic hijen 

nie;noc tyrou@ `fhemci `nje Vnou] 

hijen pef;̀ronoc e;ouab@ hanar,wn 

`nte hanlaoc au;wou] nem Vnou] 

`nAbraam@ je au[ici `emasw `nje 

nyet̀amahi `nte Vnou] hijen `pkahi. 

Allyloui`a. 

God is the King, of all 

the earth. God reigns over 

the nations; God sits on His 

holy throne. The princes of 

the people have gathered 

together, the people of the 

God of Abraham. For the 

shields of the earth belong 

to God; He is greatly 

exalted.  Alleluia. 

الله  مم.الأميع الرب مَلِكُ على ج

جلس على كرسيه المقدس. 

رؤساء الشعوب اجتمعوا مع إله 

لأن أعزاء الله قد ارتفعوا  إبراهيم.

 هلليلويا.. في الأرض جدا  

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =z - =i^ John 15: 7 - 16 16 - 7: 15 حنايو 
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Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

ُّمْ فيَِّ وَثبَتََ كلامَِي فِيكُمْ  إنِْ ثبَتَ

 ا ترُِيدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

دُ أبَيِ أنَْ تأَتْوُا بِثمََرٍ  بِهَذاَ يتَمََجَّ

 كَثِيرٍ فتَكَُونوُنَ تلامَِيذِي.

M`vry] `etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi `ǹqryi 

qen taàgapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

ا. نَ كَمَا أحََبَّنيِ الآبُ كَذلَِكَ أحَْببَْتكُُمْ أَ 

 اثُبْتُوُا فيِ مَحَبَّتيِ.

Eswp `ntetenàreh `enaentoly 

tetennaswpi qen taàgapy `m`vry] 

hw ètaiàreh `enientoly `nte Paiwt 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

تثَبْتُوُنَ فيِ إنِْ حَفِظْتمُْ وَصَاياَيَ 

مَحَبَّتيِ كَمَا أنَِّيِ أنَاَ قدَْ حَفِظْتُ 

 بيِ وَأثَبْتُُ فيِ مَحَبَّتهِِ.وَصَاياَ أَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

parasi swpi qen ;ynou ouoh 

petenrasi hwten `ntef jwk `ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

يكُمْ فِ  كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِكَيْ يثَبْتَُ فرََحِي

 وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ.

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

 هَذِهِ هِيَ وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضا  كَمَا أحَْببَْتكُُمْ.

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef`svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ مِنْ هَذاَ أنَْ 

 يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ.

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

فعَلَْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ أنَْتمُْ أحَِبَّائيِ إنِْ 

 هِ.بِ 
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N]namou] `erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

heard from My Father I 

have made known to you. 

يكُمْ عَبِيدا  لأنََّ الْعبَْدَ لاَ  لاَ أعَُودُ أسَُمِِّ

يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَيِّدُِهُ لكَِنِّيِ قدَْ 

يْتكُُمْ  أحَِبَّاءَ لأنَِّيِ أعَْلمَْتكُُمْ بكُِلِِّ سَمَّ

 .مَا سَمِعْتهُُ مِنْ أبَيِ

N;wten an `aretencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou ouoh ai,a ;ynou 

hina `ntetensenwten ouoh `ntetenen 

outah `ebol ouoh petenoutah 

`ntef̀ohi hina vyète tennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

`nteftyif nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

ليَْسَ أنَْتمُُ اخْترَْتمُُونيِ بلَْ أنَاَ 

ترَْتكُُمْ وَأقَمَْتكُُمْ لِتذَْهَبوُا وَتأَتْوُا اخْ 

بِثمََرٍ وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ لِكَيْ يعُْطِيكَُمُ 

 .الآبُ كُلَّ مَا طَلبَْتمُْ بِاسْمِي

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =b Psalm 105: 3 - 4 2: 104مور مزال 

 Marefounof ǹje p̀hyt `nnyetkw] 

ǹca P[oic@ kw] ǹca P[oic ouoh 

àmahi@ kw] `nca pefho ǹcyou niben@ 

ouoh mosi `ncwf. Allyloui`a. 

 Let the hearts of those 

rejoice who seek The Lord. 

Seek The Lord and His 

strength; seek His face 

evermore. Alleluia. 

لتفرح قلوب الذين يلتمسون و

 زوا.تاعالرب و ابتغوا .الرب

في كل حين. وجهه اطلبوا 

 ويا.يلهلل وه.عتباو
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i^@ =i=; - =l=a 
Luke 16: 19 - 31 31 - 19: 16 لوقا 

Ne ouon ourwmi de pe `nramao 

ouoh nesaf] ǹouporvura hiwtf pe 

nem ousenc efounof m̀myini qen 

oucolcel. 

There was a certain rich 

man who was clothed in 

purple and fine linen and 

fared sumptuously every 

day. 

كَانَ إِنْسَانٌ غَنيٌِّ وَكَانَ يلَْبسَُ 

الأرُْجُوانَ وَالْبزََّ وَهُوَ يتَنَعََّمُ كُلَّ يوَْمٍ 

 مُترََفِِّها .

Ouhyki de hwf `epefran pe 

Lazaroc efhwouì èpefpulwn efoi 

ǹsas. 

But there was a certain 

beggar named Lazarus, full 

of sores, 

وَكَانَ مِسْكِينٌ اسْمُهُ لِعاَزَرُ الَّذِي 

 بِالْقرُُوحِ.طُرِحَ عِنْدَ باَبهِِ مَضْرُوبا  

Ouoh efer̀epi;umin èmah qytf 

èbol qen nileflifi nyèsauhei `ebol 

hi ]̀trapeza ǹte piramaò@ alla 

nikeouhwr naunyou eulwjh 

ǹnefsas. 

who was laid at his gate, 

desiring to be fed with the 

crumbs which fell from the 

rich man’s table. Moreover 

the dogs came and licked 

his sores. 

وَيشَْتهَِي أنَْ يشَْبعََ مِنَ الْفتُاَتِ 

ِِّ بلَْ كَا نتَِ السَّاقِطِ مِنْ مَائدَِةِ الْغنَيِ

 قرُُوحَهُ.الْكِلابَُ تأَتْيِ وَتلَْحَسُ 

Acswpi de e;refmou `nje pihyki 

ouoh `ntouolf `ebol hiten 

hanaggeloc èkenf `nAbraam@ afmou 

de hwf ǹje pikeramaò ouoh aukocf. 

So it was that the beggar 

died, and was carried by the 

angels to Abraham’s bosom. 

The rich man also died and 

was buried. 

فمََاتَ الْمِسْكِينُ وَحَمَلتَهُْ الْمَلائَكَِةُ 

وَمَاتَ الْغنَيُِّ  إِبْرَاهِيمَ.إِلىَ حِضْنِ 

 وَدُفنَِ.أيَْضا  

Ouoh `ǹqryi qen àmen] ètaffai 

ǹnefbal `èpswi ef,y qen han `mkauh@ 

And being in torments 

in Hades, he lifted up his 

eyes and saw Abraham afar 

off, and Lazarus in his 

فرََفعََ عَيْنيَْهِ فيِ الْهَاوِيةَِ وَهُوَ فيِ 

الْعذَاَبِ وَرَأىَ إبِْرَاهِيمَ مِنْ بعَِيدٍ 

 حِضْنهِِ.وَلِعاَزَرَ فيِ 
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afnau ̀eAbraam hivoueì ouoh 

Lazaroc qen kenf. 

bosom. 

Ouoh `n;of ètafmou] pejaf je 

paiwt Abraam nai nyi ouoh ouwrp 

ǹLazaroc hina ǹtefcep `h;yf 

m̀peftyb m̀mwou ouoh ǹtef],̀bob 

m̀palac je ]mokh `ǹqryi qen paisah. 

Then he cried and said, 

‘Father Abraham, have 

mercy on me, and send 

Lazarus that he may dip the 

tip of his finger in water and 

cool my tongue; for I am 

tormented in this flame.’ 

ياَ أبَيِ إِبْرَاهِيمُ ارْحَمْنيِ  فنَاَدَى:

وَأرَْسِلْ لِعاَزَرَ لِيبَلَُّ طَرَفَ إصِْبعَِهِ 

دَ لِسَانيِ لأنَِِّي مُعذََّبٌ فيِ  بمَِاءٍ وَيبُرَِِّ

 اللهِيبِ.هَذاَ 

Peje Abraam je pasyri 

àrivmeuì je akoùw ak[i `nnekaga;on 

qen pekwnq@ ouoh Lazaroc hwf 

nnipethwou@ ]nou de ce;wt 

mpefhyt m̀paima@ ǹ;ok de k̀,y qen 

oum̀kah. 

But Abraham said, ‘Son, 

remember that in your 

lifetime you received your 

good things, and likewise 

Lazarus evil things; but now 

he is comforted and you are 

tormented. 

ياَ ابْنيِ اذْكُرْ أنََّكَ  إِبْرَاهِيمُ:فقَاَلَ 

اسْتوَْفيَْتَ خَيْرَاتكَِ فيِ حَياَتكَِ 

وَالآنَ هُوَ  الْبلَايَاَ.وَكَذلَِكَ لِعاَزَرُ 

ى وَأنَْتَ   تتَعَذََّبُ.يتَعَزََّ

Ouoh qen nai tyrou ouon ounis] 

`nsik eftajryout outwn nemwten@ 

hopwc ny e;ouws `ecini èbol tai 

harwten `ntous̀tem jemjom@ oude 

nyetharwten èerjinior haron. 

And besides all this, 

between us and you there is 

a great gulf fixed, so that 

those who want to pass 

from here to you cannot, nor 

can those from there pass to 

us.’ 

ةٌ  وَفوَْقَ هَذاَ كُلِِّهِ بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمْ هُوَّ

عَظِيمَةٌ قدَْ أثُبْتِتَْ حَتَّى إنَِّ الَّذِينَ 

يرُِيدُونَ الْعبُوُرَ مِنْ هَهُناَ إِليَْكُمْ لاَ 

يقَْدِرُونَ وَلاَ الَّذِينَ مِنْ هُناَكَ 

 إِليَْناَ.يجَْتاَزُونَ 

Pejaf de je ]]ho èrok paiwt 

hina ǹtekouorpf è̀pyi m̀paiwt. 

Then he said, ‘I beg you 

therefore, father, that you 

would send him to my 

father’s house, 

أسَْألَكَُ إذِا  ياَ أبَتَِ أنَْ ترُْسِلهَُ  فقَاَلَ:

 أبَيِ.إِلىَ بيَْتِ 

Ouon `tiou gar ǹcon `ntyi hopwc 

ǹteferme;re nwou@ hina ǹces̀tem ì 

hwou èpaima ǹte paim̀kah. 

for I have five brothers, 

that he may testify to them, 

lest they also come to this 

place of torment.’ 

لأنََّ لِي خَمْسَةَ إِخْوَةٍ حَتَّى يشَْهَدَ 

إِلىَ  لهَُمْ لِكَيْلاَ يأَتْوُا هُمْ أيَْضا  

 هَذاَ.مَوْضِعِ الْعذَاَبِ 

Pejaf de ǹje Abraam je 

ouontwou m̀mau m̀Mw`ucyc nem 

nip̀rovytyc maroucwtem ǹcwou. 

 

Abraham said to him, 

‘They have Moses and the 

prophets; let them hear 

them.’ 

عِنْدَهُمْ مُوسَى  إِبْرَاهِيمُ:قاَلَ لهَُ 

 مِنْهُمْ.لِيسَْمَعوُا  وَالأنَْبيِاَءُ.
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N;of de pejaf je m̀mon 

paiwtAbraam@ alla `eswp àresan 

ouai senaf harwou `ebol qen 

nye;mwout cenaermetànoin. 

And he said, ‘No, father 

Abraham; but if one goes to 

them from the dead, they 

will repent.’ 

بلَْ إذِاَ  إِبْرَاهِيمَ.لاَ ياَ أبَيِ  فقَاَلَ:

مَضَى إِليَْهِمْ وَاحِدٌ مِنَ الأمَْوَاتِ 

 يتَوُبوُنَ.

Pejaf de naf je icje cenacwtem 

an ǹca Mwucyc nem nip̀rovytyc@ 

oude àresan ouai twnf èbol qen 

nye;mwout pouhyt ǹ̀a;wt an. 

But he said to him, ‘If 

they do not hear Moses and 

the prophets, neither will 

they be persuaded though 

one rise from the dead.’ 

إنِْ كَانوُا لاَ يسَْمَعوُنَ مِنْ  لهَُ:فقَاَلَ 

مُوسَى وَالأنَْبِياَءِ وَلاَ إنِْ قاَمَ وَاحِدٌ 

 .نَ الأمَْوَاتِ يصَُدِِّقوُنَ مِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=a@ =a - =i Hebrews 11: 1 - 10 10 - 1: 11 العبرانيين 

Vnah] de outajro pe `nte 

nyètouerhelpic `erwou@ ourefcohi je 

pe `nhan`hbyou`i `ncenau `erwou an. 

Now, faith is the 

substance of things hoped 

for, the evidence of things 

not seen. 

ِّقةَُ بمَِا يرُْجَى  ا الِإيمَانُ فهَُوَ الثِ وَأمََّ

 ترَُى.وَالِإيقاَنُ بِأمُُورٍ لاَ 

Qen vai gar auerme;re qa 

ni`precbuteroc. 

For by it the elders 

obtained a good testimony. 
 لِلْقدَُمَاءِ.فإَِنَّهُ فيِ هَذاَ شُهِدَ 
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Qen ounah] tenka] je aucob] 

`nje ni`eneh qen `pcaji `mVnou] je 

`ebol qen ny`ete `nceouwnh `ebol an 

afswpi `nje vyètounau `erof. 

By faith we understand 

that the worlds were framed 

by the word of God, so that 

the things which are seen 

were not made of things 

which are visible. Faith at 

the Dawn of History. 

بِالِإيمَانِ نفَْهَمُ أنََّ الْعاَلمَِينَ أتُقِْنتَْ 

نْ مَا يرَُى  اللهِ،بكَِلِمَةِ  حَتَّى لمَْ يتَكََوَّ

ا هُوَ   ظَاهِرٌ.مِمَّ

Qen ounah] Abel afen hou`o 

souswousi `eVnou] `ehote Kain@ vai 

ètauerme;re qarof `ebol hitotf je 

ou`;myi pe@ eferme;re `nje Vnou] 

`eh̀ryi `ejen neftai`o@ ouoh `ebol 

hitotf `etafmou f̀caji on. 

By faith Abel offered to 

God a more excellent 

sacrifice than Cain, through 

which he obtained witness 

that he was righteous, God 

testifying of his gifts; and 

through it he being dead 

still speaks. 

ِ ذبَيِحَة   مَ هَابِيلُ لِِلَّّ بِالِإيمَانِ قدََّ

أفَْضَلَ مِنْ قاَيِينَ، فبَهِِ شُهِدَ لهَُ أنََّهُ 

،  وَبهِِ، بِينهِِ.لِقرََاإذِْ شَهِدَ اللهُ  باَرٌّ

 بعَْدُ.يتَكََلَّمْ  مَاتَ،وَإنِْ 

Qen ounah] Enw, auouo;bef 

`ebol `e`stemnau `e`vmou ouoh naujimi 

`mmof an pe je à Vnou] ouo;bef 

`ebol@ qajwf gar `mpiou`wteb `ebol 

auerme;re qarof je afranaf 

m̀Vnou]. 

By faith Enoch was 

taken away so that he did 

not see death, “and was not 

found, because God had 

taken him”; for before he 

was taken he had this 

testimony, that he pleased 

God. 

بِالِإيمَانِ نقُِلَ أخَْنوُخُ لِكَيْ لاَ يرََى 

وَلمَْ يوُجَدْ لأنََّ اللهَ نقَلَهَُ إذِْ  الْمَوْتَ،

هِدَ لهَُ بِأنََّهُ قدَْ أرَْضَى قبَْلَ نقَْلِهِ شُ 

 اللهَ.

At[ne nah] de `mmon `sjom 

`eranaf@ `cse gar `ntefnah] `nje 

vye;nyou ha Vnou] je `fsop ouoh 

`fnaswpi `nref]be,e `enyètkw] 

`ncwf. 

But without faith it is 

impossible to please Him, 

for he who comes to God 

must believe that He is, and 

that He is a rewarder of 

those who diligently seek 

Him. 

وَلكَِنْ بدُِونِ إِيمَانٍ لاَ يمُْكِنُ 

لأنََّهُ يجَِبُ أنََّ الَّذِي يأَتْيِ  إِرْضَاؤُهُ،

وَأنََّهُ  مَوْجُودٌ،إِلىَ اللهِ يؤُْمِنُ بأِنََّهُ 

 يطَْلبُوُنهَُ.يجَُازِي الَّذِينَ 

Qen ounah] Nw`e `etautamof 

e;be ny`ete `mpatounau `erwou 

aferho] afmonk `noukubwtoc 

eunohem `nte pefyi@ 

;y`etaferkatak̀rinin `mpikocmoc `ebol 

hitotc ouoh afswpi `nk̀lyronomoc 

By faith Noah, being 

divinely warned of things 

not yet seen, moved with 

godly fear, prepared an ark 

for the saving of his 

household, by which he 

condemned the world and 

became heir of the 

righteousness which is 

according to faith. 

ا أوُحِيَ إِليَْهِ عَنْ  بِالِإيمَانِ نوُحٌ لمََّ

فبَنَىَ فلُْكا   خَافَ،أمُُورٍ لمَْ ترَُ بعَْدُ 

 الْعاَلمََ،فبَهِِ دَانَ  بيَْتهِِ،لِخَلاصَِ 

وَصَارَ وَارِثا  لِلْبِرِِّ الَّذِي حَسَبَ 

 الِإيمَان.
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`nte ]me;myi `nte `vnah]. 

Qen ounah] vyètoumou] `erof je 

Abraam afcwtem `e`i `ebol `epima 

`enafna[itf `n`klyronomi`a ouoh afì 

`ebol `n`f`emi an je afmosi `e;wn. 

By faith Abraham 

obeyed when he was called 

to go out to the place which 

he would receive as an 

inheritance. And he went 

out, not knowing where he 

was going. 

ا دُعِيَ أطََاعَ  بِالِإيمَانِ إِبْرَاهِيمُ لمََّ

أنَْ يخَْرُجَ إِلىَ الْمَكَانِ الَّذِي كَانَ 

فخََرَجَ  مِيرَاثا ،أنَْ يأَخُْذهَُ عَتِيدا  

 .وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ إلِىَ أيَْنَ يأَتْيِ

Qen ounah] aferrem`njwili qen 

pikahi `nte ]̀epaggelià hwc `evwf an 

pe `eafswpi qen han`ckuny nem Icaak 

nem Iakwb ni`svyr ǹk̀lyronomoc `nte 

paiws rw. 

By faith he dwelt in the 

land of promise as in a 

foreign country, dwelling in 

tents with Isaac and Jacob, 

the heirs with him of the 

same promise; 

بَ فيِ أرَْضِ الْمَوْعِدِ  بِالِإيمَانِ تغَرََّ

فيِ خِياَمٍ مَعَ  كَأنََّهَا غَرِيبةٌَ، سَاكِنا  

ثيَْنِ مَعهَُ إِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ الْوَارِ 

 لِهَذاَ الْمَوْعِدِ عَيْنهِِ.

Nafjoust gar `ebol qa`thy 

ǹ]baki ;y`ete ouontac `noucen] `mmau 

;y`ete pecte,nityc nem pecref;amiò 

pe Vnou]. 

for he waited for the 

city, which has foundations, 

whose builder and maker is 

God. 

ينَْتظَِرُ الْمَدِينةََ الَّتيِ لهََا لأنََّهُ كَانَ 

الأسََاسَاتُ، الَّتيِ صَانعِهَُا وَباَرِئهَُا 

 اللهُ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen `ǹepictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

المقدسة بركته  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =b@ =i=d - =k=g 
James 2: 14 - 23  23 - 14: 2يعقوب 

Ou pe `phyou na`cnyou èswp `nte 

ouai joc je ouon] ounah] `mmau 

`mmon `ntaf de `nhan`hbhou`i@ my ouon 

What does it profit, my 

brethren, if someone says he 

has faith but does not have 

works? Can faith save him? 

مَا الْمَنْفعَةَُ ياَ إخِْوَتيِ إنِْ قاَلَ أحََدٌ 

 أعَْمَالٌ؟إنَِّ لهَُ إِيمَانا  وَلكَِنْ ليَْسَ لهَُ 

 يخَُلِِّصَه؟ُهَلْ يقَْدِرُ الِإيمَانُ أنَْ 
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s̀jom `nte pinah] nahmef asne 

nih̀byouì. 

Eswp `eouon oucon ie oucwni 

eubys ouoh eusat `nt̀`qre `nte 

pièhoou. 

If a brother or sister is 

naked and destitute of daily 

food, 

إنِْ كَانَ أخٌَ وَأخُْتٌ عُرْياَنيَْنِ 

.وَمُعْتاَزَيْنِ لِلْقوُتِ   الْيوَْمِيِِّ

Ouoh `nte ouai de `ebol qen ;ynou 

joc nwou je masenwten qen 

ouhiryny `qmom ouoh ci `ntetens̀tem] 

de nwou `nt̀`,rià `nte picwma ou pe 

p̀hyou. 

and one of you says to 

them, “Depart in peace, be 

warmed and filled,” but you 

do not give them the things 

which are needed for the 

body, what does it profit? 

 بسَِلامٍَ، امْضِياَ» أحََدُكُمُ:مَا فقَاَلَ لهَُ 

وَلكَِنْ لمَْ « وَاشْبعَاَاسْتدَْفِئاَ 

تعُْطُوهُمَا حَاجَاتِ الْجَسَدِ، فمََا 

 الْمَنْفعَةَ؟ُ

Pairy] hwf pinah] `eswp `mmon 

hwb `nqytf `fmwout qari qarof. 

Thus also faith by itself, 

if it does not have works, is 

dead. 

إنِْ لمَْ يكَُنْ لهَُ  أيَْضا ،هَكَذاَ الِإيمَانُ 

 أعَْمَالٌ، مَيِِّتٌ فيِ ذاَتهِِ.

Alla `fnajoc `nje ouai je `n;ok 

ouon `ntak ounah] `mmau ànok hw 

ouon `ntyi `nhanh̀bhou`i matamoi 

`epeknah] ,wric ni`hbhouì `anok hw 

`ntatamok `epanah] `ebol qen 

nah̀byou`i. 

But someone will say, 

“You have faith, and I have 

works.” Show me your faith 

without your works, and I 

will show you my faith by 

my works. 

، أنَْتَ لكََ إِيمَانٌ »لكَِنْ يقَوُلُ قاَئلٌِ: 

إِيمَانكََ  أرَِنيِ« وَأنَاَ لِي أعَْمَالٌ!

أرُِيكَ بِأعَْمَالِي  وَأنَاَ، بدُِونِ أعَْمَالِكَ 

 .إِيمَانيِ

N;ok de `knah] je ouai pe Vnou] 

kalwc k̀ra `mmoc nikedemwn hwou 

cenah] ouoh ce`c;erter. 

You believe that there is 

one God. You do well. Even 

the demons believe; and 

tremble! 

َ وَاحِدٌ. حَسَنا   أنَْتَ  تؤُْمِنُ أنََّ اَللَّّ

يؤُْمِنوُنَ  . وَالشَّياَطِينُ تفَْعلَُ 

ونَ   .وَيقَْشَعِرُّ

<ouws de `e`emi `w `vrwmi etsouit 

je pinah] ,wric ni`hbhoui `fmwout. 

But do you want to 

know, O foolish man, that 

faith without works is dead? 

ترُِيدُ أنَْ تعَْلمََ أيَُّهَا وَلكَِنْ هَلْ 

مَانَ بدُِونِ الِإنْسَانُ الْباَطِلُ أنََّ الِإي

 أعَْمَالٍ مَيِِّتٌ؟

Abraam peniwt my netau`;maiof 

an `ebol qen nih̀byoui `etaf`ini `nIcaak 

pefsyri `ejen pima`nerswousi. 

Was not Abraham our 

father justified by works 

when he offered Isaac his 

son on the altar? 

رْ إِبْ   ،رَاهِيمُ أبَوُناَ باِلأعَْمَالِ ألَمَْ يتَبَرََّ

مَ إِسْ   حَاقَ ابْنهَُ عَلىَ الْمَذْبحَ؟ِإذِْ قدََّ
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<nau je nare pinah] erhwb nem 

nih̀byoui ouoh `ebolqen ni`hbyoùi à 

pinah] jwk `ebol. 

Do you see that faith 

was working together with 

his works, and by works 

faith was made perfect? 

، يمَانَ عَمِلَ مَعَ أعَْمَالِهِ فتَرََى أنََّ الإِ 

 كْمِلَ الِإيمَانُ.وَبِالأعَْمَالِ أُ 

Ouoh acjwk `ebol `nje ]̀gravy 

;yetjw `mmoc je afnah] `nje 

Abraam `eVnou] auopc naf 

`eoume;myi ouoh aumou] `erof je 

`p̀svyr `mVnou]. 

And the Scripture was 

fulfilled which says, 

“Abraham believed God, 

and it was accounted to him 

for righteousness.” And he 

was called the friend of 

God. 

 فآَمَنَ إِبْرَاهِيمُ »وَتمََّ الْكِتاَبُ الْقاَئِلُ: 

ا   ِ فحَُسِبَ لهَُ بِرِّ وَدُعِيَ خَلِيلَ « بِالِلَّّ

 ِ  .اَللَّّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =k - =l=d 
Acts 7: 20 - 34 34 - 20 :7عمال أ 

N`qryi de qen picyou `ete`mmau 

aumici `mMw`ucyc ne ouactioc pe 

m̀Vnou]@ vai ausanousf `nsomt 

`ǹabot qen p̀yi `mpefiwt. 

At this time Moses was 

born, and was well pleasing 

to God; and he was brought 

up in his father's house for 

three months. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ وُلِدَ مُوسَى وَكَانَ 

ا  فرَُبِِّيَ هَذاَ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ  جَمِيلا  جِدِّ

 .فيِ بيَْتِ أبَِيهِ 

Etauhitf de `ebol acolf `nje 

t̀seri `mVara`w ouoh acsanousf nac 

eusyri. 

But when he was set 

out, Pharaoh's daughter took 

him away and brought him 

up as her own son. 

ا نبُذَِ اتَّخَذتَهُْ ابْنةَُ فِرْعَوْنَ  وَلمََّ

 .وَرَبَّتهُْ لِنفَْسِهَا ابْنا  
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Ouoh aut̀cabe Mw`ucyc qen `cbw 

niben `nte nirem`n<ymi@ nafjor de pe 

qen nefcaji nem nef`hbyou`i. 

And Moses was learned 

in all the wisdom of the 

Egyptians, and was mighty 

in words and deeds. 

فتَهََذَّبَ مُوسَى بكُِلِِّ حِكْمَةِ 

الْمِصْرِيِِّينَ وَكَانَ مُقْتدَِرا  فيِ 

 .الأقَْوَالِ وَالأعَْمَالِ 

Etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi `ncyou ac`i `ejen pefhyt 

`ejem`psini `nnef`cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

Now when he was forty 

years old, it came into his 

heart to visit his brethren, 

the children of Israel. 

ا كَمِلتَْ لهَُ مُدَّةُ أرَْبعَِينَ سَنةَ   وَلمََّ

خَطَرَ عَلىَ باَلِهِ أنَْ يفَْتقَِدَ إِخْوَتهَُ 

 .بنَيِ إِسْرَائِيلَ 

Ouoh `etafnau èouai ef[i `mmof 

`njonc afsenhyt ouoh afìri `nou[i 

m̀̀psis `mvy`enau`themko `mmof 

`eafqwteb `mpirem`n<ymi. 

And seeing one of them 

suffer wrong, he defended 

and avenged him who was 

oppressed, and struck down 

the Egyptian. 

عَنْهُ وَإذِْ رَأىَ وَاحِدا  مَظْلوُما  حَامَى 

وَأنَْصَفَ الْمَغْلوُبَ إذِْ قتَلََ 

 .الْمِصْرِيَّ 

Nafmeuì de pe je cenaka] `nje 

nef`cnyou je Vnou] na] `nououjai 

nwou `ebolhitotf@ ǹ;wou de 

`mpouka]. 

 For he supposed that his 

brethren would have 

understood that God would 

deliver them by his hand, 

but they did not understand. 

فظََنَّ أنََّ إِخْوَتهَُ يفَْهَمُونَ أنََّ اللهَ 

ا هُمْ فلَمَْ  عَلىَ يدَِهِ يعُْطِيهِمْ نجََاة  وَأمََّ

 .يفَْهَمُوا

Pefrac] de afouonhf `ehanke 

,wouni eum̀laq ouoh  nafhwtp 

`mmwou pe `eouhiryny efjw `mmoc je 

ǹ;wten  hanrwmi `nc̀nyou e;be ou 

teten[i `nneteǹeryou `njonc. 

 And the next day he 

appeared to two of them as 

they were fighting, and tried 

to reconcile them, saying, 

‘Men, you are brethren; 

why do you wrong one 

another?’ 

هُمْ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّانيِ ظَهَرَ لهَُمْ وَ 

يتَخََاصَمُونَ فسََاقهَُمْ إِلىَ السَّلامََةِ 

جَالُ أنَْتمُْ إخِْوَةٌ. لِمَاذاَ  قاَئلِا : أيَُّهَا الرِِّ

 تظَْلِمُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا ؟

Vy de et[i `mpefs̀vyr ǹjonc 

afjolf `ebol efjw `mmoc je nim pe 

`etaf,ak `nar,wn ie ref]hap `èhryi 

`ejwn. 

 But he who did his 

neighbor wrong pushed him 

away, saying, ‘Who made 

you a ruler and a judge over 

us?’ 

فاَلَّذِي كَانَ يظَْلِمُ قرَِيبهَُ دَفعَهَُ قاَئلِا : 

 مَنْ أقَاَمَكَ رَئِيسا  وَقاَضِيا  عَليَْناَ؟

My ekouws `eqo;bet `n;ok `m`vry] 

`etakqwteb `mpirem`n<ymi `ncaf. 

 

Do you want to kill me 

as you did the Egyptian 

yesterday? 

أتَرُِيدُ أنَْ تقَْتلُنَيِ كَمَا قتَلَْتَ أمَْسَ 

؟  الْمِصْرِيَّ
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Afvwt de `nje Mw`ucyc qen 

paicaji aferrem`njwili qen `pkahi 

m̀Madiam pima `etafj̀ve syri ̀cnau 

m̀mau. 

Then, at this saying, Moses 

fled and became a dweller 

in the land of Midian, where 

he had two sons. 

فهََرَبَ مُوسَى بسَِببَِ هَذِهِ الْكَلِمَةِ 

وَصَارَ غَرِيبا  فيِ أرَْضِ مَدْياَنَ 

 .حَيْثُ وَلدََ ابْنيَْنِ 

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje h̀me 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe 

`nte `ptwou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

And when forty years 

had passed, an Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

ا كَمِلتَْ أرَْبعَوُنَ سَنةَ  ظَهَرَ لهَُ  وَلمََّ

يَّةِ جَبلَِ سِيناَءَ مَلاكَُ الرَّ  بِِّ فيِ برَِِّ

 .فيِ لهَِيبِ ناَرِ عُلَّيْقةٍَ 

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

`nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of The Lord came to 

him, 

بَ مِنَ  ا رَأىَ مُوسَى ذلَِكَ تعَجََّ فلَمََّ

مُ لِيتَطََلَّعَ  الْمَنْظَرِ. وَفيِمَا هُوَ يتَقَدََّ

: بِِّ  صَارَ إِليَْهِ صَوْتُ الرَّ

Je `anok pe Vnou] `nte nekio] 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ af`c;erter de 

`nje Mw`ucyc ouoh `mpefertolman 

è]niatf. 

 saying, ‘I am the God of 

your fathers -- the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.’ And 

Moses trembled and dared 

not look. 

أنَاَ إِلهَُ آباَئكَِ إلِهَُ إِبْرَاهِيمَ وَإِلهَُ 

يعَْقوُبَ. فاَرْتعَدََ إِسْحَاقَ وَإلِهَُ 

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebolhi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

Then The Lord said to 

him, "Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

: اخْلعَْ نعَْلَ رِجْليَْكَ  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

لأنََّ الْمَوْضِعَ الَّذِي أنَْتَ وَاقفٌِ 

 .عَليَْهِ أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `e`qryi 

è<ymi. 

I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt. 

إِنِِّي رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْبيِ الَّذِينَ فيِ 

مِصْرَ وَسَمِعْتُ أنَِينهَُمْ وَنزََلْتُ 

لِأنُْقِذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْسِلكَُ إِلىَ 

 .مِصْرَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

Amen. 

 

Synaxarium of Misra 28 

 مسرىمن شهر والعشرون  الثامنسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Patriarchs: Abraham, Isaac, 

and Jacob 
تذكار الآباء القديسين إبراهيم وإسحق . 1

 ويعقوب

1. The Commemoration of the Patriarchs: Abraham, 

Isaac, and Jacob 

On this day, the church celebrates the holy Patriarchs: 

Abraham, Isaac, and Jacob. 

 As for our father Abraham, he was born in Ur of the 

Chaldeans and the name of his father was Terah. Terah 

was an idol worshipper. His son Abraham took a wife 

called Sarai (Sarah). The Lord told Abraham, “Get out of 

your country, away from your family and from your 

father’s house, to a land that I will show you. I will make 

you a great nation; I will bless you and make your name 

great; and you shall be a blessing. I will bless those who 

bless you, and I will curse him who curses you; and in you 

all the families of the earth shall be blessed” (Genesis 12: 

1 - 3). He left and went to the land of Canaan, where he 

lived under the guidance of God. God blessed him and 

gave him Isaac in his old age, for he was one hundred 

years old. 

God tested Abraham, when he told him, “Take now 

your son, your only son Isaac, whom you love, and offer 

him there as a burnt offering on one of the mountains of 

which I shall tell you” (Genesis 22: 2). Abraham rose early 

in the morning, took Isaac his son to offer him as a 

sacrifice, as God had commanded. When God saw his 

obedience, He stopped him from sacrificing the lad. God 

prepared for him a ram and offered it up for a burnt 

offering instead of his son. He departed in peace when he 

was 175 years old. 

As for our father Isaac, he was the son of Abraham and 

he was born by a divine promise. He was perfect in piety 

and obedience to God and to his father. He was willing to 

be sacrificed by his father as an offering to God, for this 

reason he was called a sacrifice by intention and became a 

type of The Lord Christ, the true sacrifice for the 

forgiveness of sins. 

He suffered many tribulations and sorrows and was 

تذكار الآباء القديسين إبراهيم وإسحق . 1

 ويعقوب

في هذا اليوم تعُيِّدِ الكنيسة بتذكار آبائنا 

القديسين إبراهيم وإسحق ويعقوب. أما عن 

فقد وُلِدَ في أور الكلدانيين واسم  ،إبراهيم

أبيه تارح، وكان عابدا  للوثن وقد زوج ابنه 

ساراي )سارة(. ودعا الله إبراهيم من 

إبراهيم لعبادته قائلا : "اذهب من أرضك 

ومن عشيرتك ومن بيت أبيك إلى الأرض 

فأجعلك أمة عظيمة وأباركك  ،التي أرُِيكَ 

مَ اسمك وتكون بركة وأبارك مباركيك  وَأعَُظِِّ

ولاعنك ألعنه وتتبارك فيك جميع قبائل 

(. فخرج 3 – 1: 12 وينالأرض" )تك

ض كنعان حيث عاش تحت وذهب إلى أر

فباركه الله وأعطاه  ،القيادة المباشرة لله

إذ كان قد بلغ مائة  ،بعد الكبر من إسحق

 سنة.

وقد جربه الله حينما قال له: "خذ ابنك 

وحيدك الذي تحبه إسحق واذهب إلى أرض 

المريا وَأصَْعِدْهُ هناك مُحْرَقةَ  على أحد 

(، 2: 22 وينالجبال الذي أقول لك" )تك

فبكر إبراهيم وأخذ ابنه ليقدمه ذبيحة كأمر 

مَنعَهَُ من ذبح  ،الله. ولما رأى الله طاعته

الغلام وقدم له كبشا  أصعده محرقة عوضا  

سنة تنيَّح  175عنه. ولما بلغ من العمر 

 .بسلام

فهو ابن إبراهيم وقد وُلِدَ  ،أما عن إسحق

بوعد إلهي، وكَمل في البر والطاعة لله 

ولأبيه حتى ارتضى أن يوثقه أبوه لتقديمه 

لذلك دُعِيَّ ذبيح النية وأصبح  ،لله محرقة

رمزا  للسيد المسيح الذبيحة الحقيقية 

 .لغفران الخطايا

وقد قاسى إسحق شدائد كثيرة وتغرب في 
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sojourned in a foreign land. God gave him two sons, Esau 

and Jacob. When Isaac was old and his eyes were so dim 

that he could not see, he called Esau to bless him, 

however, Rebekah wanted Jacob to receive the blessing 

instead. Rebekah made savory food for Jacob to offer it to 

his father Isaac, pretending that he was Esau, and Isaac 

blessed Jacob. Isaac departed in peace when he was 180 

years old. 

As for the father of the Tribes, Jacob, he was the son 

of Isaac and God called him “Israel.”  Jacob sojourned in 

the land of Haran, fleeing from his brother Esau, for he 

wanted to kill him for he took from him his birthright and 

the blessing. On his way to Haran, he took one of the 

stones of that place and put it under his head to sleep, 

“Then he dreamed, and behold, a ladder was set up on the 

earth, and its top reached to heaven; and there the angels 

of God were ascending and descending on it. And behold, 

The Lord stood above it and said: I am The Lord God of 

Abraham your father and the God of Isaac; the land on 

which you lie, I will give to you and your descendants… 

and in you and in your seed all the families of the earth 

shall be blessed. Behold, I am with you and will keep you 

wherever you go, and will bring you back to this land; for 

I will not leave you until I have done what I have spoken 

to you” (Genesis 28: 12 – 15). 

When he arrived to his uncle Laban in Haran, he 

worked with him in shepherding his sheep, and he gave 

him his daughters Leah and Rachel, in marriage. He begot 

from them and the two maiden servants twelve sons and 

one daughter. After he dwelt in Haran for twenty years, he 

returned to the land of Canaan. Together, Jacob and Esau 

buried their father Isaac. 

He suffered many sorrows, for his sons envied Joseph, 

their brother, and sold him to the Midianite traders, who 

passed by and took him to Egypt. There, Joseph gained the 

trust of the Pharaoh, who appointed him the second man 

after him. When the famine was over all the land of 

Canaan, the sons of Jacob came to buy grains. Joseph 

recognized them and he asked them to bring their father. 

Jacob came to Egypt and lived in the land of Goshen 

(present day Sharqeya governorate). When he was 147 

years old, he departed in peace, after commanding his sons 

to bury his body in the cave that was the field of 

Machpelah beside his fathers Abraham and Isaac. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ين هما يعقوب أرض غريبة ورزقه الله ولد

وعيسو. ولما شاخ إسحق وضعف بصره 

لكن رفقة زوجته  ،طلب أن يبارك عيسو

كانت تحب يعقوب وأرادت أن يأخذ هو 

ت له طبيخا  ليقدمه إلى أبيه فطبخ .البركة

ق على أنه عيسو فباركه، ولما بلغ من إسح

 .سنة تنيَّح بسلام 180العمر 

فهو ابن إسحق ودعاه الله  ،أما عن يعقوب

إسرائيل". وقد تغرب يعقوب في أرض "

حاران هربا  من أخيه عيسو الذي أراد قتله 

لأنه أخذ البكورية والبركة. وفى طريقه إلى 

حاران نام ووضع رأسه على حجر "ورأى 

حلما  وإذا سلم منصوبة على الأرض 

ورأسها يمس السماء وهوذا ملائكة الله 

زلة عليها وهوذا الرب واقف صاعدة ونا

أنا الرب إله إبراهيم أبيك وإله  :فقال .عليها

 ،الأرض التي أنت مضطجع عليها .إسحق

. ويتبارك فيك وفي أعطيها لك ولنسلك ..

نسلك جميع قبائل الأرض وها أنا معك 

وأحفظك حيثما تذهب وأردك إلى هذه 

الأرض لأني لا أتركك حتى أفعل ما كَلَّمْتكَُ 

 .(15 – 12: 28 وينبه" )تك

خدم  ،خاله لابان في حاران ولما وصل إلى

معه في رعاية الغنم وزوجه ابنتيه ليئة 

 اثنيأنجب منهما ومن الجاريتين  .وراحيل

عشر ولدا  وبنتا  واحدة وبعد أن عاش في 

رجع إلى أرض كنعان  ،حاران عشرين عاما  

واشترك هو وأخوه عيسو في دفن أبيهما 

 .إسحق

حسد بنوه يوسف أخاهم وباعوه لقافلة و

متجهة إلى مصر، وهناك استطاع أن  تجار

يحظى بثقة فرعون حتى أنه جعله الرجل 

الثاني بعده. وعندما حدثت مجاعة في 

جاء بنو يعقوب ليشتروا  ،أرض كنعان

قمحا  فعرفهم يوسف وطلب منهم إحضار 

أبيهم يعقوب فجاء إلى مصر وعاش فيها 

بقية حياته في أرض جاسان )أرض 

حاليا (، ولما  جاسان: هي محافظة الشرقية

تنيَّح بسلام بعد  ،سنة 147بلغ من العمر 

أن أوصى أولاده أن يدفنوا جسده في مغارة 

 .المكفيلة مع أبويه إبراهيم وإسحق

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =d> =e Psalm 105: 8 - 10 5، 4: 104 المزمور 

 Picaji `etafhonhen m̀mof sa 

hanso ǹjwou@ vy`etafcemnytf nem 

Abraam@ nem piànas ǹtaf ǹIcaak@ 

aftahoc `eratc ǹIakwb@ euouahcahni 

nem p̀Icrayl eudi`a;yky sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 The word, which He 

commanded, for thousands 

of generations. The 

covenant, which He made 

with Abraham, and His oath 

to Isaac, and confirmed it to 

Jacob for a statute, to Israel 

as an everlasting covenant. 

Alleluia. 

 فآلالى إ اوصى بهأ ة التىكلمال

الذي عاهد به ابراهيم  الأجيال.

ه ليعقوب أقام .وقسمه لاسحق

 .إلى الأبد ولاسرائيل عهدا   أمرا .

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i=b@ =i=y - =k=z 
Mark 12: 18 - 27  27 - 18: 12مرقس 

Ouoh auì harof `nje han 

Caddoukeoc nyetjw `mmoc je `mmon 

``anactacic sop@ ouoh nausini `mmof 

eujw `mmoc. 

Then some Sadducees, 

who say there is no 

resurrection, came to Him; 

and they asked Him, 

saying: 

دُّوقِيِِّينَ  وَجَاءَ إِليَْهِ قوَْمٌ مِنَ الصَّ

 هُ وَسَألَوُالَّذِينَ يقَوُلوُنَ ليَْسَ قِياَمَةٌ 

 :قائلين

Je `vref]̀cbw Mw`ucyc afc̀qai 

nan je `eswp `nte `pcon `nouai mou 

ouoh `ntefcejp ou`chimi ouoh 

“Teacher, Moses wrote 

to us that if a man’s brother 

dies, and leaves his wife 

behind, and leaves no 

إنِْ مَاتَ  مُوسَى:مُ كَتبََ لنَاَ ياَ مُعلَِِّ 

لأحََدٍ أخٌَ وَترََكَ امْرَأةَ  وَلمَْ يخَُلِِّفْ 

أوَْلادَا  أنَْ يأَخُْذَ أخَُوهُ امْرَأتَهَُ وَيقُِيمَ 

 لأخَِيهِ.نسَْلا  
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`ntefs̀tem,a syri@ hina `nte pefcon 

[i `n]̀chimi ouoh `nteftounoc ou`jroj 

`mpefcon. 

children, his brother should 

take his wife and raise up 

offspring for his brother. 

Ne ouon sasf de `ncon qatoten 

pe ouoh `a pihouit [i i`chimi nafmou 

`mpef,a `jroj. 

Now there were seven 

brothers. The first took a 

wife; and dying, he left no 

offspring. 

لُ امْرَأةَ   إخِْوَةٍ.فكََانَ سَبْعةَُ  أخََذَ الأوََّ

 نسَْلا .وَمَاتَ وَلمَْ يتَرُْكْ 

Ouoh pimah `cnau af[itc ouoh 

afmou `mpef,a `jroj@ ouoh pimah 

somt `mpairy] on. 

And the second took 

her, and he died; nor did he 

leave any offspring. And 

the third likewise. 

فأَخََذهََا الثَّانيِ وَمَاتَ وَلمَْ يتَرُْكْ هُوَ 

 الثَّالِثُ.وَهَكَذاَ  نسَْلا .أيَْضا  

Ouoh pimah sasf `mpou,a `jroj@ 

`e`pqa`e de `mmwou tyrou acmou ǹje 

]ke`chimi. 

So the seven had her 

and left no offspring. Last 

of all the woman died also. 

 .نسَْلا  فأَخََذهََا السَّبْعةَُ وَلمَْ يتَرُْكُوا 

 أيَْضا .وَآخِرَ الْكُلِِّ مَاتتَِ الْمَرْأةَُ 

Qen ]̀`anactacic de acnaer `chimi 

`nnim `mmwou@ pisasf gar au[itc 

eùchimi. 

Therefore, in the 

resurrection, when they 

rise, whose wife will she 

be? For all seven had her as 

wife.” 

ففَِي الْقِياَمَةِ مَتىَ قاَمُوا لِمَنْ مِنْهُمْ 

لأنََّهَا كَانتَْ زَوْجَة   زَوْجَة ؟تكَُونُ 

 لِلسَّبْعةَِ.

Pejaf nwou `nje Iycouc@ je my 

e;be vai an tetencorem@ 

`ntetencwoun an `nǹigravy oude 

]jom `nte Vnou]. 

Jesus answered and said 

to them, “Are you not 

therefore mistaken, because 

you do not know the 

Scriptures nor the power of 

God? 

ألَيَْسَ لِهَذاَ تضَِلُّونَ  يسَُوعُ:فأَجََابَ 

ةَ  ؟ِإذِْ لاَ تعَْرِفوُنَ الْكُتبَُ وَلاَ قوَُّ  اَللَّّ

Hotan gar ausantwounou 

`ebolqen nye;mwout oude `mpau[i 

oude `mpau[itou@ alla aunaer 

`m`vry] `nniaggeloc qen nivyou`i. 

For when they rise from 

the dead, they neither marry 

nor are given in marriage, 

but are like angels in 

heaven. 

لأنََّهُمْ مَتىَ قاَمُوا مِنَ الأمَْوَاتِ لاَ 

جُونَ بلَْ يكَُونوُنَ  جُونَ وَلاَ يزَُوَّ يزَُوِِّ

 السَّمَاوَاتِ.كَمَلائَكَِةٍ فيِ 

E;be nye;mwout de je 

cenatwounou@ `mpetenws hi `pjwm 

`mMw`ucyc pwc `nje Vnou] afjoc naf 

hijen pibatoc efjw `mmoc@ je `anok 

But concerning the 

dead, that they rise, have 

you not read in the book of 

Moses, in the burning bush 

passage, how God spoke to 

him, saying, ‘I am the God 

ا مِنْ جِهَةِ الأمَْوَاتِ إنَِّهُمْ  وَأمََّ

أفَمََا قرََأتْمُْ فيِ كِتاَبِ  ونَ:يقَوُمُ 

مُوسَى فيِ أمَْرِ الْعلَُّيْقةَِ كَيْفَ كَلَّمَهُ 

 ُ أنَاَ إلِهَُ إِبْرَاهِيمَ وَإِلهَُ  قاَئلِا :اَللَّّ

 يعَْقوُبَ؟إِسْحَاقَ وَإلِهَُ 
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pe Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

ǹIcaak nem Vnou] `nIakwb. 

of Abraham, the God of 

Isaac, and the God of 

Jacob’? 

Vnou] va nye;mwout an pe 

alla va nyetonq@ tetencwrem 

`emasw. 

He is not the God of the 

dead, but the God of the 

living. You are therefore 

greatly mistaken.” 

 أحَْياَءٍ.ليَْسَ هُوَ إِلهََ أمَْوَاتٍ بلَْ إِلهَُ 

 .مْ إذِا  تضَِلُّونَ كَثِيرا  فأَنَْتُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائما .والمجد لله 
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Katameros Readings for the 29th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من والعشرون  اليوم التاسعقراءات قطمارس 

Coujout 'it ǹ`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

 الله الحي.ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =i=e@ =a - =i=a 
Matthew 15: 1 - 11  11 - 1: 15متي 

Tote auì ha Iycouc `ebolqen 

Ieroucalym `nje hanVariceoc nem 

Then the scribes and 

Pharisees who were from 

Jerusalem came to Jesus, 

حِينئَذٍِ جَاءَ إِلىَ يسَُوعَ كَتبَةٌَ 

يسِيُّونَ الَّذِينَ مِنْ أوُرُشَلِيمَ  وَفرَِِّ

 قاَئِلِينَ:
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hancaq eujw `mmoc. 
saying, 

Je e;be ou nekma;ytyc 

ceerparabenin `n]paradocic `nte 

ni`precbuteroc `nceiwi gar `nnoujij 

`ebol an eunaouem wik. 

“Why do Your disciples 

transgress the tradition of 

the elders? For they do not 

wash their hands when they 

eat bread.” 

يتَعَدََّى تلَامَِيذكَُ تقَْلِيدَ  لِمَاذاَ»

مْ لاَ يغَْسِلوُنَ أيَْدِيهَُمْ الشُّيوُخِ فإَِنَّهُ 

 «.خُبْزا ؟حِينمََا يأَكُْلوُنَ 

N;of de pejaf nwou je e;be ou 

`n;wten hwten tetenerparabenin 

`n]entolh `nte Vnou] e;be 

tetenparadocic. 

He answered and said to 

them, “Why do you also 

transgress the 

commandment of God 

because of your tradition? 

أيَْضا  لِمَاذاَ تتَعَدََّوْنَ  وَأنَْتمُْ » فأَجََابَ:

ِ بِسَببَِ   تقَْلِيدِكُمْ؟وَصِيَّةَ اَللَّّ

Vnou] gar afjoc je matai`e 

pekiwt nem tekmau ouoh vye;naje 

oucaji efhwou `nca pefiwt nem 

tefmau ef`emou `m`vmou. 

For God commanded, 

saying, ‘Honor your father 

and your mother’; and, ‘He 

who curses father or 

mother, let him be put to 

death.’ 

َ أوَْصَى  أكَْرِمْ أبَاَكَ  قاَئلِا :فإَِنَّ اَللَّّ

ا  فلَْيمَُتْ  كَ وَمَنْ يشَْتمِْ أبَا  أوَْ أمُِّ وَأمَُّ

 مَوْتا .

N;wten de tetenjw `mmoc je 

vye;najoc `mpefiwt ie tefmau je 

outai`o `e`,najemhyou `mmof 

`ebolhitot `nneftai`e pefiwt nem 

tefmau. 

But you say, ‘Whoever 

says to his father or mother, 

“Whatever profit you might 

have received from me is a 

gift to God”, then he need 

not honor his father or 

mother.’ 

ا أنَْتمُْ  مَنْ قاَلَ لأبَِيهِ  فتَقَوُلوُنَ:وَأمََّ

هِ:أوَْ  قرُْباَنٌ هُوَ الَّذِي تنَْتفَِعُ بهِِ  أمُِِّ

هُ.فلَاَ يكُْرِمُ أبَاَهُ أوَْ  مِنِِّي.  أمَُّ

Ouoh `atetenkerf picaji `nte 

Vnou] e;be netenparadocic. 

Thus you have made the 

commandment of God of no 

effect by your tradition. 

ِ بِسَببَِ  فقَدَْ أبَْطَلْتمُْ وَصِيَّةَ اَللَّّ

 تقَْلِيدِكُمْ.

Nisobi kalwc afer`provyteuin 

qarwten `nje Yca`yac pi`provytyc 

efjw `mmoc. 

Hypocrites! Well did 

Isaiah prophesy about you, 

saying: 

ياَ مُرَاؤُونَ! حَسَنا  تنَبََّأَ عَنْكُمْ 

 قاَئلِا :إِشَعْياَءُ 

Je pailaoc ertiman `mmoi qen 

nouc̀votou pouhyt de `fouỳou cabol 

`mmoi. 

 

‘These people draw near 

to Me with their mouth, and 

honor Me with their lips, 

but their heart is far from 

Me. 

يقَْترَِبُ إِليََّ هَذاَ الشَّعْبُ بفِمَِهِ 

ا قلَْبهُُ فمَُبْتعَِدٌ  وَيكُْرِمُنيِ بِشَفتَيَْهِ وَأمََّ

 بعَِيدا .عَنِِّي 
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Euercebyc;e `mmoi `ev̀lyou eu]`cbw 

ǹhan`cbw `nhonhen `nrwmi. 

And in vain they 

worship Me, teaching as 

doctrines the 

commandments of men.’” 

وَباَطِلا  يعَْبدُُوننَيِ وَهُمْ يعُلَِِّمُونَ 

 «.النَّاسِ تعَاَلِيمَ هِيَ وَصَاياَ 

Ouoh `etafmou] `epimys pejaf 

nwou je cwtem ouoh ka]. 

When He had called the 

multitude to Himself, He 

said to them, “Hear and 

understand: 

 اسْمَعوُا» لهَُمُ:ثمَُّ دَعَا الْجَمْعَ وَقاَلَ 

 وَافْهَمُوا.

Pe;nase `eqoun `erwf `mpirwmi an 

petcwf `mmof alla pe;nyou `ebolqen 

rwf vai petcwf `mpirwmi. 

Not what goes into the 

mouth defiles a man; but 

what comes out of the 

mouth, this defiles a man.” 

سُ الِإنْسَانَ ليَْسَ مَا يدَْخُلُ الْفمََ ينَُ  جِِّ

سُ  بلَْ مَا يخَْرُجُ مِنَ الْفمَِ هَذاَ ينُجَِِّ

 «.الِإنْسَانَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

يسوع المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =i=e@ =i=b - =k 
Matthew 15: 12 - 20  20 - 12: 15متي 

Tote auì harof `nje nefma;ytyc 

pejwou naf je `k`emi je `eta 

niVariceoc cwtem `epaicaji 

auer`ckandalizec;e.  

Then His disciples came 

and said to Him, “Do You 

know that the Pharisees 

were offended when they 

heard this saying?” 

 لهَُ:حِينئَذٍِ تقَدََّمَ تلَامَِيذهُُ وَقاَلوُا 

ا سَمِعوُا  أتَعَْلمَُ » يسِيِِّينَ لمََّ أنََّ الْفرَِِّ

 «نفَرَُوا؟الْقوَْلَ 

N;of de af`erou`w pejaf je `ssyn 

niben `ete `mpe paiwt etqen nivyoùi 

[wou cenakorjou nem tounouni. 

But He answered and 

said, “Every plant which 

My heavenly Father has not 

planted will be uprooted. 

غَرْسٍ لمَْ يغَْرِسْهُ أبَيِ  كُلُّ » فأَجََابَ:

 يقُْلعَُ.السَّمَاوِيُّ 

<au hanbelleu ne [aumwit 

`mbelle@ `aryou oubelle gar 

ef[imwit qajwf `noubelle sauhei 

`eousik `m`p`cnou]. 

Let them alone. They 

are blind leaders of the 

blind. And if the blind leads 

the blind, both will fall into 

a ditch.” 

 عُمْياَنٍ.هُمْ عُمْياَنٌ قاَدَةُ  اتُرُْكُوهُمْ.

وَإنِْ كَانَ أعَْمَى يقَوُدُ أعَْمَى 

 «.حُفْرَةٍ يسَْقطَُانِ كِلاهَُمَا فيِ 

Af`erouẁ de `nje Petroc pejaf 

naf je bel ]paraboly nan `ebol. 

Then Peter answered 

and said to Him, “Explain 

this parable to us.” 

لنَاَ هَذاَ  فسَِِّرْ » لهَُ:فقَاَلَ بطُْرُسُ 

 «.الْمَثلََ 

N;of de pejaf nwou je akmyn 

hwten `n;wten hanatka]. 

So Jesus said, “Are you 

also still without 

understanding? 

أنَْتمُْ أيَْضا  حَتَّى  هَلْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

 فاَهِمِينَ؟الآنَ غَيْرُ 

Mpatetenèmi je en,ai niben 

èsause `eqoun `erwf `mpirwmi 

sausenwou `e]neji ouoh `ntouhitou 

`enima`nhemci. 

Do you not yet 

understand that whatever 

enters the mouth goes into 

the stomach and is 

eliminated? 

ألَاَ تفَْهَمُونَ بعَْدُ أنََّ كُلَّ مَا يدَْخُلُ 

الْفمََ يمَْضِي إِلىَ الْجَوْفِ وَينَْدَفعُِ 

 الْمَخْرَجِ.إِلىَ 

Ny de e;nyou `ebolqen rwf 

eunyou `ebolqen pihyt nai petcwf 

`mpirwmi. 

 

But those things which 

proceed out of the mouth 

come from the heart, and 

they defile a man. 

ا مَا يخَْرُجُ مِنَ الْفمَِ فمَِنَ الْقلَْبِ  وَأمََّ

سُ   الِإنْسَانَ.يصَْدُرُ وَذاَكَ ينُجَِِّ
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Esau`i gar `ebolqen pihyt `nje 

nimokmek ethwou@ niqwteb 

nimetnwik niporni`a ni[iou`i 

nimetme;re `nnouj nijeouà. 

For out of the heart 

proceed evil thoughts, 

murders, adulteries, 

fornications, thefts, false 

witness, blasphemies. 

لأنَْ مِنَ الْقلَْبِ تخَْرُجُ أفَْكَارٌ 

يرَةٌ: قتَلٌْ زِنى  فِسْقٌ سِرْقةٌَ  شِرِِّ

 تجَْدِيفٌ.شَهَادَةُ زُورٍ 

Nai petcwf `mpirwmi piouwm de 

`nou`esen ià tot `n`fcwf `mpirwmi an. 

These are the things 

which defile a man, but to 

eat with unwashed hands 

does not defile a man.” 

سُ   الِإنْسَانَ.هَذِهِ هِيَ الَّتيِ تنُجَِِّ

ا الأكَْلُ بأِيَْدٍ غَيْرِ مَغْسُولةٍَ فلَاَ  وَأمََّ

سُ   .الِإنْسَانَ ينُجَِِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى أهل  الأوليبولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc =i@ =k=e - =i=a@ =a 1 Corinthians 10: 25 – 11: 

1 
 1: 11 – 25: 10كورنثوس  1

En,ai niben etou] `mmwou `ebol 

qen pimakelloc ou`omou@ `nte 

tenqotqet an `ǹhli e;be ]cunydycic. 

Eat whatever is sold in 

the meat market, asking no 

questions for conscience’ 

sake; 

كُلُّ مَا يبُاَعُ فيِ الْمَلْحَمَةِ كُلوُهُ غَيْرَ 

فاَحِصِينَ عَنْ شَيْءٍ مِنْ أجَْلِ 

مِيرِ.  الضَّ

Va P[oic gar pe pikahi nem 

pefmoh. 

for “the earth is The 

Lord’s, and all its fullness.” 
ِ الأرَْضَ  بِّ  وَمِلأهََا.لأنََّ لِلرَّ
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Icje ouon ouai `nnia;nah] ;whem 

`mmwten@ ouoh `nteten ouws mase 

nwten@ en,ai niben `etouna,au 

qaten ;ynou ou`omou@ `ntetenqotqet 

an `n`hli e;be ]cunydycic. 

If any of those who do 

not believe invites you to 

dinner, and you desire to 

go, eat whatever is set 

before you, asking no 

question for conscience’ 

sake. 

وَإنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ غَيْرِ الْمُؤْمِنيِنَ 

يدَْعُوكُمْ وَترُِيدُونَ أنَْ تذَْهَبوُا فكَُلُّ 

لكَُمْ كُلوُا مِنْهُ غَيْرَ مَا يقُدََّمُ 

مِيرِ.فاَحِصِينَ مِنْ أجَْلِ   الضَّ

Eswp de àresan ouai joc 

nwten@ je ouswt `n`idwlon pe vai 

`mperouwm e;be vyètaftamwten@ 

nem e;be ]cunydycic. 

But if anyone says to 

you, “This was offered to 

idols,” do not eat it for the 

sake of the one who told 

you, and for conscience’ 

sake; for “the earth is The 

Lord’s, and all its fullness.” 

هَذاَ » أحََدٌ:وَلكَِنْ إنِْ قاَلَ لكَُمْ 

فلَاَ تأَكُْلوُا مِنْ أجَْلِ  «لِوَثنٍَ مَذْبوُحٌ 

مِيرِ.ذاَكَ الَّذِي أعَْلمََكُمْ  لأنََّ  والضَّ

ِ الأَ  بِّ  وَمِلأهََا.رْضَ لِلرَّ

}jw de e;be oucunydycic `n;wk 

an te@ alla ;apeks̀vyr@ e;beou gar 

tametremhe cena]hap `eroc `ebol 

hiten kecunydycic. 

“Conscience,” I say, not 

your own, but that of the 

other. For why is my liberty 

judged by another man’s 

conscience? 

مِيرُ ليَْسَ ضَمِيرَكَ أنَْتَ أقَوُ لُ الضَّ

لأنََّهُ لِمَاذاَ يحُْكَمُ  الآخَرِ.بلَْ ضَمِيرُ 

يَّتيِ مِنْ ضَمِيرِ   آخَرَ؟فيِ حُرِِّ

Icje `anok ][i qen ouseph̀mot@ 

e;beou cejeou`a `eroi `ejen vy `anok 

è]sep`hmot `e`hryi `ejwf. 

But if I partake with 

thanks, why am I evil 

spoken of for the food over 

which I give thanks? 

فإَِنْ كُنْتُ أنَاَ أتَنَاَوَلُ بِشُكْرٍ فلَِمَاذاَ 

 عَليَْهِ؟يفُْترََى عَليََّ لأجَْلِ مَا أشَْكُرُ 

Ite oun tetenouwm `ite tetencw 

`ite tetenìri `nkehwb@ àri hwb niben 

`e`p]̀wou `mVnou]. 

Therefore, whether you 

eat or drink, or whatever 

you do, do all to the glory 

of God. 

فإَِذاَ كُنْتمُْ تأَكُْلوُنَ أوَْ تشَْرَبوُنَ أوَْ 

تفَْعلَوُنَ شَيْئا  فاَفْعلَوُا كُلَّ شَيْءٍ 

 اللهِ.لِمَجْدِ 

Ouoh swpi `eretenoi `nat`[rop 

`nniIoudai nem niOueinin nem 

]ek`klycia `nte Vnou]. 

Give no offense, either 

to the Jews or to the Greeks 

or to the church of God, 

كُونوُا بلِاَ عَثرَْةٍ لِلْيهَُودِ 

 اللهِ.وَلِلْيوُناَنِيِِّينَ وَلِكَنِيسَةِ 

Kata v̀ry] hw qen hwb niben 

]ranaf `nouon niben@ `n]kw] an `nca 

tanofri `mmauat@ alla ;animys 

hina `ncenohem. 

just as I also please all 

men in all things, not 

seeking my own profit, but 

the profit of many, that they 

may be saved. 

كَمَا أنَاَ أيَْضا  أرُْضِي الْجَمِيعَ فيِ 

كُلِِّ شَيْءٍ غَيْرَ طَالِبٍ مَا يوُافقُِ 

 .الِكَيْ يخَْلصُُو نفَْسِي بلَِ الْكَثيِرِينَ 
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Swpi èretenòni `mmoi@ kata `vry] 

hw `e]`oni `mPi`,rictoc 

Imitate me, just as I also 

imitate Christ. 
كُونوُا مُتمََثِِّلِينَ بيِ كَمَا أنَاَ أيَْضا  

 .بِالْمَسِيحِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =d@ =i=e - =ka 1 John 4: 15 - 21 1  21 - 15: 4يوحنا 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop `nqytf@ 

ouoh `n;of hwf `fsop qen Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

مَنِ اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ 

 .اللهِ، فاَللهُ يثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ فيِ اللهِ 

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop qen 

]̀agapy `fsop qen Vnou] ouoh Vnou] 

sop `nqytf. 

And we have known 

and believed the love that 

God has for us. God is 

love, and he who abides in 

love abides in God, and 

God in him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ وَنحَْنُ  قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

ِ فِيناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ  الَّتيِ لِِلَّّ

يثَبْتُْ فيِ الْمَحَبَّةِ يثَبْتُْ فيِ اللهِ 

 .وَاللهُ فِيهِ 

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol neman 

hina `ntenjimi `nouparrycià qen pièhoou 

`nte ]̀kricic@ je kata `vry] ètafsop 

`nje vy pairy] `anon hwn `ǹqryi qen 

paikocmoc. 

Love has been 

perfected among us in this: 

that we may have boldness 

in the day of judgment; 

because as He is, so are we 

in this world. 

لتَِ الْمَحَبَّةُ فِيناَ: أنَْ  بِهَذاَ تكََمَّ

ةٌ فيِ يوَْمِ الدِِّينِ، لأنََّهُ يكَُونَ لنَاَ ثقَِ 

كَمَا هُوَ فيِ هَذاَ الْعاَلمَِ هَكَذاَ نحَْنُ 

 .أيَْضا  

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ alla 

]̀agapy etjyk `ebol sachi ]ho] `ebol 

je ouon `nte ]ho] `noukolacic `mmau@ 

vy de èterho] `fjyk `ebol an qen 

There is no fear in 

love; but perfect love casts 

out fear, because fear 

involves torment. But he 

who fears has not been 

made perfect in love. 

بلَِ الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّةِ،لاَ خَوْفَ فيِ 

الْكَامِلةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إِلىَ خَارِجٍ 

ا مَنْ وَأمََّ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ 

لْ فيِ الْمَحَبَّةِ   .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ
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]̀agapy. 

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لا    .نحَْنُ نحُِبُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ

Eswp de `nte ouai joc je ]mei 

m̀Vnou] ouoh efmoc] `mpefcon 

oucame;nouj pe@ vy gar ète `ǹfmei 

`mpefcon an `etafnau `erof Vnou] `ete 

`mpefnau `erof pwc `fna`sjemjom 

`mmenritf. 

If someone says, “I 

love God,” and hates his 

brother, he is a liar; for he 

who does not love his 

brother whom he has seen, 

how can he love God 

whom he has not seen? 

 «إنِِّيِ أحُِبُّ اللهَ »إنِْ قاَلَ أحََدٌ: 

وَأبَْغضََ أخََاهُ، فهَُوَ كَاذِبٌ. لأنََّ 

مَنْ لاَ يحُِبُّ أخََاهُ الَّذِي أبَْصَرَهُ، 

اللهَ الَّذِي لمَْ  كَيْفَ يقَْدِرُ أنَْ يحُِبَّ 

 .يبُْصِرْهُ 

Ouoh taientoly `ntoten `ebol 

hitotf hina vyèter̀agapan `mVnou] 

`ntefmenre pefkecon. 

And this 

commandment we have 

from Him: that he who 

loves God must love his 

brother also. 

وَلنَاَ هَذِهِ الْوَصِيَّةُ مِنْهُ: أنََّ مَنْ 

 .بُّ أخََاهُ أيَْضا  يحُِبُّ اللهَ يحُِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =l=d - ==m=b 
Acts 5: 34 - 42  42 - 34: 5أعمال 

Aftwnf de `nje ouai `ebol qen 

piman]hap ouVariceoc pe pefran pe 

Gamaliyl èouref]c̀bw pe `nte 

pinomoc eftai`yout `nten pilaoc tyrf 

Then one in the council 

stood up, a Pharisee named 

Gamaliel, a teacher of the 

law held in respect by all 

the people, and commanded 

them to put the apostles 

outside for a little while. 

يسِيٌّ  فقَاَمَ فيِ الْمَجْمَعِ رَجُلٌ فرَِِّ

مٌ لِلنَّامُوسِ  اسْمُهُ غَمَالائَيِلُ مُعلَِِّ

مٌ عِنْدَ جَمِيعِ الشَّعْبِ وَأمََرَ أنَْ  مُكَرَّ

سُلُ   قلَِيلا .يخُْرَجَ الرُّ
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ouoh afouahcahni `ncehiou`i ǹnirwmi 

cabol `noukouji. 

Pejaf de nwou je nirwmi 

niIcraylityc ma`h;yten `erwten e;be 

nairwmi je ou pe `etetennaaif 

`ntotou. 

And he said to them: 

“Men of Israel, take heed to 

yourselves what you intend 

to do regarding these men. 

جَالُ  أيَُّهَا» لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  الرِِّ

ونَ احْترَِزُوا لأنَْفسُِكُمْ الِإسْرَائيِلِيُّ 

مِنْ جِهَةِ هَؤُلاءَِ النَّاسِ فيِ مَا أنَْتمُْ 

 تفَْعلَوُا.مُزْمِعوُنَ أنَْ 

Qajwou gar `nnai`ehoou aftwnf 

`nje ouai je :eudyc efjw `mmoc je 

`anok pe auouàhou `ncwf `nje `ftou se 

ǹ̀ypi `nrwmi ouoh `etauqo;bef ouoh 

ouon niben `enare pouhyt ;yt nemaf 

aubwl `ebol auswpi `nhanh̀li. 

For some time ago 

Theudas rose up, claiming 

to be somebody. A number 

of men, about four hundred, 

joined him. He was slain, 

and all who obeyed him 

were scattered and came to 

nothing. 

قبَْلَ هَذِهِ الأيََّامِ قاَمَ ثوُدَاسُ  لأنََّهُ 

قاَئلِا  عَنْ نفَْسِهِ إِنَّهُ شَيْءٌ الَّذِي 

جَالِ نحَْوُ  الْتصََقَ بهِِ عَدَدٌ مِنَ الرِِّ

أرَْبعَِمِئةٍَ الَّذِي قتُِلَ وَجَمِيعُ الَّذِينَ 

انْقاَدُوا إِليَْهِ تبَدََّدُوا وَصَارُوا لاَ 

 شَيْءَ.

Menenca vai aftwnf `nje Ioudac 

piGalileoc qen ni`ehoou `nte 

]àpògravy ouoh afcek oumys pilaoc 

cavahou `mmof ouoh pai,et aftako 

ouoh ouon niben `enare pouhyt ;yt 

nemaf aucwr `ebol. 

After this man, Judas of 

Galilee rose up in the days 

of the census, and drew 

away many people after 

him. He also perished, and 

all who obeyed him were 

dispersed. 

بعَْدَ هَذاَ قاَمَ يهَُوذاَ الْجَلِيلِيُّ فيِ أيََّامِ 

الِاكْتِتاَبِ وَأزََاغَ وَرَاءَهُ شَعْبا  

فذَاَكَ أيَْضا  هَلكََ وَجَمِيعُ  غَفِيرا .

 تشََتَّتوُا.الَّذِينَ انْقاَدُوا إِليَْهِ 

Ouoh ]nou ]jw `mmoc nwten je 

hen ;ynou cabol ha nairwmi ouoh 

,au `ebol@ je `eswp paico[ni ie 

paihwb ou `ebol hiten nirwmi pe 

`fnabwl `ebol. 

And now I say to you, 

keep away from these men 

and let them alone; for if 

this plan or this work is of 

men, it will come to 

nothing; 

وْا عَنْ هَؤُلاءَِ  وَالآنَ أقَوُلُ لكَُمْ: تنَحََّ

لأنََّهُ إنِْ كَانَ هَذاَ  وَاترُْكُوهُمْ!النَّاسِ 

أيُْ أوَْ هَذاَ الْعمََلُ مِنَ النَّاسِ  الرَّ

 ينَْتقَِضُ.فسََوْفَ 

Icje de ou `ebol hiten Vnou] pe 

`mmoǹsjom `mmwten `ebolf `ebol 

mypote `nceer`pkemjem ;ynou 

èretenoi `nref] `eqoun `e`hren Vnou]. 

but if it is of God, you 

cannot overthrow it -- lest 

you even be found to fight 

against God.” 

وَإنِْ كَانَ مِنَ اللهِ فلَاَ تقَْدِرُونَ أنَْ 

 ِ تنَْقضُُوهُ لِئلَاَّ توُجَدُوا مُحَارِبِينَ لِِلَّّ

 «.ضا  أيَْ 
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Aucwtem `ncwf ouoh aumou] 

`eniàpoctoloc ouoh auhiou`i `erwou 

ouoh auhonhen nwou `e`stem]̀cbw qen 

Vran `nIycouc ouoh au,af `ebol. 

And they agreed with 

him, and when they had 

called for the apostles and 

beaten them, they 

commanded that they 

should not speak in the 

name of Jesus, and let them 

go. 

سُلَ  إِليَْهِ.فاَنْقاَدُوا  وَدَعُوا الرُّ

وَجَلدَُوهُمْ وَأوَْصُوهُمْ أنَْ لاَ يتَكََلَّمُوا 

 أطَْلقَوُهُمْ.بِاسْمِ يسَُوعَ ثمَُّ 

N;wou men oun naumosi pe 

eurasi `ebol ha `pho m̀piman]hap je 

auer`pem`psa ǹcesosou `e`hryi `ejen 

Pairan. 

So, they departed from 

the presence of the council, 

rejoicing that they were 

counted worthy to suffer 

shame for His name. 

ا هُمْ فذَهََبوُا فرَِحِينَ مِنْ أمََامِ  وَأمََّ

الْمَجْمَعِ لأنََّهُمْ حُسِبوُا مُسْتأَهِْلِينَ 

 اسْمِهِ.انوُا مِنْ أجَْلِ أنَْ يهَُ 

Nau qen piervei de m̀myni pe ouoh 

`nce,w `ntotou `ebol an eu]`cbw kata 

yi euhiwis `nIycouc Pi`,rictoc. 

And daily in the temple, 

and in every house, they did 

not cease teaching and 

preaching Jesus as the 

Christ. 

يزََالوُنَ كُلَّ يوَْمٍ فيِ وَكَانوُا لاَ 

الْهَيْكَلِ وَفيِ الْبيُوُتِ مُعلَِِّمِينَ 

رِينَ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ.  وَمُبشَِِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 29 

 مسرىمن شهر والعشرون  التاسعسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of The 

Lord 

2. The Martyrdom of Saints Athanasius, the Bishop, and his 

Two Servants 

3. The Relocation of the Relics of St. John, the Short, to the 

Wilderness of Shiheet 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

أثناسيوس الأسقف  القديسستشهاد ا. 2

 وغلاميه

إلى  نقل جسد القديس يحنس القصير. 3

 شيهيت برية

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

The Coptic Orthodox Church arranged to celebrate on 

this day the commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord: the Annunciation, the Nativity and the 

Resurrection. The rite of the Liturgy is prayed in the festive 

tune, with no strict abstinence or prostrations. 

If the 29th of the Coptic month falls on a Sunday, the 

readings should be from the 29th of Baramhat, the 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

رتبت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية أن 

دية السي الثلاثة تذكار الأعيادتحتفل اليوم ب

الكبرى )البشارة والميلاد والقيامة( ويحتفل 

ويمنع الصوم  .الفرايحيبه بالطقس 

 الانقطاعي والميطانيات.

إذا وقع التاسع والعشرون من الشهر ف
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commemoration of the Annunciation. The months of Tubah 

and Amshir are not celebrated because they fall outside of 

the period between the annunciation and the birth of The 

Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of the Virgin’s 

conception. Another view says that these two months 

represent the Law and the Prophets of the Old Testament 

that prophesied about the incarnation. 

May the blessing of our Good Savior be with us all. 

Amen. 

من  29تقرأ فصول  ،القبطي يوم أحد

طوبة  شهري فيأما . البشارةبرمهات تذكار 

فلا يعمل التذكار لأنهما يقعان  ،وأمشير

لى إ الإلهيخارج فترة البشارة والحمل 

الميلاد، كما أنهما يرمزان للناموس 

 التجسد.عن  بالتنبؤوالانبياء 

 الح فلتكن معنا. آمين.بركة مخلصنا الص

2. The Martyrdom of Saints Athanasius, the Bishop, and 

his Two Servants 

On this day, saints Athanasius, the Bishop, Gerasimus 

(Jarasimus), and Theodotus, his two servants, were 

martyred. St. Athanasius, the bishop, was an honorable 

man, full of zeal for the Christian faith. Certain men laid an 

accusation against the bishop before Arianus, the governor 

of Ansena, that he had baptized the daughter of Antonios, 

the minister. Arianus brought St. Athanasius and asked him 

to worship the idols. The bishop refused and declared his 

faith in The Lord Christ. The governor tortured him with 

severely painful tortures, and when he saw him getting 

firmer in his faith, he ordered to behead him. 

As of the two servants, the governor tortured them by 

scourging, hanging and many other tortures and finally 

ordered to behead them, thus they all received the crowns 

of martyrdom. 

Some believers came and took their bodies, shrouded 

them, laid them in coffins and buried them with great 

veneration. God honored them by manifesting many signs 

and wonders from their bodies. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

أثناسيوس الأسقف  القديسستشهاد . ا2

 وغلاميه

 303 ، سنةللشهداء 19من سنة  يه أيضا  وف

استشهد القديس أثناسيوس  ميلادية،

الأسقف وغلاماه جراسيموس وثاؤنيطس. 

كان الأسقف أثناسيوس رجلا  فاضلا  غيورا  

بعضهم  وشى بهفعلى الإيمان المسيحي. 

 ةأنه عمد أبن أنصنا، والي ،لدى أريانوس

 فاستحضره الوالي .الوزير أنطونيوس

 وأمره أن يسجد للأصنام، ولكنه رفض.

ة، وكان يزداد ثباتا  عذبه بعذابات كثيرف

سيح. فغضب الوالي واعترافا  بالسيد الم

 .وأمر بقطع رأسه

أما الغلامان فقد عذبهما الوالي بالضرب 

والتعليق وغير ذلك. أخيرا  أمر بقطع 

رأسيهما، فنال الجميع أكاليل الشهادة. وجاء 

بعض المسيحيين وأخذوا الأجساد وكفنوها 

رام ثم وضعوها في صندوق ودفنوها بإك

 جزيل، وقد شرف الله قديسيه بآيات كثيرة.

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

3. The Relocation of the Relic of St. John, the Short, to 

the Wilderness of Shiheet 

On this day also, of the year 520 of the martyrs, 804 

AD, the body of the great saint Anba John, the Short, was 

relocated from El-Qulzum (Red Sea) to the wilderness of 

Shiheet, during the papacy of Pope Yoannis, the 48th 

Patriarch of Alexandria. 

An Arab prince was appointed in charge of El-Qulzum, 

and he was a friend of Anba Michael, the bishop. The 

monks of the wilderness of Shiheet, came with Arab attires 

over their monastic garbs, entered El-Qulzum to the place 

where the body was. The monks carried the body and 

walked all night until they came to the monastery of St. 

Macarius, the great, where the monks received him with 

songs and hymns. After they had received the blessing from 

إلى  نقل جسد القديس يحنس القصير. 3

 شيهيت برية

 ، سنةللشهداء 520أيضا  من سنة وفيه 

، تم نقل جسد القديس العظيم ميلادية 804

يحنس القصير من القلزم إلى برية شيهيت، 

 ،وذلك في عهد البابا يوأنس الرابع

حيث كان قد الثامن والأربعين،  البطريرك

تولى على القلزم أمير كان صديقا  للأنبا 

خائيل الأسقف. فذهب رهبان برية شيهيت 

يلبسون ثياب العرب فوق ثيابهم وهم 

ودخلوا إلى القلزم وأخذوا الجسد ليلا  

ومضوا به إلى دير القديس مكاريوس 

الكبير، فأدخلوه بالتراتيل وتباركوا منه، ثم 

إلى ديره حيث وضعوه بإكرام مضوا به 
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the body, they carried him to his monastery, where they 

placed him with great veneration. 

When the monastery of St. John, the Short, was ruined, 

the monks moved the body back to the monastery of St. 

Macarius and placed it along with the bodies of the three 

Macarii till this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 جزيل.

ولكن بعد أن تخرب دير القديس يحنس 

القصير، أعاد الرهبان الجسد إلى دير 

مع أجساد  وهمكاريوس ووضعالقديس 

 الثلاث مقارات إلى هذا اليوم.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=; 
Psalm 68: 19, 20 19: 67 مزمور 

Fc̀marwout `nje P[oic Vnou]@ 

f̀̀cmarwout `nje P[oic m̀myini m̀myni@ 

ef̀ecebte penmwit nan@ `nje Vnou] 

ǹte penoujai. Allyloui`a. 

Blessed be The Lord, 

who daily loads us with 

benefits, The God of our 

salvation, who eases our 

way. Alleluia. 

 الإله. مبارك الرب مبارك الرب

يسهل لنا  خلاصنا إله .فيوما   يوما  

 .هلليلوياسبيلنا. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen pieuaggelion 

e;ouab kata Iwannyn agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ =k=a - =k=z John 8: 21 - 27  27 - 21: 8يوحنا 

Palin on peje Iycouc nwou je `anok 

]nasenyi ouoh teten nakw] `ncwi ouoh 

teten najemt an ouoh teten namou qen 

Then Jesus said to them 

again, “I am going away, 

and you will seek Me, and 

will die in your sin. Where I 

go you cannot come.” 

 أنَاَ» أيَْضا :قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ 

أمَْضِي وَسَتطَْلبُوُننَيِ وَتمَُوتوُنَ 

حَيْثُ أمَْضِي أنَاَ لاَ  خَطِيَّتكُِمْ.فيِ 

 «.تأَتْوُاتقَْدِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ 
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neten nobi@ je pima `anok `e]nasenyi 

èrof `mmon `sjom `mmwten `e`i `erof. 

Naujw oun `mmoc pe `nje niIoudai je 

myti afnaqo;bef `mmauatf@ je `fjw 

`mmoc je pima `anok `e]nasenyi `erof 

`n;wten `nteten na`s`i `erof an. 

So the Jews said, “Will 

He kill Himself, because He 

says, ‘Where I go, you 

cannot come?’” 

ألَعَلََّهُ يقَْتلُُ نفَْسَهُ » الْيهَُودُ:فقَاَلَ 

حَتَّى يقَوُلُ: حَيْثُ أمَْضِي أنَاَ لاَ 

 «دِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ تأَتْوُا؟تقَْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou pe je 

`n;wten `n;wten han `ebol qen ny `ete 

`ǹqryi `anok de `anok ou`ebol `m`pswi@ 

ǹ;wten `n;wten `ebol qen pai kocmoc@ 

`anok de `anok ou`ebol qen pai kocmoc an. 

And He said to them, 

“You are from beneaty] I 

am from above. You are of 

this world; I am not of this 

world. 

ا أنَاَ : »فقَاَلَ لهَُمْ  أنَْتمُْ مِنْ أسَْفلَُ أمََّ

ا فوَْقُ.فمَِنْ   أنَْتمُْ مِنْ هَذاَ الْعاَلمَِ أمََّ

 فلَسَْتُ مِنْ هَذاَ الْعاَلمَِ. أنَاَ

Aijoc oun nwten je teten namou 

`ǹqryi qen neten nobi@ `eswp oun àreten 

s̀temnah] je `anok pe@ teten namou 

`ǹqryi qen neten nobi. 

Therefore, I said to you 

that you will die in your 

sins; for if you do not 

believe that I am He, you 

will die in your sins.” 

فقَلُْتُ لكَُمْ إِنَّكُمْ تمَُوتوُنَ فيِ 

خَطَاياَكُمْ لأنََّكُمْ إنِْ لمَْ تؤُْمِنوُا أنَِِّي 

 «.وَ تمَُوتوُنَ فيِ خَطَاياَكُمْ أنَاَ هُ 

Naujw oun `mmoc naf peje `n;ok nim@ 

peje Iycouc nwou je `n]ar,y aier 

`pkecaji nemwten. 

Then they said to Him, 

“Who are You?” And Jesus 

said to them, “Just what I 

have been saying to you 

from the beginning. 

فقَاَلَ لهَُمْ  «أنَْتَ؟ مَنْ »فقَاَلوُا لهَُ: 

مِنَ الْبدَْءِ مَا أكَُلِِّمُكُمْ  أنَاَ» يسَُوعُ:

 بهِِ.أيَْضا  

Ouon ]oumys `ejotou e;be ;ynou 

ouoh `e]hap@ alla vy`etaftaouoi ou`;myi 

pe@ ouoh `anok hw ny`etai co;mou `ntotf 

nai@ nai ]caji `mmwou qen pikocmoc. 

I have many things to 

say and to judge concerning 

you, but He who sent Me is 

true; and I speak to the 

world those things which I 

heard from Him.” 

إنَِّ لِي أشَْياَءَ كَثِيرَة  أتَكََلَّمُ وَأحَْكُمُ 

بِهَا مِنْ نحَْوِكُمْ لكَِنَّ الَّذِي 

.أرَْسَلنَيِ هُوَ  وَأنَاَ مَا سَمِعْتهُُ  حَقٌّ

 «.لِلْعاَلمَِ مِنْهُ فهََذاَ أقَوُلهُُ 

Mpou`emi je nafcaji nemwou e;be 

Viwt. 

They did not understand 

that He spoke to them of the 

Father. 

نَ يقَوُلُ لهَُمْ وَلمَْ يفَْهَمُوا أنََّهُ كَا

 .عَنِ الآبِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 30th Day of Misra 

 المباركمسرى شهر من الثلاثون اليوم قراءات قطمارس 

Coumap ǹ`ehoou `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

المتكلين عليك، إلى وليفرح جميع 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@ =n=g - =n=y Matthew 13: 53 - 58 58 - 53: 13 متي 

Ouoh acswpi `etafouẁ `nje Iycouc 

afjwk `nnaiparaboly `ebol@ afouẁteb 

Now it came to pass, 

when Jesus had finished 

these parables, that He 

departed from there. 

ا أكَْمَلَ يسَُوعُ هَذِهِ الأَ  مْثاَلَ انْتقَلََ وَلمََّ

 مِنْ هُناَكَ.
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`ebol `mmau. 

Ouoh `etafì `eqoun `etefbaki 

naf]c̀bw nwou pe `n`hryi qen 

noucunagwgy@ hwcte `nceers̀vyri ouoh 

`ncejoc je `eta vai jem tai`cbw ;wn 

nem naijom. 

And when He had come 

to His own country, He 

taught them in their 

synagogue, so that they were 

astonished and said, “Where 

did this Man get this 

wisdom and these mighty 

works? 

ا جَاءَ إِلىَ وَطَنهِِ كَ  انَ يعُلَِِّمُهُمْ وَلمََّ

فيِ مَجْمَعِهِمْ حَتَّى بهُِتوُا وَقاَلوُا: 

مِنْ أيَْنَ لِهَذاَ هَذِهِ الْحِكْمَةُ »

اتُ؟  وَالْقوَُّ

My vai an pe Psyri `mpiamse@ my 

tefmau an te Mariam ouoh nef`cnyou 

Iakwboc nem Iwcy nem Cimwn nem 

Ioudac. 

Is this not the carpenter’s 

son? Is not His mother 

called Mary? And His 

brothers James, Joses, 

Simon, and Judas? 

هُ  ارِ؟ ألَيَْسَتْ أمُُّ ألَيَْسَ هَذاَ ابْنَ النَّجَّ

تدُْعَى مَرْيمََ وَإِخْوَتهُُ يعَْقوُبَ 

 يوُسِي وَسِمْعاَنَ وَيهَُوذاَ؟وَ 

Ouoh nefcwni `ǹchimi my ce,y 

haron tyrou an@ `eta vai oun jem nai 

tyrou ;wn. 

And His sisters, are they 

not all with us? Where then 

did this Man get all these 

things?” 

أوََ ليَْسَتْ أخََوَاتهُُ جَمِيعهُُنَّ عِنْدَناَ؟ 

 «يْنَ لِهَذاَ هَذِهِ كُلُّهَا؟فمَِنْ أَ 

Ouoh nauerc̀kandalizec;e `ǹqryi 

ǹqytf@ Iycouc de pejaf nwou je 

`mmon ou`provytyc efsys qen `hli 

m̀ma@ `ebyl qen tefbaki nem pefyi. 

So they were offended at 

Him. But Jesus said to them, 

“A prophet is not without 

honor except in his own 

country and in his own 

house.” 

ا يسَُوعُ  فكََانوُا يعَْثرُُونَ بهِِ. وَأمََّ

 ليَْسَ نبَيٌِّ بلِاَ كَرَامَةٍ إِلاَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 «.فيِ وَطَنهِِ وَفيِ بيَْتهِِ 

Ouoh `mpeferoumys `njom `mmau 

e;be toumeta;nah]. 

Now He did not do 

many mighty works there 

because of their unbelief. 

اتٍ  كَثِيرَة  لِعدََمِ وَلمَْ يصَْنعَْ هُناَكَ قوَُّ

 .إِيمَانِهِمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =r@ =i 
Psalm 101: 8 10 :100 المزمور 

 Qen ninau `nte toouì@ naiqwteb 

`nnirefernobi tyrou `nte `pkahi@ 

`e`pjinfw] `ebol qen `;baki `mP[oic@ 

`nouon niben eterhwb `e]`anomià. 

Allyloui`a. 

 Early I will destroy all 

the wicked of the land, that 

I may cut off all the 

evildoers from the city of 

The Lord. Alleluia. 

في أوقات الغدوات كنت أقتل 

جميع خطاة الأرض، لأبيد من 

. مدينة الرب جميع صانعي الإثم

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=d@ ==a - =e Matthew 14: 1 - 5  5 - 1: 14متى 

Nh̀ryi de qen picyou `ete `mmau 

afcwtem `nje Yrwdyc pitetraar,yc 

`et̀`cmh `nIycouc. 

At that time Herod the 

tetrarch heard the report 

about Jesus. 

فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ سَمِعَ هِيرُودُسُ 

بْعِ خَبرََ يسَُوعَ.رَ   ئِيسُ الرُّ

Ouoh pejaf `nnef̀alwou`i je vai 

pe Iwannyc piref]wmc `n;of gar 

aftwnf `ebol qen nye;mwout ouoh 

e;be vai nijom ceerhwb `nqytf. 

and said to his servants, 

“This is John the Baptist; he 

is risen from the dead, and 

therefore these powers are 

at work in him.” 

هَذاَ هُوَ يوُحَنَّا »مَانهِِ: فقَاَلَ لِغِلْ 

الْمَعْمَدَانُ قدَْ قَامَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

اتُ وَلِذلَِ   «.كَ تعُْمَلُ بهِِ الْقوَُّ

Yrwdyc gar ne af`amoni 

`nIwannyc ouoh afconhf af,af qen 

pis̀teko e;be Yrwdiac `t`chimi 

`mVilippoc pefcon. 

For Herod had laid hold 

of John and bound him, and 

put [him] in prison for the 

sake of Herodias, his 

brother Philip’s wife. 

فإَِنَّ هِيرُودُسَ كَانَ قدَْ أمَْسَكَ يوُحَنَّا 

وَأوَْثقَهَُ وَطَرَحَهُ فيِ سِجْنٍ مِنْ أجَْلِ 

 ا امْرَأةَِ فِيلبُُّسَ أخَِيهِ.هِيرُودِيَّ 



472 

 

Nafjw gar `mmoc naf pe `nje 

Iwannyc je `cse nak an `e[itc. 

Because John had said 

to him, “It is not lawful for 

you to have her.” 

لاَ يحَِلُّ »لأنََّ يوُحَنَّا كَانَ يقَوُلُ لهَُ: 

 «.أنَْ تكَُونَ لكََ 

Ouoh afouws `eqo;bef alla 

aferho] qa`thy `mpimys je naf,y 

`ntotou pe hwc ou`provytyc. 

And although he wanted 

to put him to death, he 

feared the multitude, 

because they counted him as 

a prophet. 

ا أرََادَ أنَْ يقَْتلُهَُ خَافَ مِنَ  وَلمََّ

ٍ.الشَّعْبِ لأنََّهُ كَ   انَ عِنْدَهُمْ مِثلَْ نبَيِِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، أفسسبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =d@ =y - =i^ Ephesians 4: 8 - 16 16 - 8: 4 أفسس 

E;be vai efjw `mmoc je afsenaf 

`e`pswi `e`p[ici afere,malwteuin 

`noue,malwcià af] ǹhantaiò 

`nnirwmi. 

Therefore, He says: 

“When He ascended on 

high, He led captivity 

captive, and gave gifts to 

men.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ إذِْ صَعِدَ إِلىَ الْعلَاءَِ 

 عَطَاياَ.سَبىَ سَبْيا  وَأعَْطَى النَّاسَ 

Pise de `èpswi ou pe `ebyl je 

afse naf on `enica etcapecyt 

`m`pkahi. 

 

Now this, “He 

ascended”, what does it 

mean but that He also first 

descended into the lower 

parts of the earth? 

ا أنََّهُ  فمََا هُوَ إِلاَّ إِنَّهُ نزََلَ  صَعِدَ،وَأمََّ

لا  إِلىَ أقَْسَامِ الأرَْضِ  أيَْضا  أوََّ

 السُّفْلىَ.
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Vy de `etafsenaf `epecyt `n;of 

on pe etafsenaf `e`pswi ca`pswi 

`nnivyoùi tyrou hina `ntefjwk `ebol 

`nhwb niben. 

He who descended is 

also the One who ascended 

far above all the heavens, 

that He might fill all things. 

الَّذِي نزََلَ هُوَ الَّذِي صَعِدَ أيَْضا  

لِكَيْ يمَْلَأَ  السَّمَاوَاتِ،عِ فوَْقَ جَمِي

.  الْكُلَّ

Ouoh `n;of af] men 

ǹhanàpoctoloc@ hanouon de 

`m`provytyc@ hankeouon de 

`nrefhisennoufi@ hankeouon de 

`mman`ecwou nem hanref]`cbw. 

And He Himself gave 

some to be apostles, some 

prophets, some evangelists, 

and some pastors and 

teachers, 

وَهُوَ أعَْطَى الْبعَْضَ أنَْ يكَُونوُا 

وَالْبعَْضَ  أنَْبِياَءَ،وَالْبعَْضَ  رُسُلا ،

رِينَ، وَالْبعَْضَ رُعَاة   مُبشَِِّ

 وَمُعلَِِّمِينَ.

Proc `pcob] `nte ni`agioc euhwb 

`ndi`akonià eukwt `nte `pcwma 

m̀Pi`,rictoc. 

for the equipping of the 

saints for the work of 

ministry, for the edifying of 

the body of Christ, 

يسِينَ،لأجَْلِ تكَْمِيلِ  لِعمََلِ  الْقِدِِّ

 الْمَسِيحِ.لِبنُْياَنِ جَسَدِ  الْخِدْمَةِ،

San tenerkatantan tyren 

è]metouai `nte pinah] nem pi`emi `nte 

Psyri `mVnou] `eourwmi `ntelioc 

èousi `nte ]maiỳ `nte `vmoh 

m̀Pi`,rictoc. 

till we all come to the 

unity of the faith and of the 

knowledge of the Son of 

God, to a perfect man, to 

the measure of the stature of 

the fullness of Christ. 

 وَحْدَانِيَّةِ إِلىَ أنَْ ننَْتهَِيَ جَمِيعنُاَ إِلىَ 

إِلىَ  اللهِ،الِإيمَانِ وَمَعْرِفةَِ ابْنِ 

إلِىَ قِياَسِ قاَمَةِ مِلْءِ  كَامِلٍ،إِنْسَانٍ 

 الْمَسِيحِ.

Hina `ntens̀temswpi enoi `nkouji 

`ǹalou ère `phwimi hiouì `mmon 

euouẁteb `mmon `ebol qen ;you niben 

`nte ]metref]`cbw qen ]kubi`a `nte 

nirwmi qen oumetceb `proc nikotc `nte 

]̀plany. 

That we should no 

longer be children, tossed to 

and fro and carried about 

with every wind of doctrine, 

by the trickery of men, in 

the cunning craftiness of 

deceitful plotting, 

دُ أطَْفاَلا  كَيْ لاَ نكَُونَ فيِ مَا بعَْ 

مُضْطَرِبِينَ وَمَحْمُولِينَ بكُِلِِّ رِيحِ 

بمَِكْرٍ إِلىَ  النَّاسِ،بِحِيلةَِ  تعَْلِيمٍ،

 الضَّلالَِ.مَكِيدَةِ 

Eǹiri de `n`;myi qen ouagapy 

maren]aiai `nhwb niben `eqoun `erof 

ète `n;of pe ]̀ave Pi`,rictoc. 

 

but, speaking the truth 

in love, may grow up in all 

things into Him who is the 

head; Christ, 

 ننَْمُو فيِ الْمَحَبَّةِ،بلَْ صَادِقِينَ فيِ 

أسُْ  كُلِِّ شَيْءٍ إِلىَ ذاَكَ الَّذِي هُوَ الرَّ

 الْمَسِيحُ.
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Vai ète picwma tyrf hwtp `erof 

ouoh ef]ma] qen ouhiòi `ebol hiten 

mout niben `nte nicahni kata pierhwb 

qen ousi `nte `vouai `vouai `nnimeloc 

ef̀iri `mpiaiai `nte picwma eukwt naf 

qen ouàgapy. 

from whom the whole 

body, joined and knit 

together by what every joint 

supplies, according to the 

effective working by which 

every part does its share, 

causes growth of the body 

for the edifying of itself in 

love. 

 مَعا ،الَّذِي مِنْهُ كُلُّ الْجَسَدِ مُرَكَّبا  

 مَفْصِلٍ،وَمُقْترَِنا  بمُِؤَازَرَةِ كُلِِّ 

 جُزْءٍ،عَلىَ قِياَسِ كُلِِّ  عَمَلٍ،حَسَبَ 

لُ نمُُوَّ الْجَسَدِ لِبنُْياَنهِِ فيِ  يحَُصِِّ

 .حَبَّةِ الْمَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =g 2 Peter 1: 19 - 2: 3 2  3: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

لوُنَ حَسَنا  إنِِ الَّتيِ تفَْعَ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

àtou an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاصٍِّ  الْكِتاَبِ 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اَللَّّ
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aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 
يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِدِِّ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  وَلكَِنْ كَانَ أيَْضا  فيِ

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَِِّمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

ونَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ يجَْلِبُ  اشْترََاهُمْ،

 .سَرِيعا  هَلاكَا  

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ 

 .جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَقِِّ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 سُ.ينَْعَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =z@ =l - ==l=z 
Acts 7: 30 - 37 37 - 30 :7عمال أ 

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe 

`nte `ptwou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

 And when forty years 

had passed, an Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

ا كَمِلتَْ أرَْبعَوُنَ سَنةَ   ظَهَرَ لهَُ  وَلمََّ

يَّةِ جَبلَِ سِيناَءَ  ِ فيِ برَِِّ بِّ مَلاكَُ الرَّ

 .فيِ لهَِيبِ ناَرِ عُلَّيْقةٍَ 

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

de `nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of The Lord came to 

him, saying, 

بَ مِنَ  ا رَأىَ مُوسَى ذلَِكَ تعَجََّ فلَمََّ

مُ لِيتَطََلَّعَ  الْمَنْظَرِ. وَفيِمَا هُوَ يتَقَدََّ

بِِّ   :صَارَ إِليَْهِ صَوْتُ الرَّ

Je `anok pe Vnou] `nte nekio]@ 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ afc̀;erter de 

`nje Mw`ucyc `mpefertolman `e]niatf. 

 ‘I am the God of your 

fathers; the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob’. And 

Moses trembled and dared 

not look. 

إلِهَُ إِبْرَاهِيمَ وَإِلهَُ  ،أنَاَ إِلهَُ آباَئكَِ 

إِسْحَاقَ وَإلِهَُ يعَْقوُبَ. فاَرْتعَدََ 

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebol hi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk  hijwf oukahi 

efouab pe. 

 Then The Lord said to 

him, “Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

: اخْلعَْ نعَْلَ رِجْليَْكَ  بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

لأنََّ الْمَوْضِعَ الَّذِي أنَْتَ وَاقفٌِ 

 .عَليَْهِ أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `eq̀ryi 

è<ymi. 

 I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt.” 

إِنِّيِ رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْبيِ الَّذِينَ فيِ 

مِصْرَ وَسَمِعْتُ أنَِينهَُمْ وَنزََلْتُ 

لِأنُْقِذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْسِلكَُ إِلىَ 

 مِصْرَ.

Vai de pe Mw`ucyc `etaujolf 

`ebol eujw `mmoc je nim af,ak 

`nar,wn ie ref]hap `èhryi `ejwn vai 

de `a Vnou] taouof `nar,wn nem 

refcw] qen `tjij `mpiaggeloc 

vyetafouonhf `erof qen pibatoc. 

 This Moses whom they 

rejected, saying, ‘Who 

made you a ruler and a 

judge?’ is the one God sent 

to be a ruler and a deliverer 

by the hand of the Angel 

who appeared to him in the 

bush. 

هَذاَ مُوسَى الَّذِي أنَْكَرُوهُ قاَئِلِينَ: 

وَقاَضِيا ؟ هَذاَ  مَنْ أقَاَمَكَ رَئِيسا  

لاكَِ بِيدَِ الْمَ  وَفاَدِيا   أرَْسَلهَُ اللهُ رَئيِسا  

 الَّذِي ظَهَرَ لهَُ فيِ الْعلَُّيْقةَِ.
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Vyetaf`enou èbol `eaf``iri 

`nhanmyini nem han`svyri qen `pkahi 

`n<ymi nem qen `viom `nsari nem qen 

`psafe `nh̀me `nrompi. 

 He brought them out, 

after he had shown wonders 

and signs in the land of 

Egypt, and in the Red Sea, 

and in the wilderness forty 

years. 

ياَتٍ هَذاَ أخَْرَجَهُمْ صَانعِا عَجَائِبَ وَآ

فيِ أرَْضِ مِصْرَ وَفيِ الْبحَْرِ الأحَْمَرِ 

يَّةِ أرَْبعَِينَ سَنةَ .  وَفيِ الْبرَِِّ

Vai pe Mw`ucyc vy`etafjoc 

`nnensyri `mPicrayl je `ere P[oic 

Vnou] tounoc oùprovytyc nwten 

`ebol qen neteǹcnyou napary] 

cwtem `ncwf. 

 This is that Moses who 

said to the children of Israel, 

“The Lord your God will 

raise up for you a Prophet 

like me from your brethren. 

Him you shall hear.” 

هَذاَ هُوَ مُوسَى الَّذِي قاَلَ لِبنَيِ 

إِسْرَائِيلَ: نبَيِِّا  مِثلِْي سَيقُِيمُ لكَُمُ 

بُّ إِلهَُكُمْ مِنْ إِخْوَ  لهَُ تكُِمْ. الرَّ

 تسَْمَعوُنَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز لم تزل كلمة الرب 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Misra 30 

 مسرىمن شهر الثلاثون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Malachi, the Prophet 1 . النبي ملاخينياحة 

1. The Departure of Malachi, the Prophet 

On this day, of the year 430 BC, the great prophet, 

Malachi, departed. He was one of the twelve Minor 

Prophets and the last prophet of the Old Testament. He 

prophesied post captivity, during the absence of Nehemiah 

at Shushan about the year 432 BC, and after the building of 

the temple. 

He exposed in his prophecy the corruptive state of the 

priests and the people. He also made it clear that God 

strongly hates divorce, admonished the rich for their heart 

hardness toward the poor, warned about the coming of the 

heavenly plagues upon the impious, and prophesied about 

the abolishing of the Old Testament sacrifice and the 

establishment of the New Testament sacrifice. 

He also prophesied about the divine incarnation by 

saying, “And The Lord, whom you seek, will suddenly 

come to His temple, even the Messenger of the covenant, in 

whom you delight. ‘Behold, He is coming,’ says The Lord 

of hosts” (Malachi 3: 1). 

 النبيملاخي نياحة . 1

ق.م. تنيَّح  430في مثل هذا اليوم من سنة 

النبي العظيم ملاخي )ملاخي: اسم عبري 

معناه ملاك الله( وهو أحد الأنبياء الصغار 

 .عشر وآخر أنبياء العهد القديم الاثني

تنبأ بعد السبي أثناء غيبة نحميا في شوشن 

الهيكل قد ق.م. حيث كان  432نحو سنة 

 بنى.

تعرض في نبوته لحالة الفساد التي كان 

عليها الكهنة والشعب. كما أعلن كراهية الله 

الشديدة للطلاق ووبخ الأغنياء لقساوة 

وأنذر بحلول الضربات  ،قلوبهم على الفقراء

السمائية على المجدفين وتنبأ عن بطلان 

ذبيحة العهد القديم وإقامة ذبيحة العهد 

 .الجديد

كما تنبأ عن سر التجسد الإلهي بقوله: 

"وللوقت يأتي إلى هيكله السيد الذي 

تلتمسونه وملاك العهد الذي ترتضون به. 
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When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 (.1: 3قال رب الجنود" )ملا  ،هوذا يأتي

 ولما أكمل سعيه الصالح تنيَّح بسلام.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=;@ =i=y> =i=b 
Psalm 50: 23, 14  12 ،18: 49مزمور 

 Ousouswousi `n`cmou ef`e]̀wou nyi@ 

ouoh afm̀mau `nje pimwit `e]natamok 

`erof@ pioujai `nte Vnou]@ ouoh moi 

`nnekeu,y `mvyet[oci. Allyloui`a. 

 Whoever offers praise 

glorifies Me; and to him who 

orders his conduct aright I 

will show the salvation of 

God, and pay your vows to 

the Most High.  Alleluia. 

يح تمجدني، وهناك ذبيحة التسب

 خلاص الله.أريه الطريق حيث 

 هلليلويا.  .أوفِ العلىِّ نذورك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =i^ - =k=d 
Luke 14: 16 - 24  24 - 16: 14لوقا 

N;of de pejaf naf je ne ouon 

ourwmi `eafìri `nounis] `ndipnon ouoh 

af;ahem oumys. 

Then He said to him, “A 

certain man gave a great 

supper and invited many, 

إِنْسَانٌ صَنعََ عَشَاء  : »فقَاَلَ لهَُ 

 كَثيِرِينَ.عَظِيما  وَدَعَا 
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Ouoh afouwrp `mpefbwk `m`vnau 

`ndipnon `ejoc `nnyet;ahem e;rouì je 

hydy hwb niben cecebtwt. 

and sent his servant at 

supper time to say to those 

who were invited, ‘Come, 

for all things are now 

ready.’ 

اءِ وَأرَْسَلَ عَبْدَهُ فيِ سَاعَةِ الْعشََ 

ينَ  نَّ كُلَّ : تعَاَلوَْا لأَ لِيقَوُلَ لِلْمَدْعُوِِّ

 .شَيْءٍ قدَْ أعُِدَّ 

Ouoh auerhytc `nerparetic;e qen 

ou`qrwou `nouwt tyrou@ afjoc `nje 

pihouit je aiswp `nouiohi ouoh ouon 

`anagky toi `eroi e;rise `ebol `ntanau 

`erof ]]ho `erok ,at `ntotk hwc 

`n]nyou an. 

But they all with one 

accord began to make 

excuses. The first said to 

him, ‘I have bought a piece 

of ground, and I must go 

and see it. I ask you to have 

me excused.’ 

فاَبْتدََأَ الْجَمِيعُ برَِأيٍْ وَاحِدٍ 

لُ يسَْتَ  : إِنِِّي عْفوُنَ. قاَلَ لهَُ الأوََّ

رٌّ أنَْ اشْترََيْتُ حَقْلا  وَأنَاَ مُضْطَ 

َ أخَْرُجَ وَأنَْظُرَهُ   .لكَُ أنَْ تعُْفِينَيِ. أسَْأ

Ouoh keouai pejaf je aisep `tiou 

nhebi `ǹehe ouoh ]nasenyi 

`ntaerdokimazin `mmwou ]]ho `erok 

,at `ntotk hwc `n]nyou an. 

And another said, ‘I 

have bought five yoke of 

oxen, and I am going to test 

them. I ask you to have me 

excused.’ 

وَقاَلَ آخَرُ: إِنِِّي اشْترََيْتُ خَمْسَةَ 

ا. زْوَاجِ بقَرٍَ وَأنَاَ مَاضٍ لأمَْتحَِنهََ أَ 

 أسَْألَكَُ أنَْ تعُْفِينَيِ.

Ouoh keouai pejaf e ai[i 

`nou`chimi ouoh e;be vai ]nas̀ì an. 

Still another said, ‘I 

have married a wife, and 

therefore I cannot come.’ 

جْتُ وَقاَلَ آخَرُ  باِمْرَأةٍَ : إِنِِّي تزََوَّ

 .لِكَ لاَ أقَْدِرُ أنَْ أجَِيءَ فلَِذَ 

Ouoh `etafì `nje pibwk aftame 

pef[oic `enai@ tote ètafjwnt `nje 

pinebyi pejaf `mpefbwk@ je masenak 

`ebol `n,wlem `eni`plati`a nem niqir 

`nte ]baki@ ouoh nihyki nem niatjom 

nem nibelleu nem ni[aleu `anitou 

èqoun `epaima. 

So that servant came 

and reported these things to 

his master. Then the master 

of the house, being angry, 

said to his servant, ‘Go out 

quickly into the streets and 

lanes of the city, and bring 

in here the poor and the 

maimed and the lame and 

the blind.’ 

 .وَأخَْبرََ سَيِِّدَهُ بذِلَِكَ فأَتَىَ ذلَِكَ الْعبَْدُ 

الْبيَْتِ وَقاَلَ  حِينئَذٍِ غَضِبَ رَبُّ 

: اخْرُجْ عَاجِلا  إِلىَ شَوَارِعِ لِعبَْدِهِ 

الْمَدِينةَِ وَأزَِقَّتهَِا وَأدَْخِلْ إِلىَ هُناَ 

الْمَسَاكِينَ وَالْجُدْعَ وَالْعرُْجَ 

 مْيَ.وَالْعُ 

Ouoh peje pibwk je P[oic 

afswpi `nje vyètakouahcahni `mmof 

ouoh `eti ouon ma. 

And the servant said, 

‘Master, it is done as you 

commanded, and still there 

is room.’ 

: ياَ سَيِِّدُ قدَْ صَارَ كَمَا فقَاَلَ الْعبَْدُ 

 مَرْتَ وَيوُجَدُ أيَْضا مَكَانٌ.أَ 

Ouoh peje P[oic `mpibwk naf je 

masenak `ebol `enimwit nem 

Then the master said to 

the servant, ‘Go out into the 

highways and hedges, and 

يِِّدُ لِلْعبَْدِ  : اخْرُجْ إِلىَ فقَاَلَ السَّ

الطُّرُقِ وَالسِِّياَجَاتِ وَألَْزِمْهُمْ 

 .خُولِ حَتَّى يمَْتلَِئَ بيَْتيِبِالدُّ 
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ni`vragmoc ouoh `ari`anagkazin `e`i 

`eqoun hina `ntefmoh `nje payi. 

compel them to come in, 

that my house may be 

filled. 

}jw gar `mmoc nwten je `nne 

h̀li `nnirwmi `ete `mmau nyet;ahem 

jem]pi `mpadipnon. 

For I say to you that 

none of those men who 

were invited shall taste my 

supper.’” 

لأنَِِّي أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّهُ ليَْسَ وَاحِدٌ مِنْ 

جَالِ الْمَ  ينَ يذَوُقُ أوُلئَكَِ الرِِّ دْعُوِِّ

 .«عَشَائيِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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